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/Important! It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating \

this machine.

Attention ! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

jAtencion! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, & indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

Let op! Het is absoluut noodzakelijk véor montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Atencéo! E indispensavel ler as instrucdes deste manual antes de montar e pér em servigo.

oBs! Denne brugsanvisning skal lzeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Observera! Det &r nddvandigt att l&sa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftsattning.

Huomio! On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kayttdonottoa.

Advarsel! Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og tar i bruk
maskinen.

Buumanue! Tlepejt cGOPKOIA 1 3aIyCKOM HHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO MPOYECTh HHCTPYKIMH N3 HACTOSIIIIErO
PYKOBOJICTBA.

Uwaga! Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie si¢ Panstwo zapozna¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Ddlezité upozornéni! Pted montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si pre¢ist nasledujici pokyny.

Figyelem! Feltétlendl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatoban foglalt eléirasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ellét elolvassal

Atentie! Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Uzmanibu! Ir loti batiski, lai jUs izlasttu noradijumus, kas sniegti $aja rokasgramata, pirms keraties
pie ierices montésanas un iedarbinasanas!

Démesio! Prie$ surinkdami ir paleisdami aparatg j darba, reikia, kad jas perskaitytuméte Siame
vadove esancias instrukcijas.

Téahtis! Lugege enne seadme kokkupanekut ja kasutamist kindlasti labi selles juhendis
sisalduvad eeskirjad ja juhised!

Upozorenje! Vazno je da upute u ovom Korisni¢kom priru¢niku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Pomembno! Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem prirocniku.

Upzornenie! Je dblezité, aby ste si pred montézou a spustenim zariadenia precitali pokyny, ktoré sa
nachadzaju v tomto navode.

Mpoooxn! Eival anapaitnTto va 31aBAceTe TIG CUCTATEIG TWV OBNYLOV AUTMV TIPLV TN
ouvappoAdynon Kat t Béon oe Aettoupyia

wikkat! Cihazin montajindan ve calistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz Zorunludly

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /
Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /
Com reserva de modificacdes técnicas / Med forbehold for tekniske aendringer / Med forbehall for tekniska andringar /
Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITh BHECEHBLI TeXHIYECKHE H3MEHEHNs /
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych tdaji vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /
Sub rezerva modificarilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /
Tehnilised muudatused véimalikud /Podlozno tehni¢kim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuscene/

Technické zmeny vyhradené / Y6 tnv erudpUAagn texvikav tponoromoewy / Teknik degisiklik hakk saklidir



@@@@@@@@@@@@

SPECIFIC SAFETY RULES

Wear ear protectors with impact drills. Exposure
to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the tool
“live” and shock the operator.

Know your power tool. Read operator’s manual
carefully. Learn its applications and limitations,
as well as the specific potential hazards related
to this tool. Following this rule will reduce the risk of
electric shock, fire, or serious injury.

Always wear safety glasses with side shields.
Everyday glasses have only impact resistant lenses.
They are NOT safety glasses. Following this rule will
reduce the risk of eye injury.

Protect your lungs. Wear a face or dust mask
if the operation is dusty. Following this rule will
reduce the risk of serious personal injury.

Protect your hearing. Wear hearing protection
during extended periods of operation. Following
this rule will reduce the risk of serious personal
injury.

Battery tools do not have to be plugged into
an electrical outlet; therefore, they are always
in operating condition. Be aware of possible
hazards when not using your battery tool or
when changing accessories. Following this rule
will reduce the risk of electric shock, fire, or serious
personal injury.

Do not place battery tools or their batteries near
fire or heat. Following this rule will reduce the risk of
explosion and possibly injury.

Never use a battery that has been dropped or
received a sharp blow. A damaged battery is
subject to explosion. Properly dispose of a dropped
or damaged battery immediately.

Batteries can explode in the presence of a
source of ignition, such as a pilot light. To reduce
the risk of serious personal injury, never use any
cordless product in the presence of open flame. An
exploded battery can propel debris and chemicals.If
exposed,flush with water immediately.

Do not charge battery tool in a damp or wet
location.Following this rule will reduce the risk of
electric shock.

For best results, your battery tool should be
charged in a location where the temperature is

more than 10°C but less than 38°C. Do not store
outside or in vehicles.

B Under extreme usage or temperature conditions,

battery leakage may occur. If liquid comes in
contact with your skin, wash immediately with
soap and water, then neutralize with lemon juice
or vinegar. If liquid gets into your eyes, flush
them with clean water for at least 10 minutes,
then seek immediate medical attention. Following
this rule will reduce the risk of serious personal
injury.

B Save these instructions. Refer to them frequently

and use them to instruct others who may use this
tool. If you loan someone this tool, loan them these
instructions also to prevent misuse of the product
and possible injury.

DESCRIPTION

CONDUAWN =

. Torque Adjustment Ring
. Keyless Chuck
. Switch Trigger

Mag Tray™

. Rotation Selector
. Two- Speed Gear Switch (Hi — Lo)

Level

. Battery Pack(not included)
. Latches

10. Chuck Body

11. Unlock(Release)
12. Lock(Tighten)

13. Chuck Collar

14. Forward

15. Reverse

16. High Speed

17. Low Speed

18. To Decrease Torque
19. To Increase Torquee
20. Bit

21. Chuck Jaws

FEATURES

Voltage 18V =
Chuck (mm) 0-10 mm
Switch Variable speed

No load speed (drill mode):
Max. Torque (Nm)
Weight - console (KG)

0-350/0-1300 min-1
42.6
1.27
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FEATURES

MODEL BATTERY PACK | CHARGER
(not included) (not included)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618

CcDC1802 BPL-1815
BPP-1815
BPP-1815M BC-1815S
BPP-1817 BC-1800
BPP-1817M

OPERATION

WARNING:

Do not allow familiarity with products to make
you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

WARNING:

Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields when operating products.
Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes, resulting in possible
serious injury.

A

WARNING:

Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer of this
product. The use of attachments or accessories
not recommended can result in serious personal
injury.

TO INSTALL BATTERY PACK(not included)

See Figure 2.

A

B Place the rotation selector in center position.

B Align raised rib on battery pack with groove in drill’s
battery port.

B Make sure the latches on each side of the battery
packsnap in place and that battery pack is secure
before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK(not included)

B Place the rotation selector in center position.

B Locate latches on side of battery pack and depress
both sides to release battery pack from the drill.

Remove battery pack from the drill.

BATTERY PROTECTION FEATURES

Ryobi 18 V lithium-ion batteries are designed with
features that protect the lithium-ion cells and maximize
battery life. Under some operating conditions, these
built-in features may cause the battery and the tool it is
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.

During some applications, the battery electronics may
signal the battery to shut down, and cause the tool to
stop running. To reset the battery and tool, release the
trigger and resume normal operation.

NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid
forcing the tool.

If releasing the trigger does not reset the battery and
tool, the battery pack is depleted. If depleted, the battery
pack will begin charging when placed on the lithium-ion
charger.

WARNING:

Battery products are always in operating
condition. Therefore, the switch should always
be locked when not in use or when carried at
your side.

SWITCH TRIGGER (See Figure 3.)

To turn the drill ON, depress the switch trigger. To turn it
OFF, release the switch trigger.

VARIABLE SPEED

The switch trigger delivers higher speed and torque
with increased trigger pressure and lower speed with
decreased trigger pressure.

NOTE: You might hear a whistling or ringing noise from
the switch during use. Do not be concerned; this is a
normal part of the switch function.

ROTATION SELECTOR (FORWARD/REVERSE/
CENTER LOCK)

See Figure 3.

The direction of bit rotation is reversible and is controlled
by a selector located above the switch trigger. With
the drill held in normal operating position, the rotation
selector should be positioned to the left of the switch
trigger for drilling. The drilling direction is reversed when
the selector is to the right of the switch trigger.

Setting the rotation selector in the OFF (center lock)
position helps reduce the possibility of accidental starting
when not in use.

CAUTION:

To prevent gear damage, always allow the chuck
to come to a complete stop before changing the
direction of rotation.
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OPERATION

To stop the drill, release the switch trigger and allow the
chuck to come to a complete stop.

NOTE: The drill will not run unless the rotation selector is
pushed fully to the left or right.

Avoid running the drill at low speeds for extended periods
of time. Running at low speeds under constant usage
may cause the drill to become overheated. If this occurs,
cool the drill by running it without a load and at full speed.

KEYLESS CHUCK (See Figure 3.)

The drill has a keyless chuck to tighten or release drill
bits in the chuck jaws. Grasp and hold the collar of the
chuck with one hand. Rotate the chuck body with your
other hand. The arrows on the chuck indicate which
direction to rotate the chuck body in order to LOCK
(tighten) or UNLOCK (release) the drill bit.

WARNING:

Do not hold the chuck body with one hand and
use the power of the drill to tighten the chuck
jaws on the drill bit. The chuck body could slip in
your hand, or your hand could slip and come in
contact with the rotating drill bit. This could cause
an accident resulting in serious personal injury.

TWO-SPEED GEAR SWITCH (See Figure 4.)

The drill has a two-speed gear switch designed for drilling
or driving at LO (1) or HI (2) speeds. A slide switch is
located on top of the drill to select either LO (1) or HI (2)
speed. When using drill in the LO (1) speed range, speed
will decrease and unit will have more power and torque.
When using drill in the HI (2) speed range, speed will
increase and unit will have less power and torque. Use
LO (1) speed for high power and torque applications and
HI (2) speed for fast drilling or driving applications.

ADJUSTABLE TORQUE CLUTCH

This product is equipped with an adjustable torque
clutch for driving different types of screws into different
materials. The proper setting depends on the type of
material and the size of screw you are using.

ADJUSTING TORQUE (See Figure 5.)

There are twenty-four torque indicator settings located on
the front of the drill.

B Rotate adjustment ring to the desired setting.
+ 1 -4 For driving small screws
+ 5 - 8 For driving screws into soft material
+ 9 - 12 For driving screws into soft and hard materials
+ 13 - 16 For driving screws in hard wood

+ 17 - 20 For driving large screws
+ 21 - €N For heavy drilling

INSTALLING BITS (See Figure 6-7.)

B Lock the switch trigger by placing the rotation selector
in the center position.

B Open or close the chuck jaws to a point where the
opening is slightly larger than the bit size you intend to
use. Also, raise the front of the drill slightly to keep the
bit from falling out of the chuck jaws.

B Insert the drill bit.

B Tighten the chuck jaws on the drill bit. To tighten,
grasp and hold the collar of the chuck with one hand,
while rotating the chuck body with your other hand.

NOTE: Rotate the chuck body in the direction of the
arrow marked LOCK to tighten the chuck jaws.

WARNING:
Make sure to insert the drill bit straight into the
chuck jaws. Do not insert the drill bit into the
chuck jaws at an angle then tighten, as shown
in figure 7. This could cause the drill bit to be
thrown from the drill, resulting in possible serious
personal injury or damage to the chuck.
NOTE: Do not use a wrench to tighten or loosen the
chuck jaws.

REMOVING BITS (See Figure 6.)

B Place the rotation selector in center position. This will
lock the switch trigger in the off position.

B Loosen the chuck jaws from the drill bit.

B To loosen the chuck jaws from the drill bit, grasp
and hold the collar of the chuck with one hand, while
rotating chuck body with your other hand.

NOTE: Rotate chuck body in the direction of the arrow
marked UNLOCK to loosen chuck jaws.

B Remove drill bit from chuck jaws.

DRILLING (See Figure 8.)

A level is located on top of the motor housing to help
keep the drill bit level during use.

B Check the rotation selector for the correct setting
(forward or reverse).

Secure the material to be drilled in a vise or with
clamps to keep it from turning as the drill bit rotates.
Hold the drill firmly and place the bit at the point to be
drilled.

Depress the switch trigger to start the drill.

Move the drill bit into the workpiece, applying only
enough pressure to keep the bit cutting. Do not force
the drill or apply side pressure to elongate a hole. Let
the tool do the work.
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OPERATION
g WARNING:

Be prepared for binding at bit breakthrough.
When these situations occur, the drill has a
tendency to grab and kick in the opposite
direction and could cause loss of control when
breaking through material. If not prepared, this
loss of control can result in possible serious
injury.

B When drilling hard, smooth surfaces, use a center
punch to mark the desired hole location. This will
prevent the drill bit from slipping off-center as the hole
is started.

B When drilling metals, use a light oil on the drill bit to
keep it from overheating. The oil will prolong the life of
the bit and increase the drilling action.

B If the bit jams in the workpiece or if the drill stalls,
stop the tool immediately. Remove the bit from the
workpiece and determine the reason for jamming.

NOTE: This drill has an electric brake. When the switch
trigger is released, the chuck stops turning. When the
brake is functioning properly, sparks will be visible
through the vent slots on the housing. This is normal and
is the action of the brake.

WOOD DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits for
wood drilling.

B Begin drilling at a very low speed to prevent the bit
from slipping off the starting point. Increase the speed
as the drill bit bites into the material.

B When drilling through holes, place a block of wood
behind the workpiece to prevent ragged or splintered
edges on the back side of the hole.

METAL DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits for
metal or steel drilling.

B Begin drilling at a very low speed to prevent the bit
from slipping off the starting point.

B Maintain a speed and pressure which allows cutting
without overheating the bit. Applying too much
pressure will:

« Overheat the drill;

» Wear the bearings;

* Bend or burn bits;

» Produce off-center or irregular-shaped holes.

B When drilling large holes in metal, start with a small
bit, then finish with a larger bit. Also, lubricate the bit
with oil to improve drilling action and increase bit life.

MAINTENANCE

WARNING

When servicing, use only identical Ryobi
replacement parts. Use of any other parts may
create a hazard or cause product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, penetrating oils,
etc. come in contact with plastic parts. They
contain chemicals that can damage, weaken or
destroy plastic.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing as

waste. The machine, accessories and packaging

should be sorted for environmental-friendly
Em recycling.

SYMBOL

Safety Alert
\ Volts
Revolutions or reciprocations per minute

= Direct current

CE Conformity

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Recycle unwanted

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

Portez des protections auditives lorsque vous
utilisez une perceuse a percussion. Une exposition
au bruit peut provoquer une perte d’audition.

Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec votre
outil. Une perte de contréle de l'outil peut entrainer
des blessures graves.

Ne tenez I'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques. Un
contact avec des fils sous tension pourrait transmettre
le courant dans les parties en métal et provoquer un
choc électrique.

Apprenez a connaitre votre outil. Lisez avec
attention le présent manuel d’utilisation. Prenez
connaissance des applications de votre outil et
de ses limites, ainsi que des risques potentiels
spécifiques liés a son utilisation. Vous réduirez
ainsi les risques de choc électrique, d’incendie ou de
blessures graves.

Portez toujours des lunettes de sécurité munies
d’écrans latéraux. Les lunettes de vue ordinaires
ne sont munies que de verres antichoc. Ce ne sont
PAS des lunettes de sécurité. Vous réduirez ainsi les
risques de |ésions oculaires graves.

Protégez vos poumons. Portez un écran facial
ou un masque anti-poussiére si le travail génere
de la poussiére. Vous réduirez ainsi les risques de
blessures graves.

Protégez vos oreilles. Utilisez des protections
auditives en cas d’utilisation prolongée de I'outil.
Vous réduirez ainsi les risques de blessures graves.
N’oubliez pas que les outils sans fil sont
toujours préts a fonctionner puisqu’ils n’ont pas
besoin d’étre connectés a une prise électrique.
Gardez a I'esprit les risques liés aux outils
sans fil lorsqu’ils ne sont pas utilisés et lors du
changement d’accessoires. Vous réduirez ainsi les
risques d’incendie, de choc électrique et de blessures
corporelles.

Ne placez pas un outil sans fil ou une batterie a
proximité d’un feu ou d’une source de chaleur.
Vous réduirez ainsi les risques d’explosion et de
blessures.

N’utilisez jamais une batterie qui serait tombée
ou aurait recu un coup violent. Une batterie
endommageée est susceptible d’exploser. Si la batterie
est tombée ou est endommagée, débarrassez-
vous en immédiatement en respectant les régles de
sécurité en vigueur.

Les batteries peuvent exploser en présence d’une
source d’ignition, telle qu’une veilleuse. Pour
réduire les risques de blessures corporelles

graves, n’utilisez jamais d’appareil sans fil a
proximité d’'une flamme nue. Lors de I'explosion
d’une batterie, des débris et des produits chimiques
peuvent étre projetés. Si cela se produit, rincez
immédiatement la zone touchée a 'eau claire.

B Ne chargez pas un outil sans fil dans un endroit
humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les risques
de chocs électriques.

B Pour un fonctionnement optimal de votre outil
sans fil, celui-ci doit étre chargé dans un endroit
ou la température est comprise entre 10°C et 38°C.
Ne laissez pas votre outil sans fil a I’extérieur ou
dans un véhicule.

B Des fuites de liquide de batterie sont possibles
en cas d’utilisation abusive ou de températures
extrémes. Si le liquide de batterie entre en
contact avec votre peau, lavez immédiatement
la zone touchée avec de I'eau et du savon, puis
neutralisez avec du jus de citron ou du vinaigre.
Si vous recevez du liquide dans les yeux, rincez-
les a I’eau claire pendant au moins 10 minutes,
puis consultez immédiatement un médecin ou
les urgences. Vous réduirez ainsi les risques de
blessures graves.

H Conservez ces consignes. Consultez-les
régulierement et utilisez-les pour informer
d’autres utilisateurs éventuels. Si vous prétez cet
outil, prétez également le présent manuel d’utilisation
pour éviter toute utilisation abusive de I'outil et éviter
les risques de blessures.

DESCRIPTION

1. Bague de réglage du couple

2. Mandrin autoserrant

3. Gachette

4. Plateau magnétique de rangement des embouts

5. Inverseur du sens de rotation

6. Bouton de sélection de la vitesse (supérieure/
inférieure)

7. Niveau a bulle

8. Batterie (non fournie)

9. Languettes de verrouillage

10. Mandrin

11. Pour retirer un embout (desserrer)

12. Pour insérer un embout (serrer)

13. Bague du mandrin

14. Avant (droite - vissage)

15. Arriére (gauche - dévissage)

16. Vitesse élevée (2)

17. Vitesse faible (1)

18. Pour réduire le couple

19. Pour augmenter le couple

20. Foret(non fourni)

. Machoire du mandrin
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CARACTERISTIQUES

Tension 18V =
Mandrin 0-10 mm
Géchette vitesse variable

Vitesse a vide (mode perceuse) 0-350/0-1300 tr/min.

Couple maximal 42.6 Nm
Poids 1,27 kg
MODELE BATTERIE CHARGEUR
(non fournie) (non fournie)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
UTILISATION
AVERTISSEMENT :

Ne relachez pas votre vigilance une fois
familiarisé avec votre outil. N'oubliez jamais
qu'’il suffit d’une seconde d’inattention pour vous
blesser gravement.

AVERTISSEMENT :

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection munies d’écrans latéraux
lorsque vous utilisez des outils. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer la projection de
corps étrangers dans vos yeux et provoquer des
|ésions oculaires graves.

A

AVERTISSEMENT :

N’utilisez pas de piéces ou accessoires autres
que ceux recommandés par le fabricant pour
cet outil. L'utilisation de pieces ou accessoires
non recommandés peut entrainer des risques de
blessures graves.

INSTALLATION DE LA BATTERIE (non fournie)

(Figure 2)

B Placez l'inverseur du sens de rotation en position
centrale.

B Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
du support de la batterie de I'outil.

A

B Assurez-vous que les languettes de verrouillage
situées sur les cbétés de la batterie s’insérent
correctement et que la batterie est bien fixée avant
de commencer a utiliser votre outil.

RETRAIT DE LA BATTERIE (non fournie)

B Placez l'inverseur du sens de rotation en position
centrale.

B Enfoncez les languettes de verrouillage situées sur
les cotés de la batterie pour pouvoir retirer la batterie
de la perceuse.

B Retirez la batterie.

SYSTEME DE PROTECTION DE LA BATTERIE
(Batterie Lithium-lon)

Les batteries lithium-ion 18 V de Ryobi sont équipées
d’un systéeme de protection intégré qui augmente leur
durée de vie. Toutefois, ce systéme de protection peut
amener la batterie et I'outil a s’arréter, ce qui n’est pas le
cas des batteries nickel-cadmium.

Dans certaines conditions d’utilisation, le dispositif
électronique de la batterie provoque l'arrét de la batterie
et entraine donc celui de loutil. Pour réinitialiser la
batterie et I'outil, relachez la gachette puis reprenez
normalement votre travail.

Remarque : pour éviter que la batterie ne s’arréte, évitez
d’utiliser votre outil de fagon abusive.

Si aprés avoir relaché la gachette, la batterie et I'outil
ne se réinitialisent pas, cela signifie que la batterie est
complétement déchargée. Pour recharger la batterie,
insérez-la dans le chargeur de batteries lithium-ion.

AVERTISSEMENT :

N’oubliez pas que les outils sans fil sont toujours
préts a fonctionner. Vérifiez que la gachette est
verrouillée lorsque vous n’utilisez pas votre outil
ou lorsque vous le transportez.

GACHETTE (Figure 3)

Pour METTRE EN MARCHE votre perceuse-visseuse,
appuyez sur la gachette. Pour ARRETER votre perceuse-
visseuse, relachez la gachette.

VITESSE VARIABLE

La gachette de votre outil permet de faire varier la vitesse
et le couple en fonction de la pression exercée. Appuyez
sur la gachette pour augmenter la vitesse et relachez la
gachette pour diminuer la vitesse.



@@@@@@@@@@@@

UTILISATION

Remarque : il est possible que la gachette émette un
sifflement ou un bourdonnement en cours d’utilisation.
Ne vous inquiétez pas, ce bruit normal est lié au
fonctionnement de la gachette.

INVERSEUR DU SENS DE ROTATION (avant/
arriere/position centrale de verrouillage)
(Figure 3)

Vous pouvez choisir le sens de rotation de I'embout a
I'aide de l'inverseur du sens de rotation situé au-dessus
de la gachette. Lorsque vous tenez votre perceuse-
visseuse en position d’utilisation normale, I'inverseur
du sens de rotation doit se trouver sur la gauche de
la gachette pour percer/visser. Le sens de rotation est
inversé lorsque l'inverseur du sens de rotation se trouve
a droite de la gachette.

Pour réduire les risques de démarrages involontaires
lorsque vous n’utilisez pas votre perceuse-visseuse,
placez le sélecteur en position centrale de verrouillage.

MISE EN GARDE :

Pour éviter d'endommager 'embrayage, attendez
que le mandrin soit compléetement arrété avant
d’inverser le sens de rotation.

Pour arréter votre perceuse-visseuse, relachez la
gachette et attendez que le foret / 'embout s’arréte
complétement de tourner.

Remarque : pour que votre perceuse-visseuse puisse
fonctionner, I'inverseur du sens de rotation doit étre
enclenché completement a gauche ou a droite.

Evitez d'utiliser la perceuse-visseuse a des vitesses
trop faibles pendant des périodes prolongées. Un
fonctionnement prolongé a faible vitesse risque
d’entrainer une surchauffe de I'outil. Dans ce cas, faites
tourner la perceuse-visseuse a vide a la vitesse maximum
pour la refroidir.

MANDRIN AUTOSERRANT (Figure 3)

Le mandrin autoserrant permet de fixer facilement des
forets / embouts dans les méachoires du mandrin ou de
les en retirer. Tenez fermement la bague du mandrin
d’'une main. De l'autre, faites tourner le mandrin. Les
fleches figurant sur le mandrin indiquent la direction dans
laquelle le mandrin doit étre tourné pour FIXER (serrer)
ou RETIRER (desserrer) le foret.

AVERTISSEMENT :

Ne tentez pas de fixer un foret / embout en tenant
le mandrin d’une main et en faisant démarrer la
perceuse-visseuse pour serrer la méachoire du
mandrin. Le mandrin pourrait glisser dans votre
main ou votre main pourrait déraper et entrer en
contact avec le foret / 'embout en rotation, ce qui
pourrait entrainer un accident et des blessures
corporelles graves.

BOUTON DE SELECTION DE LA VITESSE
(Figure 4)

Le train d’engrenages de votre perceuse-visseuse
présente deux vitesses, une inférieure (1) et une
supérieure (2). Sélectionnez I'une de ces deux vitesses
(1 ou 2) a l'aide du bouton situé sur le dessus de l'outil.
Lorsque vous utilisez votre perceuse-visseuse a la
vitesse inférieure (1), la vitesse est plus faible et votre
outil est plus puissant, avec un couple plus élevé.
Lorsque vous utilisez votre perceuse-visseuse a la
vitesse supérieure (2), la vitesse est plus élevée et
votre outil est moins puissant, avec un couple moins
élevé. Nous vous recommandons d’utiliser la vitesse
inférieure (1) pour des travaux requérant une puissance
élevée, et la vitesse supérieure (2) pour percer ou visser
rapidement.

REGLAGE DU COUPLE DE SERRAGE

Votre perceuse-visseuse est équipée d’'un embrayage
qui permet de régler le couple de serrage en fonction du
matériau a visser. Le réglage correct dépend du type de
matériau et de la taille de la vis utilisée.

REGLAGE DU COUPLE (Figure 5)

Repérez les 24 réglages de couple figurant sur I'avant de
votre perceuse-visseuse.

B Placez la bague de réglage sur le repére choisi.

+1-4 Vissage de petites vis.

+5-8 Vissage de vis dans des matériaux souples.

*9-12  Vissage de vis dans des matériaux souples et
durs.

+13-16 Vissage dans du bois dur.

+17—-20 Vissage de grandes vis.

+ 21 — «WN Percage lourd.

INSERTION D’UN EMBOUT (Figures 6-7)

B Verrouillez la gachette en placant I'inverseur du sens
de rotation en position centrale.
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Ouvrez ou resserrez la méachoire du mandrin de fagcon
a ce que l'ouverture soit légerement plus grande que
le diametre du foret / embout que vous souhaitez
utiliser. Levez également légérement I'avant de votre
perceuse-visseuse afin d’éviter que le foret / embout
ne tombe de la machoire.

Insérez le foret.

Serrez la machoire du mandrin en tenant fermement
la bague du mandrin d’une main tout en tournant le
mandrin de l'autre.

Remarque : faites tourner le mandrin dans la direction de
la fleche “LOCK” pour serrer la machoire du mandrin.

n AVERTISSEMENT :

Assurez-vous que vous insérez le foret bien droit
dans la machoire du mandrin. N'insérez pas un
foret de travers et ne serrez pas la machoire
du mandrin si le foret est de travers (voir figure
7). Le foret pourrait étre projeté de I'outil, ce
qui pourrait provoquer des blessures graves ou
endommager le mandrin.

Remarque : n'utilisez pas de clé pour serrer ou desserrer
la machoire du mandrin.

RETRAIT D’UN EMBOUT (Figure 6)

Verrouillez la gachette en plagant I'inverseur du sens
de rotation en position centrale.

Desserrez la machoire du mandrin, en tenant
fermement la bague du mandrin d’'une main tout en
tournant le mandrin de l'autre.

Remarque : faites tourner le mandrin dans la direction de
la fleche “UNLOCK” pour desserrer la machoire.

Retirez le foret du mandrin.

PERCAGE (Figure 8)

Un niveau a bulle sur le dessus du carter permet de
maintenir le foret a niveau pendant le pergage.

Vérifiez que vous avez choisi le sens de rotation que
vous souhaitiez et que I'inverseur du sens de rotation
est correctement placé.

Fixez fermement la piece a usiner a I'aide de serre-
joints ou d’un étau afin d’éviter qu’elle ne tourne sous
I'effet de la rotation du foret.

Tenez votre outil fermement et placez I'extrémité du
foret sur I'endroit a percer.

Appuyez sur la gachette pour faire démarrer la
perceuse.

Faites pénétrer le foret dans la piéce a usiner en
appliquant une force suffisante pour que le foret

Remarque :
électrique. Lorsque la gachette est relachée, le mandrin
s’arréte automatiquement de tourner. Lorsque le frein
fonctionne correctement, il entraine lors du freinage la
formation d’étincelles visibles a travers les fentes de
ventilation du carter. Ces étincelles sont normales et
signalent que le frein fonctionne efficacement.

perce de facon réguliére. Ne forcez pas I'outil et
n’appliquez pas de pression latérale pour agrandir un
trou. Laissez la perceuse faire le travail.

AVERTISSEMENT :

Sachez que le foret peut se bloquer lors du
percage. Dans un tel cas, le foret a tendance
a se gripper et repartir dans le sens de rotation
inverse (rebond), ce qui peut vous faire perdre
le contrdle de l'outil. Si vous ne vous y attendez
pas, vous risquez de vous blesser gravement.

B Lorsque vous percez dans des surfaces dures et

lisses, faites un avant-trou a I'aide d’un poingon
a I'endroit ou vous souhaitez percer le trou. Cela
permettra d’éviter que le foret ne dérape sur la
surface au moment ol vous commencerez a percer.
Lorsque vous percez du métal, lubrifiez le foret avec
une huile légere afin d’éviter qu’il ne surchauffe.
L’huile permet de prolonger la durée de vie du foret et
d’améliorer I'action de pergage.

Si le foret se bloque dans la piece a usiner ou si la
perceuse cale, relachez immédiatement la gachette.
Retirez le foret de la piece a usiner et cherchez la
cause du blocage.

cette perceuse est équipée d’un frein

PERCAGE DU BOIS

Pour une efficacité optimale, utilisez des méches a bois 3
pointes pour percer du bois.

B Commencez a percer a vitesse tres faible afin d‘éviter

que le foret ne dérape sur la surface de la piéce.
Augmentez la vitesse a mesure que le foret pénétre
le bois.

Lorsque vous percez des trous traversant une piéce,
placez un morceau de bois sous/derriere la piece a
usiner afin d’éviter la formation d’éclats au dos de
celle-ci.

PERGCAGE DU METAL

Pour une efficacité optimale, utilisez des forets HSS pour
percer du métal ou de I'acier.

B Commencez a percer a vitesse trés faible afin d‘éviter

que le foret ne dérape sur la surface de la piece.
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B Maintenez une vitesse de percage constante afin
d’éviter que le foret ne surchauffe. Une pression trop
importante entrainerait les risques suivants :

« Surchauffe de la perceuse ;

- Usure des roulements a bille ;

« Déformation ou brilure des forets ; et

+ Obtention de trous décalés ou de forme irréguliére.

B Lorsque vous souhaitez percer de grands trous dans
du métal, commencez le percage avec un foret de
petit diametre pour terminer avec un foret de plus
grand diameétre. Lubrifiez également le foret avec de
I’huile afin d’en prolonger la durée de vie et améliorer
I’action de percage.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
A Seules des piéces de rechange Ryobi d’origine
doivent étre utilisées en cas de remplacement.
L'utilisation de toute autre piéce peut présenter
un danger ou endommager votre outil.

N’utilisez pas de solvants pour nettoyer les piéces en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par l'utilisation de certains solvants
vendus dans le commerce. Utilisez un chiffon propre pour
nettoyer les impuretés, la poussiére, I'huile, la graisse,
etc.

A

AVERTISSEMENT

Les éléments en plastique ne doivent jamais
entrer en contact avec du liquide de frein, de
I'essence, des produits a base de pétrole, des
huiles pénétrantes, etc. Ces produits chimiques
contiennent des substances qui peuvent
endommager, détériorer ou détruire le plastique.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu de les

jeter aux ordures ménagéres. Pour protéger

I’environnement, l'outil, les accessoires et les
mmmm ©mballages doivent étre tries.

Alerte de Sécurité

Volts

Tours ou coups par minute
Courant continu
Conformité CE

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Recyclez les machines électriques hors d’'usage

Les produits électriques hors d’usage ne doivent
pas étre jetés avec les ordures ménageres.
Recyclez-les par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorité locales pour
vous renseigner sur les conditions de recyclage.

| @a’ P
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Tragen Sie bei der Verwendung einen
Gehoérschutz. Larmbelastung kann zu einem Verlust
des Horvermégens fiihren.

Halten Sie Ihr Werkzeug beim Arbeiten auf einer
Flache, unter der elektrische Leitungen verlaufen
kénnen, nur an den isolierten und rutschfesten
Griffzonen. Bei einem Kontakt mit einem unter
Spannung stehenden Kabel kann der Strom an die
Metallteile geleitet werden, und dies kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Machen Sie sich mit der Funktionsweise lhres
Werkzeugs vertraut. Lesen Sie die vorliegende
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Lernen
Sie die Anwendungen lhres Werkzeugs und
seine Grenzen sowie die fiir dieses Werkzeug
spezifischen potenziellen Risiken kennen. Das
Risiko von elektrischen Schlagen, Branden oder
schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.
Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille mit
Seitenblende. Normale Sichtbrillen sind nur mit
stoBfesten Glasern ausgestattet. Normale Sichtbrillen
sind KEINE Sicherheitsbrillen. Durch Befolgung dieser
Anweisung verringern Sie die Risiken von schweren
Augenverletzungen.

Schiitzen Sie Ihre Lungen. Tragen Sie einen
Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske,
wenn beim Arbeiten Staub entsteht. Das Risiko von
schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.
Schiitzen Sie lhre Ohren. Verwenden Sie bei
einer langeren Verwendung des Werkzeugs einen
Ohrenschutz. Das Risiko von schweren Verletzungen
wird dadurch reduziert.

Denken Sie daran, dass Akku-Werkzeuge
immer funktionsbereit sind, da sie nicht an eine
Steckdose angeschlossen werden miissen.
Denken Sie an die mit Akku-Werkzeugen
verbundenen Risiken, wenn diese nicht verwendet
werden, sowie beim Austausch von Zubehorteilen.
Durch Befolgung dieser Anweisung wird das
Risiko von Branden, elektrischen Schlagen und
Korperverletzungen verringert.

Legen Sie ein Akku-Werkzeug oder einen Akku
niemals in der Nahe eines Feuers oder einer
Warmequelle ab. Dadurch verringern Sie die
Explosions-und Verletzungsrisiken.

Verwenden Sie niemals einen Akku, der
heruntergefallen ist oder einen heftigen Schlag
erlitten hat. Ein defekter Akku kann explodieren.
Wenn der Akku heruntergefallen oder beschadigt
ist, entsorgen Sie ihn sofort unter Beachtung der
geltenden Sicherheitsvorschriften.

Akkus koénnen in der N&ahe einer

10

Entziindungsquelle, wie z. B. einer Ziindflamme,
explodieren. Um das Risiko von schweren
Kérperverletzungen zu verringern, darf ein Akku-
Werkzeug niemals in der Ndhe einer offenen
Flamme eingesetzt werden. Bei der Explosion
eines Akkus kénnen Teile und chemische Produkte
weggeschleudert werden. In diesem Fall muss der
betroffene Bereich sofort mit klarem Wasser abgesplilt
werden.

Laden Sie Ihr Akku-Werkzeug nicht an einem
feuchten oder nassen Ort auf. Durch Befolgung
dieser Anweisung verringern Sie die Risiken eines
elektrischen Schlags.

Zur Gewadhrleistung eines optimalen Betriebs
Ihres Akku-Werkzeugs muss das Werkzeug an
einem Ort aufgeladen werden, dessen Temperatur
zwischen 10° und 38°C liegt. Lassen Sie das Akku-
Werkzeug nicht im Freien oder in einem Fahrzeug
liegen.

Akkus kdénnen bei einer falschen Verwendung
oder Verwendung unter extremen Temperaturen
auslaufen. Falls Batteriefliissigkeit auf die Haut
gerat, waschen Sie die entsprechende Stelle
sofort mit Wasser und Seife und neutralisieren sie
anschlieBend mit Zitronensaft oder Essig. Falls
die Flissigkeit in die Augen gerit, spiilen Sie die
Augen mindestens 10 Minuten lang mit klarem
Wasser aus und suchen anschlieBend sofort einen
Arzt oder Notdienst auf. Das Risiko von schweren
Verletzungen wird dadurch reduziert.

Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie
die darin enthaltenen Informationen regelméBig
nach, um andere eventuelle Benutzer zu
informieren. Wenn Sie dieses Werkzeug verleihen,
geben Sie auch das vorliegende Bedienungshandbuch
mit, um jede unsachgemaBe Verwendung des
Werkzeugs und jedes Verletzungsrisiko zu vermeiden.

BESCHREIBUNG

oM~

© o N

Drehmomenteinstellring

Schnellspannbohrfutter

Betriebsschalter

Magnetisches Tray (Ablage)

Bestimmung der Drehrichtung (Vorwarts/Ruckwarts/
Sperrvorrichtung)

Drehzahlvorwahlschalter (1./ 2. Gang)

Wasserwaage

Akku (nicht im Lieferumfang)

Verschlusslaschen

10. Schnellspannbohrfutter
11. Offnen (Entriegeln)

12. SchlieBen (Festziehen)
13. Bohrfutterring

14. Vorwarts (Rechtslauf )
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BESCHREIBUNG

15. Ruckwarts (Linkslauf)

16. Hohe Drehzahl (2. Gang)

17. Niedrige Drehzahl (1. Gang)

18. Anziehdrehmoment verringern

19. Anziehdrehmoment erhéhen

20. Einsatzwerkzeug

21. Spannbacken des Schnellspannbohrfutters

MERKMALE

Spannung 18V =

Spannfutter 0-10 mm
Ein-/Aus-Schalter Variable Drehzahl
Leerlaufdrehzahl (Bohrmodus):  0-350/0-1300 U/min

Maximales Drehmoment 42,6 Nm
Gewicht 1,27 kg
MODELL Akku Ladegerat
(nicht im Lieferumfang) (nicht im Lieferumfang)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M C-1800
BPP-1817 B
BPP-1817M

VERWENDUNG

WARNUNG:

Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie
sich mit lhrem Werkzeug vertraut gemacht haben.
Denken Sie daran, dass eine sekundenlange
Unkonzentriertheit genligen kann, um eine
schwere Verletzung zu verursachen.

WARNUNG:

Tragen Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
stets eine Sicherheits-oder Schutzbrille mit
Seitenblende. Die Missachtung dieser Anweisung
kann dazu fihren, dass Fremdkérper in lhre
Augen spritzen und schwere Augenverletzungen
verursachen.

WARNUNG:

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehdrteile fur dieses
Werkzeug. Die Verwendung von nicht

1

empfohlenen Komponenten oder Zubehérteilen
kann zu schweren Verletzungen fiihren.
EINSETZEN DES AKKUS (nicht im
Lieferumfang) (Abb. 2)
W Stellen Sie den Schalter fiir Rechts-/Linkslauf auf die
mittlere Position.
Legen Sie den Akku in das Produkt ein wie abgebildet.
Stellen Sie vor der Verwendung des Werkzeugs sicher,
dass die Sperrlaschen auf beiden Seiten des Akkus
richtig eingerastet sind und der Akku einwandfrei fixiert
ist.

ENTFERNEN DES AKKUS (nicht
Lieferumfang)

im

B Stellen Sie den Schalter fir Rechts-/Linkslauf auf die
mittlere Position.

B Dricken Sie die Sperrlaschen ein, die sich auf beiden
Seiten des Akkus befinden, um den Akku aus dem
Bohrschrauber entfernen zu kénnen.

B Entfernen Sie den Akku.

AKKU-SCHUTZEINRICHTUNG

RYOBI Lithium-lonen Akkus sind mit einem Schutzsystem
ausgestattet, welches die Lithium-lonen Zelle

iberwacht und im Falle einer méglichen Uberlastung
schitzt.

In diesem Fall stoppt das Gerat . Der Stromfluss ist
unterbrochen. Durch Driicken des Ein/Ausschalters wird
die Akkuzelle wieder freigegeben und das Gerat ist wieder
einsetzbar.

Zudem ist die Akkuzelle mit einem Tiefenentladeschutz
ausgestattet. Diese verhindert ein vollstandiges entladen

der Akkuzelle.

Diese Funktion erhoht die Einsatzzeit (Lebensdauer) des
Akkus.

Anmerkung: Um ein Anhalten des Akkus zu vermeiden,
dirfen Sie Ihr Werkzeug nicht Gberanspruchen.

Wenn der Akku und das Werkzeug nach Freigabe des
Ein-/Aus-Schalters nicht wieder in Betrieb gesetzt werden,
bedeutet dies, dass der Akku vollstandig entladen ist.
Um den Akku wieder aufzuladen, legen Sie ihn in das
Ladegerat fur Lithium-lonen Akkus ein.

WARNUNG:

Denken Sie daran, dass Akku-Werkzeuge stets
in Betrieb gesetzt werden kénnen. Priifen Sie,
dass der Ein-/Aus-Schalter gesperrt ist, wenn Sie
Ihr Werkzeug nicht verwenden oder wenn Sie es
transportieren.



@@@@@@@@@@@@

VERWENDUNG

EIN- /AUS-SCHALTER (Abb. 3)

B Zum EINSCHALTEN des Bohrschraubers driicken
Sie auf den Ein-/Aus-Schalter. Zum AUSSCHALTEN
Ihres Bohrschraubers geben Sie den Schalter frei.

VARIABLE DREHZAHL

Uber den Ein-/Aus-Schalter Ihres Werkzeugs kénnen
Sie die Drehzahl je nach ausgelbtem Druck variieren.
Dricken Sie auf den Ein-/Aus-Schalter, um die Drehzahl
zu erhdhen und geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei, um
die Drehzahl zu verringern.

Anmerkung: Mdglicherweise gibt der Ein-/Aus-Schalter
wahrend der Verwendung einen Pfeif-oder Summton aus.
Dies ist véllig normal und héngt mit dem Betrieb des Ein-
/Aus-Schalters zusammen.

SCHALTER FUR RECHTS-/LINKSLAUF (rechts/
links/mittlere gesperrte Position) (Abb. 3)

Sie kénnen die Drehrichtung des Schrauberbits mit dem
Schalter fiir Rechts-/Linkslauf, der sich oberhalb des
Ein-/Aus-Schalters befindet, wahlen. Wenn Sie lhren
Bohrschrauber in einer normalen Arbeitsposition halten,
muss sich der Schalter fir Rechts-/Linkslauf links vom
Ein-/Aus-Schalter befinden, um das Bohren/Schrauben zu
ermoglichen. Die Laufrichtung wird umgekehrt (Richtung
fur Herausschrauben), wenn sich der Schalter auf der
rechten Seite des Ein-/Aus-Schalters befindet.

Um das Risiko eines versehentlichen Einschaltens
zu vermeiden, wenn Sie lhren Bohrschrauber nicht
verwenden, setzen Sie den Schalter auf die mittlere
gesperrte Position.

g ACHTUNG:

Um eine Beschadigung der Kupplung zu
vermeiden, warten Sie vor der Auswahl einer
anderen Laufrichtung, bis das Bohrfutter
vollkommen zum Stillstand gekommen ist.

Zum Ausschalten lhres Bohrschraubers geben Sie den
Ein-/Aus-Schalter frei und warten, bis der Bohrer/Einsatz
vollsténdig zum Stillstand gekommen ist.

Anmerkung: Damit Ihr Bohrschrauber eingeschaltet
werden kann, muss der Schalter fir Rechts-/Linkslauf
vollsténdig in der linken oder rechten Position eingerastet
sein.

Sollten Sie Uber einen langeren Zeitraum das Gerat in
einer niedrigen Drehzahl betreiben wollen, so nutzen
Sie hierzu den Drehzahlvorwahlschalter (Pos 5).
Eine deutliche Reduktion der Geschwindigkeit mittels
Betriebsschalter sollte hierfiir nicht verwand werden.
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Nach starker Beanspruchung empfehlen wir, das Gerat
bei max Drehzahl eine kurze Zeit im Leerlauf zu betreiben
um das Gerat abzukihlen.

SCHNELLSPANNBOHRFUTTER (Abb. 3)

Das Schnellspannbohrfutter erméglicht die einfache
Befestigung oder das Entfernen von Bohrern / Bits in
den Bohrfutterbacken. Halten Sie den Bohrfutterring fest
mit einer Hand. Drehen Sie mit der anderen Hand das
Bohrfutter. Die auf das Bohrfutter gezeichneten Pfeile
geben die Richtung an, in die das Bohrfutter gedreht
werden muss, um den Einsatz zu LOCK (einzuspannen)
oder zu UNLOCK (zu I6sen).

WARNUNG:

Versuchen Sie nicht, einen Bohrer / ein Bit zu
befestigen, indem Sie das Bohrfutter mit einer
Hand halten und indem Sie den Bohrschrauber
starten, um die Einspannbacken des Bohrfutters
anzuziehen. Das Bohrfutter kann in Ihrer Hand
rutschen oder lhre Hand kann abrutschen und
mit dem rotierenden Bohrer / Bit in Kontakt
kommen. Dies kann einen Unfall und schwere
Verletzungen verursachen.

DREHZAHLVORWAHLSCHALTER (Abb. 4)

Das Getriebe lhres Bohrschraubers bietet zwei
Drehzahlen, eine niedrige (1) und eine hohe (2) Stufe.
Wahlen Sie eine dieser beiden Stufen (1 oder 2) mit dem
Schalter an der Oberseite des Werkzeugs aus.

Wenn Sie lhren Bohrschrauber auf der niedrigen Stufe
(1) verwenden, ist die Drehzahl geringer, lhr Werkzeug
ist leistungsstarker und schraubt mit einem héheren
Drehmoment.

Wenn Sie lhren Bohrschrauber auf der hohen Stufe
(2) verwenden, ist die Drehzahl héher, lhr Werkzeug ist
weniger leistungsstark und schraubt mit einem niedrigeren
Drehmoment. Wir empfehlen lhnen, die niedrige Stufe (1)
fur Arbeiten zu verwenden, die eine héhere Leistung
erfordern, und die hohe Stufe (2), um schnell zu bohren
oder zu schrauben.

EINSTELLUNG DES ANZIEHDREHMOMENTS

lhr Bohrschrauber ist mit einer Kupplung ausgestattet,
die es ermdglicht, das Anziehdrehmoment entsprechend
dem Material einzustellen, in das geschraubt wird. Die
korrekte Einstellung hadngt vom Typ und von der GréBe
der verwendeten Schraube ab.

DREHMOMENT EINSTELLEN (Abb. 5)

Mittels der 24 Drehmoment-Markierungen, die sich an der
Vorderseite Ihres Bohrschraubers befinden.
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VERWENDUNG

W Stellen Sie den Einstellring auf den gewahlten Wert.
+ 1 - 4 Schrauben von kleinen Schrauben.
+5-8 Schrauben in weiche Materialien.
*9-12 Schrauben in weiche und harte Materialien.
+ 13- 16 Schrauben in hartes Holz.
+17 - 20 Schrauben von groBen Schrauben.
« 21 -« Bohren.

EINSETZEN VON BITS, BOHRERN ETC.(Abb. 6-7)

B Sperren Sie den Ein-/Aus-Schalter, indem Sie den
Schalter fiir Rechts-/Linkslauf auf die mittlere Position
stellen.

Offnen oder spannen Sie die Bohrfutterbacken
erneut, so dass die Offnung etwas groBer als der
Durchmesser des Bohrers / Bits ist, den Sie
verwenden moéchten. Heben Sie auBerdem die
Vorderseite lhres Bohrschraubers leicht an, um zu
vermeiden, dass der Bohrer / das Bit aus den Backen
herausrutscht.

Setzen Sie den Bit / Bohrer ein.

Spannen Sie Bohrfutterbacken, indem Sie den
Bohrfutterring mit einer Hand halten und gleichzeitig
das Bohrfutter mit der anderen Hand drehen.
Anmerkung: Drehen Sie das Bohrfutter in Richtung des
Pfeils “LOCK”, um die Bohrfutterbacken zu spannen.

WARNUNG:

Vergewissern Sie sich, dass Sie den Bohrer
gerade in die Bohrfutterbacken einsetzen. Setzen
Sie den Bohrer nicht schrag ein, und spannen
Sie die Bohrfutterbacken nicht, wenn der Bohrer
schrag eingesetzt ist. Der Bohrer kann aus dem
Werkzeug geschleudert werden, und dies kann
schwere Verletzungen verursachen oder das
Bohrfutter beschadigen.

ENTFERNEN EINES BITS (Abb. 6)

B Sperren Sie den Ein-/Aus-Schalter, indem Sie den
Schalter fur Rechts-/Linkslauf auf die mittlere Position
stellen.

Offnen Sie Bohrfutterbacken, indem Sie den
Bohrfutterring mit einer Hand halten und gleichzeitig
das Bohrfutter mit der anderen Hand drehen.
Anmerkung: Drehen Sie das Bohrfutter in Richtung des
Pfeils “UNLOCK”, um die Bohrfutterbacken zu 6ffnen.

B Entfernen Sie den Bohrer aus dem Bohrfutter.
BOHREN (Abb. 8)
Eine Wasserwaage auf der Oberseite des Gehauses
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ermdglicht es, den Bohrer wahrend des Bohrens auf
gleicher Héhe zu halten.

W Stellen Sie sicher, dass Sie gewlinschte Laufrichtung
gewahlt haben und der Schalter fir Rechts-/Linkslauf
auf der richtigen Position steht.

Befestigen Sie das Werkstick mithilfe von
Schraubzwingen oder einem Schraubstock, um zu
vermeiden, dass es sich mit der Rotation des Bohrers
mitdreht.

Halten Sie Ihr Werkzeug gut fest und setzen Sie das
Ende des Bohrers an der zu bohrenden Stelle an.
Dricken Sie auf den Ein-/Aus-Schalter, um das
Werkzeug einzuschalten.

Lassen Sie den Bohrer in das Werkstiick eindringen,
indem Sie den entsprechenden Druck anwenden,
damit der Bohrer regelméaBig bohrt. Uberanspruchen
Sie das Werkzeug nicht, und wenden Sie keinen
seitlichen Druck an, um das Loch zu vergréBern.
Lassen Sie die Arbeit vom Werkzeug ausfihren.

n WARNUNG:

Denken Sie daran, dass der Bohrer beim
Bohren blockieren kann. In diesem Fall hat der
Bohrer die Tendenz, sich festzufressen und in
umgekehrter Richtung herausgeschleudert zu
werden (Ruckprall). Dies kann dazu fihren, dass
Sie die Kontrolle tber das Werkzeug verlieren.
Wenn Sie nicht auf diese Situation vorbereitet
sind, kdnnen Sie sich schwere Verletzungen
zuziehen.

B Flhren Sie beim Bohren in harte und glatte Flachen
zunéchst ein Vorloch mit einer Zentrierspitze an der
Stelle durch, an der Sie das Loch bohren mdéchten.
Dadurch wird vermieden, dass der Bohrer, wenn Sie
mit dem Bohren beginnen, auf der Flache abrutscht.
Wenn Sie in Metall bohren, schmieren Sie den Bohrer
mit einem leichten Ol, damit er nicht tberhitzt. Das
Ol erméglicht es, die Lebensdauer des Bohrers zu
verlangern, und die Bohraktion zu verbessern.

Wenn der Bohrer im Werkstiick blockiert oder
festgeklemmt wird, geben Sie sofort den Ein-/
Aus-Schalter frei. Ziehen Sie den Bohrer aus dem
Werkstlck, und suchen Sie die Ursache fir die
Blockierung.

Anmerkung: Dieser Bohrschrauber ist mit einer
Elektrobremse ausgestattet. Bei Freigabe des Ein-/Aus-
Schalters wird die Rotation des Bohrfutters automatisch
gestoppt. Wenn die Bremse korrekt funktioniert,
bilden sich beim Bremsen Funken, die durch die
Ventilationsschlitze des Gehauses sichtbar sind.

Diese Funken sind normal und zeigen an, dass die
Bremse korrekt funktioniert.
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VERWENDUNG

BOHREN VON HOLZ

Verwenden Sie Holzbohrer flir eine optimale Effizienz zum
Bohren von Holz.

Beginnen Sie mit einer sehr niedrigen Drehzahl,
damit der Bohrer auf der Flache des Werkstlicks
nicht abrutscht. Erhéhen Sie die Drehzahl mit dem
Eindringen des Bohrers in das Holz nach und nach.
Wenn Sie ein Werkstlick ganz durchbohren mussen,
setzen Sie ein Holzstiick unter/hinter das Werkstlick,
um die Bildung von Holzsplittern auf der Riickseite zu
vermeiden.

BOHREN VON METALL

Verwenden Sie fir eine optimale Effizienz zum Bohren
von Metall oder Stahl HSS Bohrer.

Beginnen Sie mit einer sehr niedrigen Drehzahl,

damit der Bohrer auf der Flache des Werkstuicks nicht

abrutscht.

Bohren Sie mit der materialgerechten Drehzahl, um

zu vermeiden, dass der Bohrer Uberhitzt. Ein zu hoher

Druck kann zu :

+ Uberhitzung des Werkzeugs;

» Abnutzung der Kugellager;

« Verformung oder Uberhitzen der Bohrer; und

« Entstehen von nicht zentrierten oder unregelmaBigen
fuhren.

Wenn Sie groBe Lécher in Metall bohren méchten,

beginnen Sie mit einem Bohrer mit kleinem

Durchmesser, und beenden Sie die Arbeit mit einem

Bohrer mit groBerem Durchmesser. Schmieren Sie

den Bohrer auBerdem mit Ol, um seine Lebensdauer

zu verlangern und die Bohraktion zu verbessern.

WARTUNG

WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur
Originalersatzteile von Ryobi verwendet werden.
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu
einer Gefahrdung fiihren oder Ihr Werkzeug
beschadigen.

Verwenden Sie keine Ldsemittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe kénnen durch
die Verwendung bestimmten im Handel verkaufter
Lésungsmittel beschédigt werden. Verwenden Sie einen
sauberen Lappen fir die Entfernung von Schmutz, Staub,
O, Fett usw.
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WARNUNG

Die Kunststoffelemente dirfen niemals mit
Bremsflissigkeit, Benzin, Produkten auf
Petroleumbasis, eindringenden Olen usw. in
Kontakt kommen. Diese chemischen Produkte
enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschéadigen, schwéchen oder zerstéren kénnen.

A

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die

Haushaltsabfélle zu geben. Fir den Schutz der

Umwelt missen das Werkzeug, die Zubehorteile

und die Verpackungen getrennt entsorgt
I werden.

Sicherheitswarnung
Volt
Umdrehungen und Bewegungen in der Minute

Gleichstrom

CE-Konformitat

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Entsorgen Sie unerwiinschtes Material

Elektrische Geréate sollten nicht mit dem dbrigen
Mall entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese
an den entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die értliche Behdrde oder
Ihren Handler, um Auskuntt iber die Entsorgung
zu erhalten.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

Utilice elementos de proteccién auditiva cuando
trabaje con un taladro de percusion. La exposicién
a un nivel de ruidos excesivo puede provocar una
pérdida de la capacidad auditiva.

Utilice la empunadura auxiliar suministrada con la
herramienta. La pérdida de control de la herramienta
puede causar heridas graves.

Sujete la herramienta por sus partes aisladas y
antideslizantes cuando trabaje en una superficie
debajo de la cual puedan pasar cables eléctricos.
Si la herramienta entrara en contacto con cables
eléctricos en tension, la corriente pasaria por sus
partes metalicas y usted podria recibir una descarga
eléctrica.

Conozca el funcionamiento de la herramienta. Lea
detenidamente este manual de uso. Conozca las
aplicaciones de la herramienta y sus limites, asi
como los riesgos de trabajar con este aparato. Si
cumple estrictamente estas instrucciones, reducira
la posibilidad de recibir una descarga eléctrica, de
incendios o de heridas graves.

Lleve siempre gafas de seguridad con pantallas
laterales. Las gafas graduadas normales soélo
cuentan con cristales resistentes a los golpes. NO son
gafas de seguridad. De este modo, reducira el riesgo
de lesiones oculares graves.

Proteja sus pulmones. Péngase una pantalla facial
0 una mascarilla antipolvo si la operacién que esta
realizando lo requiere. Si cumple estrictamente esta
instruccion, reduciré la posibilidad de heridas graves.
Proteja sus oidos. Use protecciones auditivas si
utiliza la maquina durante un periodo de tiempo
prolongado. Si cumple estrictamente esta instruccion,
reduciré la posibilidad de heridas graves.

No olvide que las herramientas sin cable siempre
estan listas para funcionar, ya que no necesitan
estar enchufadas a una toma de corriente eléctrica.
Tenga siempre en cuenta los riesgos relacionados
con las herramientas sin cable cuando no se
utilizan o cuando se cambia algun accesorio. Si
cumple estrictamente estas instrucciones, reducira el
riesgo de incendio, de recibir una descarga eléctrica y
de heridas graves.

No coloque una maquina sin cable o una bateria
cerca del fuego o de una fuente de calor. De este
modo, evitard toda posibilidad de explosion y de
heridas.

No utilice nunca la bateria si se ha caido o si ha
recibido un golpe fuerte. Una bateria dafiada puede
explotar. Si la bateria se ha caido o esta dafada,
deséchela inmediatamente cumpliendo las normas de
seguridad vigentes.
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Las baterias pueden explotar cuando estan en
presencia de una fuente de ignicion, por ejemplo,
una llama piloto. Para reducir el riesgo de heridas
graves, no utilice nunca una herramienta sin cable
cerca de una llama franca. Cuando una bateria
explota, trozos de la misma y diversos productos
quimicos pueden resultar proyectados. Si llegara a
producirse una explosion, enjuague inmediatamente
la zona afectada con agua.

No cargue las herramientas sin cable en un lugar
hiimedo o mojado. De este modo, reducira el riesgo
de recibir una descarga eléctrica.

Para un éptimo funcionamiento de la herramienta
sin cable, carguela en un lugar donde la
temperatura sea de 10°C a 38°C. No deje la
herramienta sin cable al aire libre o en un vehiculo.

Si se utiliza en condiciones o temperaturas
extremas, se pueden producir fugas del liquido
de la bateria. Si el liquido entra en contacto con
la piel, lave inmediatamente la zona afectada con
agua y jabon y, después, neutralicelo con zumo
de limén o vinagre. Si le ha salpicado liquido a
los ojos, enjuaguelos con agua limpia durante 10
minutos, como minimo, y consulte inmediatamente
a un médico o al servicio de urgencias. Si cumple
estrictamente estas instrucciones, reducira la
posibilidad de heridas graves.

No pierda este manual de instrucciones.
Constltelo a menudo y utilicelo para informar a
otros posibles usuarios. Si presta la herramienta,
entregue igualmente este manual de uso para evitar
la utilizacién incorrecta del cargador y los riesgos de
heridas.

DESCRIPCION

©COND>O WD

Anillo de regulacién del par

Portabrocas automatico

Gatillo

Placa magnética para guardar accesorios (Mag Tray™)
Inversor del sentido de rotacion

Botén de seleccion de velocidad (alta/baja)

Nivel de burbuja

Bateria (no suministrada)

Lengietas de bloqueo

10. Portabrocas

11. Para retirar la punta de atornillar o la broca (aflojar)
12. Para colocar la punta de atornillar o la broca (apretar)
13. Anillo del portabrocas

14. Adelante (derecha — atornillar)

15. Atrés (izquierda — destornillar)

16. Alta velocidad (2)

17. Baja velocidad (1)

18. Para reducir el par
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DESCRIPCION

19. Para aumentar el par
20. Broca
21. Mordaza del portabrocas

CARACTERISTICAS

Tension eléctrica 18V =
Portabrocas 0-10 mm
Gatillo velocidad variable

Velocidad sin carga (modo taladro) 0 -350/ 0-1300 r.p.m.

Par maximo 42,6 Nm
Peso 1,27 kg
MODELO BATERIA CARGADOR
(no suministrada) | (no suministrado)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815
BPP-1815M BC-1815S
BPP-1817 BC-1800
BPP-1817M

UTILIZACION

ADVERTENCIA:

Aun cuando esté familiarizado con la
herramienta, no deje de estar atento. No olvide
nunca que basta con un segundo de inatencién
para herirse gravemente.

ADVERTENCIA:

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas
de proteccién con pantallas laterales cuando
utilice herramientas eléctricas. Si incumple
esta instruccion, pueden proyectarse cuerpos
extrafios a sus 0jos y provocarle graves lesiones
oculares.

A

ADVERTENCIA:

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. El uso de
cualquier pieza o accesorio no recomendado
puede ocasionar heridas graves.
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COLOCAR LA BATERIA (no suministrada)
(Figura 2)

B Coloque el inversor del sentido de rotacion en posicion
central.

Para ello, alinee las nervaduras de la bateria con las
ranuras del soporte de la bateria de la herramienta.
Antes de empezar a utilizar la herramienta, compruebe
que las lenglietas de bloqueo que se encuentran a
ambos lados de la bateria se acoplan correctamente y
que la bateria esta bien fijada en la herramienta.

RETIRAR LA BATERIA (no suministrada)

B Coloque el inversor del sentido de rotacion en posicion
central.

B Para poder retirar la bateria del taladro, presione las
lenguetas de bloqueo que se encuentran a ambos
lados de la bateria.

B Retire la bateria.

SISTEMA DE PROTECCION DE LA BATERIA
(Bateria de Litio-lon)

Las baterias de litio-ion 18 V de Ryobi cuentan con un
sistema de proteccioén integrado que aumenta su vida util.
No obstante, este sistema de proteccion puede provocar
una parada de la bateria y de la herramienta, lo que no
ocurre con las baterias de niquel-cadmio.

En determinadas condiciones de uso, el dispositivo
electrénico de la bateria provoca la parada de la bateria
y, por consiguiente, de la herramienta. Para reiniciar la
bateria y la herramienta, suelte el gatillo y siga trabajando
normalmente.

Observacion: para que la bateria no se pare, evite forzar
la herramienta.

Si tras soltar el gatillo, la bateria y la herramienta no se
reinician, significa que la bateria esta completamente
descargada. Para cargar la bateria, coléquela en el
cargador de baterias de litio-ion.

ADVERTENCIA:

No olvide que las maquinas sin cable siempre
estan listas para funcionar. Compruebe que
el gatillo esta bloqueado cuando no utilice la
herramienta o cuando la transporte.

GATILLO (Figura 3)

B Para PONER EN MARCHA el taladro-atornillador,
presione el gatillo. Para DETENER el taladro-
atornillador, suelte el gatillo.
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UTILIZACION

VELOCIDAD VARIABLE

El gatillo de la herramienta permite variar la velocidad
y el par en funcién de la presion ejercida. Presione el
gatillo para aumentar la velocidad y suéltelo para reducir
la velocidad.

OBSERVACION: el gatillo puede emitir un pitido o un
zumbido durante el uso. No se preocupe, este ruido
normal esta relacionado con el funcionamiento del gatillo.

INVERSOR DEL SENTIDO DE ROTACION
(adelante/atras/posicion central de bloqueo)
(Figura 3)

Puede elegir el sentido de rotacion de la punta o de la
broca con el inversor que se encuentra arriba del gatillo.
Cuando sostenga su taladro-atornillador en posicién
de uso normal, el inversor de sentido de rotacion debe
encontrarse a la izquierda del gatillo para taladrar/
atornillar. El sentido de rotacion se invierte cuando el
inversor del sentido de rotacion se encuentra a la derecha
del gatillo.

Para reducir el riesgo de que el taladro-atornillador se
ponga en marcha inadvertidamente cuando no lo utilice,
coloque el selector en la posicién central de bloqueo.

A

ADVERTENCIA:

Para no dafar el embrague, espere hasta que
el portabrocas se haya detenido completamente
antes de invertir el sentido de rotacion.

Para detener el taladro-atornillador, suelte el gatillo y
espere hasta que la punta o la broca se detenga
completamente.

Observacion: para que el taladro-atornillador pueda
funcionar, empuje completamente el inversor del sentido
de rotacién hacia la izquierda o hacia la derecha.

Procure no utilizar el taladro-atornillador a velocidades
demasiado bajas durante periodos prolongados. El
funcionamiento prolongado a baja velocidad puede
recalentar el motor de la herramienta. Si esto ocurriera,
haga funcionar el taladro-atornillador sin carga y a
maxima velocidad para enfriarlo.

PORTABROCAS AUTOMATICO (Figura 3)

El portabrocas automatico permite colocar y retirar
facilmente las brocas / puntas de las mordazas del
portabrocas. Sujete firmemente el anillo del portabrocas
con una mano. Gire el portabrocas con la otra mano. Las
flechas dibujadas en el portabrocas indican la direccion
hacia donde debe girar para COLOCAR (apretar) o

17

RETIRAR (aflojar) la broca.

ADVERTENCIA:

No intente colocar una broca / punta de atornillar
sujetando el portabrocas con una mano
y poniendo en marcha el taladro-atornillador
para apretar la mordaza del portabrocas. El
portabrocas podria deslizarse en su mano o su
mano podria resbalar y entrar en contacto con la
broca / punta de atornillar en movimiento, lo que
podria provocar un accidente con graves heridas
corporales.

BOTON DE SELECCION DE VELOCIDAD
(Figura 4)

El tren de engranajes del taladro-atornillador cuenta con
dos velocidades, una baja (1) y una alta (2). Seleccione
una de estas dos velocidades (1 o 2) con el boton
situado en la parte superior de la herramienta. Cuando
utiliza el taladro-atornillador a velocidad baja (1), la
velocidad es mas reducida y la herramienta méas potente,
con un par mas elevado.

Cuando utiliza el taladro-atornillador a velocidad alta (2),
la velocidad es mas elevada y la herramienta menos
potente, con un par mas reducido. Le recomendamos
que utilice la velocidad baja (1) para aquellos trabajos
que requieran una potencia elevada, y la velocidad alta
(2) para taladrar o atornillar rapidamente.

REGULAR EL PAR DE AJUSTE

El taladro-atornillador cuenta con un embrague que
permite ajustar el par de apriete en funciéon del material
en que vaya a atornillar. La regulacién correcta depende
del tipo de material y del tamafo del tornillo utilizado.

REGULACION DEL PAR (Figura 5)

Localice las 24 posiciones de par en la parte delantera del
taladro-atornillador.
B Coloque el anillo de regulacién en la posicion elegida.
*1-4 Atornillado de pequefios tornillos.
+5—-8 Atornillado en materiales blandos.
*+9-12 Atornillado en materiales blandos y duros.
* 13 — 16 Atornillado en madera dura.
+ 17 — 20 Atornillado de grandes tornillos.
+ 21 — «WX Taladrado pesado.

COLOCAR UNA BROCA /PUNTA (Figuras 6-7)

W Bloquee el gatillo colocando el inversor del sentido de
rotacién en posicion central.
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UTILIZACION

B Abra o apriete la mordaza del portabrocas de forma
que la apertura sea ligeramente mas grande que
el diametro de la broca / punta que desee utilizar.
Levante también ligeramente la parte delantera del
taladro-atornillador para que la broca / punta no se
caiga de la mordaza.

Introduzca la broca.

Apriete la mordaza del portabrocas, sosteniendo
firmemente el anillo del portabrocas con una mano
y girando al mismo tiempo el portabrocas con la otra
mano.

Observacion: gire el portabrocas en la direccion de la
flecha “LOCK” para apretar la mordaza del portabrocas.

A

ADVERTENCIA:

Introduzca la broca bien recta en la mordaza
del portabrocas. No la introduzca de través
y no apriete la mordaza del portabrocas si la
broca esta de través (véase la figura 7). La
broca podria resultar proyectada del taladro-
atornillador, lo que podria provocar graves
heridas o dafiar el portabrocas.

Observacion: no utilice llaves para apretar o aflojar la
mordaza del portabrocas.

RETIRAR UNA BROCA / PUNTA (Figura 6)

B Bloquee el gatillo colocando el inversor del sentido de
rotacién en posicion central.

Afloje la mordaza del portabrocas, sosteniendo
firmemente el anillo del portabrocas con una mano
y girando al mismo tiempo el portabrocas con la otra
mano.

Observacion: gire el portabrocas en la direccion de
la flecha “UNLOCK” para aflojar la mordaza del
portabrocas.

B Retire la broca del portabrocas.

TALADRADO (Figura 8)

El nivel de burbuja que se encuentra en la parte superior
del carter permite mantener la broca nivelada durante el
taladrado.

B Asegurese de que ha seleccionado el sentido de
rotacion que deseaba y compruebe que el inversor
del sentido de rotacioén esté correctamente colocado.
Sujete firmemente la pieza trabajada con fijadores o
un tornillo de banco para que no gire bajo el efecto de
la rotacién de la broca.

Sujete firmemente la herramienta y coloque el extremo
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de la broca en el lugar donde desea taladrar.

Presione el gatillo para poner en marcha el taladro.
Haga penetrar la broca en la pieza trabajada
ejerciendo una fuerza suficiente para que la broca
taladre de forma regular. No fuerce la herramienta
y no ejerza ninguna presion lateral para ampliar un
agujero. Deje que el taladro haga solo todo el trabajo.

ADVERTENCIA:
Recuerde que la broca puede bloquearse
mientras esta taladrando. Cuando esto ocurre, la
broca tiende a griparse y a trabajar en el sentido
de rotacion contrario (rebote), lo que puede
hacerle perder el control de la herramienta.
Si no esta preparado para ello, puede herirse
gravemente.
W Al taladrar en superficies duras y lisas, marque con
un punzoén el lugar donde desea realizar el agujero.
De este modo, evitara que la broca resbale en la
superficie cuando comience a taladrar.
Al taladrar metal, lubrique la broca con un aceite
ligero para evitar que se recaliente. El aceite permite
prolongar la vida util de la broca y mejorar la accién
de taladrado.
Si la broca se bloquea en la pieza trabajada o si
el taladro se cala, suelte inmediatamente el gatillo.
Retire la broca de la pieza trabajada y averigle la
causa del bloqueo.
Observacion: el taladro cuenta con un freno eléctrico.
Cuando el gatillo esta soltado, el portabrocas deja
de girar automaticamente. Cuando el frena funciona
correctamente, se suelen ver chispas por las ranuras
de ventilaciéon del carter. Es normal que se produzcan
chispas; indican que se esta usando el freno.

TALADRADO DE MADERA

Para una 6ptima eficacia, utilice brocas para madera de 3
puntas para taladrar madera.

B Comience a taladrar a muy baja velocidad para
que la broca no resbale en la superficie de la pieza
trabajada. Aumente la velocidad a medida que la
broca vaya penetrando en la madera.

Cuando haga agujeros que atraviesan una pieza,
coloque un trozo de madera debajo/detras de la pieza
trabajada para evitar que se produzcan astillas en el
dorso de la misma.

TALADRADO DE METAL

Para una 6ptima eficacia, utilice brocas HSS para taladrar
metal o acero.



@@@@@@@@@@@@

UTILIZACION

B Comience a taladrar a muy baja velocidad para
que la broca no resbale en la superficie de la pieza
trabajada.

B Mantenga una velocidad de taladrado constante
para evitar que la broca se recaliente. Una presion
demasiado fuerte puede presentar los siguientes
riesgos:

» Recalentamiento del taladro;
+» Desgaste de los rodamientos de bola;
+ Deformaciéon o quemadura de las brocas; y
« Agujeros desplazados o de forma irregular.
B Si desea realizar grandes agujeros en una pieza de

metal, comience a taladrar con una broca de pequefio
didametro y termine con una broca de mayor diametro.
Lubrique también la broca con aceite para aumentar
su vida util y mejorar la accion de taladrado.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA
Si fuera preciso cambiar algin elemento, utilice
exclusivamente piezas de recambio Ryobi
originales. La utilizacion de cualquier otra
pieza puede representar un peligro o dafar la
herramienta.
No utilice disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos pueden dafarse con
determinados disolventes que se venden en el comercio.
Utilice un pafio limpio para retirar las impurezas, el polvo,
el aceite, la grasa, etc.

A

ADVERTENCIA

Los elementos de plastico nunca deben estar en
contacto con liquido de frenos, gasolina, productos
a base de petroleo, aceites penetrantes, etc. Estas
sustancias quimicas contienen componentes que
pueden deteriorar, debilitar o destruir el plastico.
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Recicle las materias primas en lugar de tirarlas

OTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
:g a la basura doméstica. Para proteger el medio
ambiente, debe separar la herramienta, los

EEE accesorios y los embalajes.

A

Alerta de seguridad
Voltios
Revoluciones o reciprocidades por minuto

Corriente directa

Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Reciclado no deseado

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.

BT ERR
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e prodotti chimici. Qualora si verificasse questo tipo di
situazione, risciacquare immediatamente con acqua
B Durante I'utilizzo di un trapano, indossare pulita la zona interessata.
dispositivi di protezione uditiva. L’esposizione al | B Non effettuare mai la ricarica di un apparecchio a
rumore pud causare la perdita dell'udito. batteria in un ambiente umido o bagnato. In questo
B Quando si lavora su una superficie che puo modo & possibile ridurre i rischi di scosse elettriche.
nascondere fili elettrici, tenere I'apparecchio | B Onde ottenere un funzionamento ottimale
afferrandolo soltanto per le parti isolate e dell’apparecchio a batteria, procedere alla
antiscivolo. Il contatto con fili sotto tensione potrebbe sua ricarica in un ambiente la cui temperatura
trasmettere corrente alle parti in metallo e provocare sia compresa tra 10°C e 38°C. Non lasciare
scosse elettriche. I'apparecchio a batteria all’esterno o in un veicolo.
B Imparare a conoscere I'apparecchio. Leggere | B In caso di utilizzo improprio o in condizioni di
attentamente il presente manuale d’uso. Imparare temperature estreme, possono verificarsi
a conoscere le applicazioni dell’apparecchio, i fuoriuscite di liquido dalla batteria. Se il liquido
suoi limiti nonché i rischi potenziali legati al suo della batteria entra a contatto con la pelle, lavare
utilizzo. In questo modo & possibile ridurre i rischi di immediatamente la zona interessata con acqua e
scosse elettriche, incendi o gravi lesioni. sapone, quindi neutralizzare con succo di limone
B Indossare sempre occhiali di sicurezza muniti di o aceto. Se il liquido colpisce gli occhi, lavarli
schermi laterali. | normali occhiali da vista sono dotati con acqua pulita per almeno 10 minuti. Quindi
soltanto di lenti antiurto e NON sono pertanto occhiali rivolgersi immediatamente ad un medico o al
di sicurezza. In questo modo é possibile ridurre i rischi pronto soccorso. In questo modo & possibile ridurre i
di gravi lesioni oculari. rischi di gravi lesioni.
B Proteggere i polmoni. Se I'utilizzo dell’apparecchio | B Conservare le presenti istruzioni. Consultarle
produce polvere, indossare una maschera facciale regolarmente e utilizzarle per informare altri
o una maschera antipolvere. In questo modo & eventuali utilizzatori. Qualora si presti I'apparecchio,
possibile ridurre i rischi di gravi lesioni. prestare anche il presente manuale d’uso per evitarne
B Proteggere le orecchie. In caso di uso prolungato I'utilizzo improprio ed impedire che insorgano rischi di
dell’apparecchio, utilizzare sempre dispositivi di lesioni.
protezione uditiva. In questo modo & possibile ridurre
H Non dimenticare che gli apparecchi a batteria
sono sempre pronti a funzionare, in quanto non | 1. Ghiera di regolazione della coppia
necessitano di essere collegati ad una presa | 2. Mandrino autoserrante
elettrica. Quando non vengono utilizzati o quando | 3. Grilletto
si effettua la sostituzione di un accessorio, non | 4. Piastra magnetica di riponimento degli inserti (Mag
dimenticare i rischi ad essi connessi. In questo Tray™)
modo & possibile ridurre i rischi di incendi, scosse | 5. Invertitore del senso di rotazione
elettriche e lesioni fisiche. 6. Selettore di velocita (alta/bassa)
H Non collocare mai un apparecchio a batteria o una | 7. Livella a bolla
batteria nelle vicinanze di un fuoco o di una fonte | 8. Batteria (non fornita)
di calore. In questo modo € possibile ridurre i rischi di | 9. Linguette di bloccaggio
esplosione e di lesioni. 10. Mandrino
B Non utilizzare mai una batteria che & caduta o che | 11. Per estrarre un inserto (allentare)
ha subito un urto violento. Una batteria danneggiata | 12. Per posizionare un inserto (serrare)
pud esplodere. Se la batteria € caduta o appare | 13. Anello del mandrino
danneggiata, provvedere immediatamente al relativo | 14. Avanti (destra- avvitatura)
smaltimento nel rispetto delle norme di sicurezza in | 15. Indietro (sinistra-svitatura)
vigore. 16. Velocita elevata (2)
B Le batterie possono esplodere in presenza di | 17. Velocita ridotta (1)
una fonte di accensione, quale ad esempio una | 18. Per ridurre la coppia
fiamma pilota. Onde ridurre i rischi di gravi lesioni | 19. Per aumentare la coppia
fisiche, non utilizzare mai I'apparecchio a batteria | 20. Punta da trapano
in prossimita di una fiamma libera. L’esplosione di | 21. Ganascia del mandrino
una batteria pud provocare la proiezione di frammenti
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CARATTERISTICHE

Tensione 18V =
Mandrino 0-10 mm
Grilletto Velocita variabile

Velocita a vuoto

(modalita trapano) 0-350/0-1.300 giri/min.

Coppia massima 42,6 Nm
Peso 1,27 kg
MODELLO BATTERIA CARICABATTERIA
(non fornita) (non fornito)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
CDC1802 BPL-1820 BCS618
BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
UTILIZZO
AVVERTENZA:

A

Fare sempre attenzione, anche dopo avere
acquisito dimestichezza con I'apparecchio.
Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

AVVERTENZA:

Durante I'utilizzo di un apparecchio, indossare
sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione muniti di schermi laterali. La mancata
osservanza di questa norma pud comportare la
proiezione di corpi estranei e provocare gravi
lesioni oculari.

A

AVVERTENZA:

Non utilizzare componenti o accessori diversi da
quelli raccomandati dal produttore per questo
apparecchio. L'impiego di componenti o accessori
non raccomandati pud comportare il rischio di
gravi lesioni.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA (non
fornita) (Figura 2)

W Portare l'invertitore del senso di rotazione in posizione
centrale.

B Allineare le nervature della batteria rispetto alle
scanalature del supporto della batteria stessa.

A
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B Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi
che le linguette di bloccaggio poste ai lati della
batteria si innestino correttamente e che la batteria sia
adeguatamente fissata.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA (non fornita)

B Portare l'invertitore del senso di rotazione in posizione
centrale.

Per rimuovere la batteria dal trapano, premere le
linguette di bloccaggio situate sui lati della batteria
stessa.

Rimuovere la batteria.

SISTEMA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA
(batteria agli ioni di litio)

Le batterie agli ioni di litio da 18 V di Ryobi sono provviste
di un sistema di protezione integrato, che ne aumenta la
loro vita utile. Questo sistema di protezione puo tuttavia
portare all’'arresto della batteria e dell’apparecchio, cosa
che invece non accade con le batterie al nichel-cadmio.

In certe condizioni di utilizzo, il dispositivo elettronico
della batteria provoca I'arresto della batteria stessa e
di conseguenza quello dell’apparecchio. Per resettare
la batteria e I'apparecchio, rilasciare il grilletto e quindi
riprendere normalmente il lavoro.

Nota: Per evitare che la batteria si arresti, non utilizzare
I'apparecchio in modo improprio.

Se dopo avere rilasciato il grilletto la batteria e
I'apparecchio non si resettano, significa che la batteria &
completamente scarica. Per ricaricare la batteria, inserirla
nel caricabatteria per batterie agli ioni di litio.

A

AVVERTENZA:

Non dimenticare che gli apparecchi a batteria
sono sempre pronti a funzionare. Si raccomanda
pertanto di assicurarsi che il grilletto sia bloccato
quando I'apparecchio non viene utilizzato o
quando lo si trasporta.

GRILLETTO (Figura 3)

Per METTERE IN FUNZIONE il trapano avvitatore,
premere I'apposito grilletto. Per ARRESTARE il trapano
avvitatore, rilasciare il grilletto.

VELOCITA VARIABILE

Il grilletto dell’apparecchio consente di variare la velocita e
la coppia in funzione della pressione esercitata. Premere
il grilletto per aumentare la velocita e rilasciarlo per
diminuirla.
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UTILIZ

Nota: Pud accadere che, durante l'uso, il grilletto emetta
un sibilo o un ronzio. Non vi & motivo di preoccuparsi: si
tratta infatti di un rumore normale, legato al funzionamento
del grilletto stesso.

INVERTITORE DEL SENSO DI ROTAZIONE
(avanti/indietro/posizione centrale di
bloccaggio) (Figura 3)

E possibile scegliere il senso di rotazione dell'inserto
servendosi dell’apposito invertitore situato sopra il grilletto.
Quando si tiene il trapano avvitatore in posizione di
utilizzo normale, l'invertitore del senso di rotazione deve
trovarsi a sinistra del grilletto per forare/avvitare. Il senso
di rotazione & invece invertito quando I'apposito invertitore
si trova a destra del grilletto.

Per ridurre i rischi di avvio involontario quando non si
utilizza il trapano avvitatore, regolare il selettore nella
posizione centrale di bloccaggio.

ATTENZIONE:

Per evitare di danneggiare l'innesto, attendere che
il mandrino si sia completamente arrestato prima
di invertire il senso di rotazione.

Per arrestare il trapano avvitatore, rilasciare il grilletto ed
attendere che la punta/l'inserto cessi completamente di
girare.

Nota: Affinché il trapano avvitatore possa funzionare,
l'invertitore del senso di rotazione deve essere premuto
completamente a sinistra o a destra.

Evitare di utilizzare il trapano avvitatore a velocita
troppo basse per periodi prolungati. Un funzionamento
prolungato a velocita ridotta rischia infatti di provocare un
surriscaldamento dell’apparecchio. In questo caso, fare
raffreddare il trapano avvitatore facendolo girare a vuoto
alla massima velocita.

MANDRINO AUTOSERRANTE (Figura 3)

Il mandrino autoserrante consente di fissare facilmente
le punte/gli inserti nelle apposite ganasce del mandrino
stesso o di estrarle(i) da esse. Tenere saldamente I'anello
del mandrino con una mano. Con I'altra mano fare ruotare
il mandrino. Le frecce riportate sul mandrino indicano la
direzione in cui esso deve essere ruotato per FISSARE
(serrare) o RIMUOVERE (allentare) la punta.

AVVERTENZA:

Non tentare di fissare una punta/un inserto
tenendo il mandrino con una mano e mettendo
in funzione il trapano avvitatore per serrare
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la ganascia del mandrino stesso. Il mandrino
potrebbe infatti scivolare dalla mano oppure la
mano potrebbe spostarsi ed entrare a contatto
con la punta/l'inserto in rotazione, dando luogo ad
un incidente e a gravi lesioni fisiche.

SELETTORE DI VELOCITA (Figura 4)

Il treno di ingranaggi del trapano avvitatore pud
funzionare a due velocita, una bassa (1) e una alta
(2). Selezionare una di queste due velocita (1 o 2)
servendosi dell’apposito selettore situato nella parte
superiore dell’apparecchio. Quando il trapano avvitatore
viene utilizzato a velocita ridotta (1), la velocita & piu
bassa e I'apparecchio & piu potente, con una coppia piu
elevata.

Quando invece il trapano avvitatore viene utilizzato a
velocita elevata (2), la velocita € piu alta e I'apparecchio
€ meno potente, con una coppia meno elevata. Si
raccomanda di utilizzare la velocita ridotta (1) per lavori
che richiedono una potenza notevole e la velocita elevata
(2) per forare o avvitare rapidamente.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA DI
SERRAGGIO

Questo trapano avvitatore & dotato di un innesto che
consente di regolare la coppia di serraggio in funzione del
materiale da avvitare. La regolazione corretta dipende dal
tipo di materiale e dalle dimensioni della vite utilizzata.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA (Figura 5)
Individuare le 24 regolazioni di coppia raffigurate sulla
parte anteriore del trapano avvitatore.

W Portare 'anello di regolazione in corrispondenza del
riferimento prescelto.

+1—4 Avvitatura di viti piccole.

+5—8 Avvitatura di viti su materiali teneri.

+ 9 — 12 Awvvitatura di viti su materiali teneri e duri.

+ 13— 16 Awvitatura su legno duro.

+ 17 — 20 Avvitatura di viti grandi.

+ 21 — €W\ Foratura intensiva.

POSIZIONAMENTO DI UN INSERTO (Figure 6-7)

W Bloccare il grilletto portando I'invertitore del senso di
rotazione in posizione centrale.

Aprire o chiudere la ganascia del mandrino, in modo
tale che l'apertura sia leggermente piu grande del
diametro della punta/dell’inserto che si desidera
utilizzare. Sollevare leggermente la parte anteriore del
trapano avvitatore, onde evitare che la punta/l'inserto
cada dalla ganascia.
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UTILIZZ

Inserire la punta.

Serrare la ganascia del mandrino tenendo saldamente
I’anello del mandrino con una mano e ruotando
contemporaneamente il mandrino stesso con l'altra
mano.

Nota: Fare ruotare il mandrino nella direzione della freccia
“LOCK” per serrarne la ganascia.

AVVERTENZA:

Assicurarsi di avere inserito la punta nella
ganascia del mandrino in posizione perfettamente
diritta. Non inserire una punta di traverso e non
serrare la ganascia del mandrino se la punta e di
traverso (ved. Figura 7). La punta potrebbe venire
scagliata lontano dall’apparecchio, causando gravi
lesioni o danneggiando il mandrino.

Nota: Non utilizzare chiavi per serrare o allentare la
ganascia del mandrino.

RIMOZIONE DI UN INSERTO (Figura 6)

Bloccare il grilletto portando l'invertitore del senso di
rotazione in posizione centrale.

Allentare la ganascia del mandrino tenendo
saldamente I'anello del mandrino con una mano e
ruotando contemporaneamente il mandrino stesso
con l'altra mano.

Nota: Fare ruotare il mandrino nella direzione della
freccia “UNLOCK” per allentarne la ganascia.

M Rimuovere la punta dal mandrino.

FORATURA (Figura 8)

La livella a bolla presente nella parte superiore del carter
consente di mantenere la punta perfettamente orizzontale
durante la foratura.

Assicurarsi di avere scelto il senso di rotazione
desiderato ed accertarsi che l'invertitore del senso di
rotazione sia posizionato correttamente.

Fissare saldamente il pezzo da lavorare servendosi di
appositi morsetti o di una morsa, in modo tale che non
ruoti per effetto della rotazione della punta.

Tenere saldamente I'apparecchio e posizionare
I’estremita della punta in corrispondenza del foro da
praticare.

Premere il grilletto per mettere in funzione il trapano.
Fare penetrare la punta nel pezzo esercitando una
forza sufficiente ad ottenere una foratura regolare.
Non forzare I'apparecchio e non esercitare pressioni
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laterali per allargare il foro. Lasciare che sia il trapano
ad eseguire il lavoro.

AVVERTENZA:
Non dimenticare che, durante la foratura, la punta
potrebbe bloccarsi. In tal caso, la punta tende
ad incepparsi e a ripartire nel senso di rotazione
opposto (contraccolpo), il che potrebbe fare
perdere il controllo dell’apparecchio. Se non ci
si aspetta una tale reazione, si rischia di ferirsi
gravemente.
Quando si intende eseguire una foratura su superfici
dure e lisce, praticare un foro di guida con un punzone
nel punto in cui si desidera effettuare il foro. Sara cosi
possibile evitare che la punta si sposti sulla superficie
nel momento in cui si inizia la foratura.
Quando si esegue una foratura su un metallo,
lubrificare la punta con un olio leggero onde evitare
che si surriscaldi. L'olio consente di prolungare la vita
utile della punta e di migliorare I'azione di foratura.
Se la punta si inceppa nel pezzo o se il trapano
si blocca, rilasciare immediatamente il grilletto.
Rimuovere la punta dal pezzo e cercare la causa del
blocco.

Nota: Questo trapano & dotato di un freno elettrico.
Quando il grilletto viene rilasciato, il mandrino cessa
automaticamente di girare. Se il freno funziona
correttamente, attraverso le aperture di aerazione del
carter € visibile una serie di scintille durante la fase
di frenatura. Queste scintille sono del tutto normali e
indicano che il freno funziona efficacemente.

FORATURA DEL LEGNO

A garanzia di un’efficacia ottimale, per forare il legno
utilizzare punte da legno a 3 vettini.

Iniziare la foratura ad una velocita molto ridotta, per
evitare che la punta scivoli sulla superficie del pezzo.
Aumentare la velocita via via che la punta penetra nel
legno.

Quando si eseguono fori passanti, sistemare un pezzo
di legno sotto/dietro il pezzo da lavorare, onde evitare
la formazione di schegge sul retro di quest’ultimo.

FORATURA DEL METALLO

A garanzia di un’efficacia ottimale, per forare metallo o
acciaio utilizzare punte HSS.

Iniziare la foratura ad una velocita molto ridotta, per
evitare che la punta scivoli sulla superficie del pezzo.
Mantenere una velocita di foratura costante, onde
evitare che la punta si surriscaldi. Una pressione
eccessiva comporterebbe infatti i seguenti rischi:
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UTILIZZO

« surriscaldamento del trapano;

+ usura dei cuscinetti a sfere;

+ deformazione o bruciatura delle punte;

« ottenimento di fori sfalsati o dalla forma irregolare.
Quando si desidera praticare fori di grandi dimensioni
sul metallo, iniziare la foratura con una punta di
piccolo diametro per terminare con una punta di
diametro maggiore. Lubrificare inoltre la punta con
un po’ di olio per prolungarne la vita utile e migliorare
I'azione di foratura.

MANUTENZIONE

A

AVVERTENZA

In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di
ricambio originali Ryobi. L'impiego di qualunque
altro componente puo rappresentare un pericolo o
danneggiare I'apparecchio.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.
La maggior parte delle plastiche rischia di essere
danneggiata dall’uso di alcuni solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, l'olio, il grasso, ecc.

A

AVVERTENZA

Gli elementi in plastica non devono mai entrare
a contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti
a base di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti
chimici contengono sostanze che possono
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.
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Riciclare le materie prime anziché gettarle tra i

TUTELA DELL’AMBIENTE
rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,

E I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

mmmm  devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO
A Allarme di sicurezza
Vv Volt
min-1 Rivoluzioni o giri al minuto

Corrente diretta

Conformita CE

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Non riciclabile

| prodotti elettrici non devono essere smaliti
con i rifiuti domestici, vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.
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ECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Draag oorbeschermers wanneer u een
slagboormachine gebruikt. Het lawaai kan
gehoorverlies veroorzaken.

Gebruik de zijhandgreep die bij de machine is
meegeleverd. Als u de macht over de machine
verliest, kan dat ernstig lichamelijk letsel tot gevolg
hebben.

Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een ondergrond werkt
waarin zich eventueel elektrische leidingen
bevinden. Metalen delen kunnen bij aanraking met
elektriciteitsleidingen zelf onder stroom komen te
staan en een elektrische schok veroorzaken.

Maak uzelf vertrouwd met uw machine. Lees deze
gebruikersinstructie zorgvuldig door. Zo komt u
te weten voor welke toepassingen de machine
geschikt is en wat de beperkingen en ook de
specifieke potentiéle gevaren bij het gebruik ervan
zijn. Zo kunt u het gevaar voor elektrische schokken,
brand of ernstig lichamelijke letsel beperken.

Draag altijd een veiligheidsbril voorzien van
zijschotjes. Een gewone bril is alleen voorzien
van schokbestendig glas en is derhalve GEEN
veiligheidsbril. Zo beperkt u de kans op ernstig
oogletsel.

Bescherm uw longen. Draag een gelaatsmasker
of een stofmasker bij werkzaamheden waarbij
stofdeeltjes vrijkomen. Zo beperkt u de kans op
ernstig longletsel.

Bescherm uw gehoor. Draag oorbeschermers bij
langdurig gebruik van de machine. Zo beperkt u de
kans op ernstige gehoorbeschadiging.

Vergeet niet dat accu-gereedschap altijd startklaar
is omdat het niet op een stopcontact hoeft te
worden aangesloten. Wees u bewust van de
risico’s verbonden aan accu-gereedschappen
wanneer deze niet in gebruik zijn en bij het
verwisselen van toebehoren. Zo kunt u het gevaar
voor brand, elektrische schokken of lichamelijke letsel
beperken.

Plaats accu-gereedschap of accu's niet in de
buurt van vuur of een andere hittebron. Zo kunt
u het gevaar voor ontploffingen of lichamelijk letsel
beperken.

Gebruik nooit een accu die gevallen is of een
zware schok heeft ondergaan. Een beschadigde
accu kan eventueel ontploffen. Als de accu is gevallen
of beschadigd, dient u het onmiddellijk als afval
weg te gooien met inachtneming van de geldende
regelgeving.

Accu's kunnen ontploffen in aanwezigheid van
een ontstekingsbron, bijvoorbeeld een waakvliam.
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Gebruik een accu-machine nooit in de buurt van
open vuur om de kans op ernstig lichamelijk
letsel te beperken. Bij het exploderen van een accu
kunnen brokstukken en chemische stoffen worden
rondgeslingerd. Mocht dit gebeuren, dan dient u de
betreffende plekken onmiddellijk met helder water te
spoelen.

Laad een accu nooit op een vochtige of natte
plaats op. Zo beperkt u de kans op elektrische
schokken.

Voor een optimale werking van uw accu moet het
worden geladen bij temperaturen tussen 10°C en
38°C. Laat uw accu en accu-machine niet buitenshuis
of in een auto liggen.

Bij gebruik onder onjuiste omstandigheden of bij
extreme temperaturen kan er accu-vloeistof lekken.
Als de accu-vloeistof in aanraking komt met uw
huid, was dan onmiddellijk de betreffende plek
met water en zeep, en neutraliseer vervolgens met
citroensap of azijn. Als u accu-vloeistof in uw ogen
hebt gekregen, spoel uw ogen dan gedurende 10
minuten met schoon water. Raadpleeg onmiddellijk
een arts of de geneeskundige dienst. Zo beperkt u
de kans op ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze instructies zorgvuldig. Lees ze
regelmatig na en gebruik ze om eventuele
andere gebruikers op de hoogte te stellen. Als
u deze machine uitleent, geef er dan ook deze
gebruikersinstructies bij om verkeerd gebruik van de
machine en lichamelijk letsel te voorkomen.

BESCHRIJVING

Afslagkoppel instellen
Snelspanboorhouder
Drukschakelaar

Magnetische lade om bitjes op te bergen (Mag Tray™)
Links-/rechtsschakelaar
Snelheidskeuzeknop (hoog/laag)
Waterpas

Accu (niet meegeleverd)
Vergrendellippen

. Spantang

. Boor/bit verwijderen (losdraaien)
. Boor/bit inzetten (vastdraaien)

. Ring van boorhouder

. Voor (rechtsom-indraaien)

. Achter (linksom-uitdraaien)

. Hoge snelheid (2)

. Lage snelheid (1)

. Kleiner koppel

. Groter koppel

. Boor

21. Spanklauw
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TECHNISCHE EVENS

18V =

0-10 mm
snelheidsregelaar
0-350/0 -1.300 omw/

Spanning

Spanwijdte boorhouder
Drukschakelaar

Onbelast toerental (boorstand)

min
Max. koppel 42,6 Nm
Gewicht 1,27 kg
TYPE ACCU LADER
(niet bijgeleverd) (niet bijgeleverd)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815
BPP-1815M BC-1815S
BPP-1817 BC-1800
BPP-1817M

WAARSCHUWING
A Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u
eenmaal vertrouwd bent geraakt met de
machine. Vergeet niet dat zelfs één seconde
onoplettendheid ernstig lichamelijk letsel kan
veroorzaken.

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een beschermburil
met zijschotjes wanneer u met gereedschap
werkt. Er kunnen wegspattende deeltjes in uw
ogen komen en ernstig oogletsel veroorzaken als
u zich hier niet aan houdt.

WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires
dan die door de fabrikant voor deze machine zijn
aanbevolen en bijgeleverd. Bij gebruik van niet
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

ACCU INZETTEN (niet bijgeleverd) (afb. 2)

B Plaats de links-/rechtsschakelaar in de middenpositie.
B Lijn de ribbels van de accu uit met de gleuven van de

A
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accu-houder van de machine.

Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden van de
accu goed naar binnen gaan en dat de accu goed vast
zit voordat u de machine gaat gebruiken.

ACCU UITNEMEN (niet bijgeleverd)
[ ]
]

Plaats de links-/rechtsschakelaar in de middenpositie.
Druk de vergrendellippen aan de zijkanten van de
accu in om de accu los te kunnen maken van de
machine.

B Verwijder de accu uit de machine.

ACCU-BEVEILIGINGSSYSTEEM (lithium-ion
accu)

Ryobi 18 V lithium-ion accu’s zijn voorzien van een
ingebouwd beveiligingsysteem dat de levensduur van de
accu verlengt. Dit systeem kan er echter toe leiden dat de
accu en de machine abrupt volledig stoppen, wat niet het
geval is bij nikkelcadmium accu’s.

Onder bepaalde gebruiksomstandigheden schakelt het
elektronische systeem van de accu de accu namelijk uit,
wat dus ook het gereedschap stop zet. Om de accu en de
machine weer in te schakelen, laat u de drukschakelaar
even los en gaat u normaal verder met uw werk.

Opmerking: om te voorkomen dat de accu zichzelf
uitschakelt, dient u te vermijden dat de machine verkeerd
wordt gebruikt.

Als de accu en de machine zich niet vanzelf weer
inschakelen nadat u de drukschakelaar even heeft
losgelaten, betekent dit dat de accu volledig ontladen
is. Om de accu weer te laden steekt u hem in een
laadapparaat voor lithium-ion accu’s.

WAARSCHUWING

Vergeet niet dat accu-gereedschap eigenlijk
altijd direct startklaar is. Controleer of de
drukschakelaar is vergrendeld als u de machine
niet gebruikt of vervoert.

DRUKSCHAKELAAR (afb. 3)

Om de boorschroefmachine AAN te zetten, drukt u de
schakelaar in. Om de boorschroefmachine UIT te zetten
laat u de schakelaar los.

VARIABEL TOERENTAL

Met de drukschakelaar kunt u het toerental en het koppel
regelen door de schakelaar meer of minder diep in te
drukken. Druk de drukschakelaar verder in als u het
toerental wilt opvoeren en knijp minder hard als u het
toerental wilt verlagen.
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OPMERKING: het is mogelijk dat de drukschakelaar
een fluitend of brommend geluid maakt tijdens gebruik.
Hierover hoeft u zich geen zorgen te maken. Dit geluid
is normaal en houdt verband met de werking van
drukschakelaar.

DRAAIRICHTINGSCHAKELAAR (links / rechts /
middenvergrendeling) (afb. 3)

De draairichting van de boorschreofmachine is
omkeerbaar en wordt door een rechts-/linksschakelaar,
die zich boven de snelheidsschakelaar bevindt, bediend.
Wanneer u de boorschroefmachine in de normale
werkpositie houdt, moet de draairichtingschakelaar zich
aan de linkerkant van de drukschakelaar bevinden om
schroeven of boren mogelijk te maken. De draairichting
is omgedraaid wanneer de knop zich rechts van de
drukschakelaar bevindt.

Om de kans op ongewild starten van uw
boorschroefmachine (wanneer u hem niet gebruikt)
te verkleinen, zet u de draairichtingschakelaar in de
middenstand.

LET OP

Om schade aan de machine te voorkomen, dient
u de boorhouder volledig tot stilland te laten
komen voordat u de draairichting verandert.

Om de boorschroefmachine te stoppen, laat u de
snelheidsschakelaar los en wacht u tot de boor / schroefbit
tot stilstand komen.

Opmerking: de boorschroefmachine werkt alleen als de
draairichtingschakelaar volledig naar links of naar rechts
is gedraaid.

Gebruik de boorschroefmachine niet lang achter elkaar
op te lage snelheden. Langdurig gebruik op lage snelheid
kan tot oververhitting van de machine leiden. Indien dit
gebeurt, kunt u de boorschroefmachine afkoelen door
deze onbelast op maximumsnelheid te laten draaien.

SNELSPANBOORHOUDER (afb. 3)

Met behulp van de snelspanboorhouder kunt u boren /
schroefbits in de klauwen van de boorhouder vastklemmen
of losmaken. Houd de ring van de boorhouder stevig vast
met uw ene hand. Draai met uw andere hand de houder.
De op de boorhouder getekende pijlen geven de richting
aan waarin u moet draaien om de boor VAST te zetten
(aan te draaien) of LOS te maken (los te draaien).

WAARSCHUWING
Probeer niet om een boor / schroefbit vast te
zetten door de boorhouder met één hand vast te
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houden en dan de machine in te schakelen om
de bek van de boorhouder zichzelf vast te laten
klemmen. De boorhouder zou uit uw hand kunnen
glilden of uw hand zou kunnen wegslippen en
in aanraking komen met een draaiende boor /
schroefbit, wat ongelukken of ernstig lichamelijk
letsel kan veroorzaken.

SNELHEIDSKEUZEKNOP (afb. 4)

De tandwieloverbrenging van de boorschroefmachine
heeft twee snelheden, een lage snelheid (1) en een
hoge snelheid (2). Kies een van deze twee snelheden
(1 of 2) met behulp van de knop die zich boven op de
machine bevindt. Wanneer u de boor-schroefmachine op
de lage snelheid (1) gebruikt, is het toerental lager en is
de machine krachtiger met een hoger koppel.

Wanneer u de boorschroefmachine op de hoge snelheid
(2) gebruikt, is het toerental hoger en is de machine
minder krachtig met een lager koppel. Wij raden u aan
om de lage snelheid (1) te gebruiken voor werk waarvoor
een hoog vermogen is vereist en de hoge snelheid (2)
om snel te boren of te schroeven.

AFSLAGKOPPEL INSTELLEN

De boorschroefmachine is voorzien van een koppeling,
waarmee u het afslagkoppel kunt instellen al naar gelang
het materiaal waarin u schroeft. De juiste instelling hangt
af van het type materiaal en de grootte van de gebruikte
schroef.

DRAAIMOMENT INSTELLEN (afb. 5)

De 24 draaimomentinstellingen bevinden zich aan de
voorzijde van de boorschroefmachine.
Plaats de instelring op het gekozen merkteken.

* 1-4 Voor kleine schroefmaten.

+ 5-8 Voor schroeven in relatief zachte materialen.

+ 9-12 Voor schroeven in zachte en harde materialen.

+ 13-16 Voor schroeven in harde houtsoorten.

+ 17-20 Voor grote schroefmaten.

« 21« Voor boren.

BOOR / SCHROEFBIT INZETTEN (afb. 6-7)

B Vergrendel de drukschakelaar door de
draairichtingschakelaar in de middenstand te zetten.
Zet de bek van de boorhouder meer of minder wijd
open zodat er een opening ontstaat die iets groter is
dan de diameter van de boor of schroefbit die u wilt
gebruiken. Til de voorkant van de boorschoefmachine
iets omhoog om te voorkomen dat de boor of
schroefbit uit de bek valt.
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B Steek de boor of schroefbit in de boorhouder.

B Draai de bek van de boorhouder vast door met uw ene
hand de ring van de boorhouder stevig vast te houden
en de boorhouder met uw andere hand te draaien.

Opmerking: draai de boorhouder in de richting van de pijl

“LOCK” om de bek van de boorhouder vast te klemmen.

WAARSCHUWING

Zorg dat u de boor goed recht in de bek van de
boorhouder steekt. Steek de boor niet scheef
in de bek en draai de bek van de boorhouder
niet vast als de boor scheef zit (zie afbeelding
7). De boor zou uit de machine kunnen worden
weggeslingerd, hetgeen tot ernstig lichamelijk
letsel of schade aan de boorhouder kan leiden.

Opmerking: gebruik geen sleutel of tang om de bek van
de boorhouder los of vast te draaien.

BOOR / SCHROEFBIT UITNEMEN (afb. 6)

B Vergrendel de drukschakelaar door de
draairichtingschakelaar in de middenstand te zetten.
Draai de bek van de boorhouder los door met uw ene
hand de ring van de boorhouder stevig vast te houden
en de boorhouder met uw andere hand te draaien.
Opmerking: draai de boorhouder in de richting van de pijl
“UNLOCK” om de bek los te zetten.

B Haal de boor of schroefbit uit de boorhouder.

BOREN (afb. 8)

Met behulp van de waterpas boven op de ombouw kunt u
de machine goed horizontaal houden tijdens het boren.

B Controleer of u de gewenste draairichting heeft
gekozen en of de draairichtingschakelaar goed op zijn
plaats staat.

Zet het werkstuk stevig vast met lijmklemmen of met
een bankschroef om te voorkomen dat het werkstuk
mee gaat draaien door de draaiende beweging van de
boor.

Houd de machine stevig vast en plaats boorpunt
precies op de plek waar u een gat wilt boren.

Druk op de drukschakelaar om de boormachine aan te
zetten.

Laat de boor in het werkstuk dringen en oefen daarbij
zoveel kracht uit als nodig is om de boor regelmatig
dieper te laten boren. Forceer de machine niet en druk
ook niet opzij om het gat groter te maken. Laat de
boormachine het werk doen.
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WAARSCHUWING

Wees erop bedacht dat de boor geblokkeerd
kan raken tijdens het boren. In zo’n geval
heeft de boor de neiging om vast te lopen en
in omgekeerde richting verder te willen gaan
(terugslag), waardoor u de macht over de
machine zou kunnen verliezen. Als u hierop niet
bedacht bent, kunt u ernstig lichamelijk letsel
oplopen.

A

B Wanneer u in harde of gladde oppervlakken boort,
moet u alvast een gaatje maken op de plaats van
het gewenste gat met behulp een centreerpunt. Zo
voorkomt u dat de boor wegglijdt over het opperviak
op het moment dat u start met boren.

Wanneer u in metaal boort, dient u de boor licht
te smeren met olie om te voorkomen dat de boor
oververhit raakt. Door de olie gaat de boor langer mee
en verloopt het boren doelmatiger.

Indien de boor in het werkstuk geblokkeerd raakt of
als de machine tot stilstand komt, dient u onmiddellijk
de drukschakelaar los te laten. Trek de boor uit het
werkstuk en probeer de oorzaak te vinden.
Opmerking: deze boormachine is voorzien van een
elektrische rem. De boorhouder houdt automatisch op
met draaien zodra u de drukschakelaar loslaat. Bij een
normale werking van de rem ontstaan er vonken die u
door de ventilatiegleuven van de behuizing heen kunt
waarnemen. Deze vonkenvorming is normaal en geeft
aan dat de rem naar behoren werkt.

GATEN BOREN IN HOUT

Gebruik driesnedige houtboren voor het boren in hout
voor optimale resultaten.

B Begin te boren met een zeer laag toerental om te
voorkomen dat de boor wegglijdt over het opperviak
van het werkstuk. Verhoog het toerental al naar gelang
de boor dieper in het hout dringt.

Wanneer u gaten dwars door een werkstuk boort,
plaatst u een stuk afvalhout onder/achter het werkstuk
op de plaats van het gat om splintervorming aan de
achterkant te voorkomen.

GATEN BOREN IN METAAL

Gebruik HSS-boren om gaten in metaal of staal te boren
voor optimale resultaten.

B Begin te boren met een zeer laag toerental om te
voorkomen dat de boor wegglijdt over het opperviak
van het werkstuk.

Houd het toerental constant om te voorkomen dat de
machine oververhit raakt. Als u te hard op de machine
zou drukken, bestaan de volgende risico’s:

+ Oververhitting van de boormachine;
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» Overmatige slijtage van de kogellagers;

+ Vervorming of verbranding van de boren;

« Verplaatste gaten of onregelmatig gevormde gaten.
Als u grote gaten in metaal wilt boren, begin dan
met een kleinere boor waarna u het gat vergroot
met een dikkere boor. Smeer de boor met olie in
om de levensduur ervan te verlengen en het boren
doelmatiger te laten verlopen.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING
A Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele Ryobi onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of uw
machine blijvend beschadigen.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen beschadigd
raken door het gebruik van bepaalde in de handel
verkrijgbare oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om
vuil, stof, olie, vet en dergelijke te verwijderen.

WAARSCHUWING

Kunststof onderdelen mogen niet in
aanraking komen met remvloeistof, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. Deze
producten bevatten namelijk chemicalién die het
kunststof kunnen beschadigen, vernietigen of
aantasten.
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycled worden. Zet
daarom een afgedankte elektrische machine
niet bij het huishoudafval. Om het milieu te
beschermen moeten zowel de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd bij

B .cn crkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.

A Veiligheidswaarschuwing

Vv Volt

min-1 Toeren of omwentelingen per minuut

Gelijkstroom

EU-conformiteit

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
vooérdat u de machine start.

Recycle ongewenste producten

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recyclen indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recycling.

IE@%@@ A
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INSTRUGOES DE SEGURANCA ESPECIFICAS

Use proteccoes auditivas quando utiliza um
berbequim de percussado. Uma exposi¢éo ao ruido
pode provocar uma perda da audigao.

Utilize o punho auxiliar fornecido com a
ferramenta. Uma perda de controlo da ferramenta
pode ocasionar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e antiderrapantes quando trabalha numa
superficie que pode conter fios eléctricos. Um
contacto com fios sob tensé@o poderia transmitir a
corrente as partes metalicas e provocar um choque
eléctrico.

Aprenda a conhecer a sua ferramenta. Leia
cuidadosamente este manual de utilizacdo. Tome
conhecimento das aplicacdes da sua ferramenta
e dos respectivos limites, assim como dos riscos
potenciais relacionados com a utilizacao. Reduz
assim os riscos de choque eléctrico, de incéndio ou
de ferimentos graves.

Use sempre 6culos de seguranca munidos de
resguardos laterais. Os 6culos correctores nao tém
lentes anti-choque: NAO sdo 6culos de seguranga.
Reduz assim os riscos de lesdes oculares graves.
Proteja os pulmodes. Use uma proteccao facial ou
uma mascara anti-pé se o trabalho provocar pé.
Reduz assim os riscos de ferimentos graves.

Proteja os ouvidos. Use proteccoes auditivas
em caso de utilizacao prolongada da ferramenta.
Reduz assim os riscos de ferimentos graves.

Nao se esqueca que as ferramentas sem fio
estao sempre prontas a funcionar, visto que nao
precisam de ser ligadas a uma tomada eléctrica.
Tenha sempre em mente os perigos ligados as
ferramentas sem fio quando nao sao utilizadas e
durante a mudanca de acessérios. Reduz assim
os riscos de choque eléctrico, de incéndio ou de
ferimentos graves.

Nao ponha uma ferramenta sem fio ou uma bateria
perto do fogo ou de uma fonte de calor. Reduz
assim os riscos de exploséo e de ferimentos.

Nunca utilize uma bateria que caiu ou recebeu
um choque violento. Uma bateria danificada pode
explodir. Se a bateria caiu ou ficou danificada, ponha-
a imediatamente no lixo respeitando as regras de
seguranga em vigor.

As baterias podem explodir em presenca de uma
fonte de ignicao, como uma chama piloto. Para
reduzir os riscos de ferimentos graves, nunca
utilize um aparelho sem fio perto de uma chama
nua. Se uma bateria explodir, pode acontecer que
pedacos e produtos quimicos sejam projectados. Se
isto ocorrer, lave imediatamente a zona afectada com
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agua limpa.

Nao carregue uma ferramenta sem fio num local
himido ou molhado. Reduz assim os riscos de
choques eléctricos.

Para um funcionamento 6ptimo da sua ferramenta
sem fio, esta deve ser carregada em local onde
a temperatura seja entre 10°C e 38°C. Nao deixe
a ferramenta sem fio no exterior ou dentro de um
veiculo.

Sao possiveis fugas de liquido da bateria, em
caso de utilizacao abusiva ou de temperaturas
extremas. Se o liquido de bateria entrar em
contacto com a pele, lave imediatamente a
zona afectada com agua e sab@o e em seguida
neutralize com sumo de liméao ou vinagre. Se
receber liquido nos olhos, lave-os com agua limpa
durante pelo menos 10 minutos. Em seguida,
consulte imediatamente um médico ou o servico
de urgéncias. Reduz assim os riscos de ferimentos
graves.

Conserve estas instrucdées. Consulte-as
regularmente e utilize-as para informar os
outros utilizadores eventuais. Se emprestar
esta ferramenta, entregue também este manual
de utilizagdo para evitar qualquer uso abusivo da
ferramenta e evitar os riscos de ferimentos.

DESCRICAO

ron~

Anel de ajuste do par

Bucha automatica

Gatilho

Tabuleiro magnético de organizagdo das pontas (Mag
Tray™)

Inversor do sentido de rotacdo

Botao de selecgao da velocidade (superior/inferior)

Nivel de bolha

Bateria (ndo fornecida)

Linguetas de bloqueio

. Bucha

. Para retirar uma ponta (desapertar)

. Para inserir uma ponta (apertar)

. Anel da bucha

. Frente (direita-aparafusar)

. Atras (esquerda-desparafusar)

. Alta velocidade (2)

. Baixa velocidade (1)

. Para diminuir o par

. Para aumentar o par

. Broca

. Maxila da bucha
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CARACTERISTICAS

Tensao 18V =
Bucha 0-10 mm
Gatilho Velocidade variavel

Velocidade em vazio
(modo berbequim)

0-350/0-1300 rpm

Par maximo 42,6 Nm
Peso 1,27 kg
MODELO BATERIA CARREGADOR
(n&o fornecida) (n&o fornecido)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618
CcDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
UTILIZACAO

AVISO:

N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de
se ter familiarizado com a ferramenta. Nunca
se esquega que basta um segundo de falta de
atencédo para se ferir gravemente.

A

AVISO:

Use sempre 6culos de seguranga ou oculos de
proteccao munidos de resguardos laterais quando
utilizar ferramentas. A falta de cumprimento
desta instrugdo pode ocasionar a projecgéo de
corpos estranhos para os olhos e provocar lesdes
oculares graves.

AVISO:

Nao utilize pecas nem acessoérios diferentes
dos recomendados pelo fabricante para esta
ferramenta. A utilizagdo de pecas ou acessorios
nao recomendados pode ocasionar riscos de
ferimentos graves.

INSTALACAO DA BATERIA (ndo fornecida)

(Figura 2)

B Ponha o inversor do sentido de rotagdo na posicdo
central.

B Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras do
suporte da bateria da ferramenta.

A

A
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B Certifique-se de que as linguetas de bloqueio,
situadas nos lados da bateria, ficam correctamente
inseridas e que a bateria esta bem fixada antes de
comecar a utilizar a ferramenta.

REMOGAO DA BATERIA (n&o fornecida)

B Ponha o inversor do sentido de rotagdo na posicao
central.

B Carregue nas linguetas de bloqueio situadas nos
lados da bateria para poder retirar a bateria do
berbequim.

B Retire a bateria.

SISTEMA DE PROTECGAO DA BATERIA
(Bateria Litio-lon)

As baterias litio-ion 18 V da Ryobi estdo equipadas com
um sistema de protecgdo integrado que aumenta a vida
atil. No entanto, este sistema de protecgdo pode fazer
parar a bateria e a ferramenta, o que ndo acontece com
as baterias niquel-cadmio.

Em certas condi¢cdes de utilizagcado, o dispositivo
electrénico da bateria provoca a paragem da bateria e
para igualmente a ferramenta. Para reinicializar a bateria
e a ferramenta, solte o gatilho e recomece normalmente
o seu trabalho.

Nota: Para evitar que a bateria pare, evite utilizar a
ferramenta de modo abusivo.

Depois de soltar o gatilho, se a bateria e a ferramenta
nao se reinicializarem, isso significa que a bateria esta
totalmente descarregada. Para recarregar a bateria,
insira-a no carregador de baterias litio-ion.

AVISO:

N&o se esquega que as ferramentas sem fio estao
sempre prontas a funcionar. Verifique se o gatilho
estéd bloqueado quando nao utiliza a ferramenta
ou quando a transporta.

GATILHO (Figura 3)

Para LIGAR o berbequim-aparafusadora, carregue no
gatilho. Para PARAR o berbequim-aparafusadora, solte
o gatilho.

VELOCIDADE VARIAVEL

O gatilho da sua ferramenta permite variar a velocidade
e o par em fungéo da pressao exercida. Carregue no
gatilho para aumentar a velocidade e solte o gatilho para
diminuir a velocidade.

Nota: E possivel que o gatilho emita um assobio ou um
zumbido durante a utilizagdo. N&o se preocupe porque
este ruido normal esté relacionado com o funcionamento
do gatilho.
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UTILIZACAO

INVERSOR DO SENTIDO DE ROTAQAO (frente/
atras/posicao central de bloqueio) (Figura 3)

Pode escolher o sentido de rotagcdo da ponta por meio
do inversor do sentido de rotacéo, situado por cima do
gatilho. Quando segura o berbequim-aparafusadora na
posicdo normal de utilizagdo, o inversor do sentido de
rotagéo deve estar a esquerda do gatilho para perfurar/
aparafusar. O sentido de rotagéao fica invertido quando o
inversor do sentido de rotacao esta a direita do gatilho.

Para reduzir os riscos de arranques por descuido quando
ndo utiliza o seu berbequim-aparafusadora, ponha o
selector na posigéao central de bloqueio.

ADVERTENCIA:

Para evitar danos na embraiagem, aguarde que
a bucha esteja completamente parada antes de
inverter o sentido de rotacéo.

Para parar o berbequim-aparafusadora, solte o gatilho e
espere que a broca / a ponta pare completamente.

Nota: Para que o berbequim-aparafusadora possa
funcionar, o inversor do sentido de rotacdo deve estar
completamente armado a esquerda ou a direita.

Evite utilizar o berbequim-aparafusadora a velocidades
demasiado baixas durante periodos prolongados. Um
funcionamento prolongado a baixa velocidade pode
provocar um sobreaquecimento da ferramenta. Nesse
caso, faca trabalhar o berbequim-aparafusadora em vazio
na velocidade maxima para o arrefecer.

BUCHA AUTOMATICA (Figura 3)

A bucha automatica permite fixar facilmente as brocas
/ pontas nas maxilas da bucha ou retira-las. Segure
firmemente o anel da bucha com uma mé&o. Com a outra
mao, rode a bucha. As setas desenhadas na bucha
indicam a direccdo em que a bucha deve ser rodada para
FIXAR (apertar) ou RETIRAR (desapertar) a broca.

AVISO:

Nao tente fixar uma broca / ponta segurando
a bucha com uma méao e pondo o berbequim-
aparafusadora a trabalhar para apertar a maxila
da bucha. A bucha poderia deslizar na sua mao ou
a sua mao poderia derrapar e entrar em contacto
com a broca / a ponta em rotagéo, o que poderia
ocasionar um acidente e ferimentos graves.
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BOTAO DE SELECCAO DA VELOCIDADE
(Figura 4)

O conjunto de engrenagens do berbequim-aparafusadora
comporta duas velocidades, uma inferior (1) e uma
superior (2). Seleccione uma destas velocidades (1
ou 2) por meio do botéo situado por cima da ferramenta.
Quando utiliza o berbequim-aparafusadora com a
velocidade inferior (1), a velocidade é mais baixa e a
ferramenta mais potente, com um par mais elevado.
Quando utiliza o berbequim-aparafusadora com a
velocidade superior (2), a velocidade é mais alta e a
ferramenta é menos potente, com um par menos elevado.
Recomendamos que utilize a velocidade inferior (1) para
trabalhos que exigem uma poténcia alta, e a velocidade
superior (2) para perfurar ou aparafusar rapidamente.

AJUSTE DO PAR DE APERTO

O berbequim-aparafusadora estd equipado com uma
embraiagem que permite regular o par de aperto
conforme o material a aparafusar. O ajuste correcto
depende do tipo de material e do tamanho do parafuso
utilizado.

AJUSTE DO PAR (Figura 5)
Encontram-se 24 valores do par na frente do berbequim-
aparafusadora.
B Ponha o anel de ajuste no valor escolhido.
*1-4 Aparafusar parafusos pequenos.
» 5- 8 Aparafusar em materiais macios.
» 9- 12 Aparafusar em materiais macios e duros.
» 13- 16 Aparafusar em madeira dura.
+17-20 Aparafusar parafusos grandes.
+ 21- «W=N Perfuragao forte.

INSERCAO DE UMA BROCA (Figuras 6-7)

B Bloqueie o gatilho pondo o inversor do sentido de
rotagao na posigéao central.

Abra ou aperte a maxila da bucha de modo que a
abertura seja ligeiramente maior que o diametro da
broca / ponta que deseja utilizar. Levante também
ligeiramente a frente do berbequim-aparafusadora
para evitar que a broca / ponta caia da maxila.

Insira a broca.

Aperte a maxila da bucha, segurando bem firme o
anel da bucha com uma mao enquanto roda a bucha
com a outra.



@@@@@@@@@@@@

Po

UTILIZACAO

Nota: Rode a bucha na direcgéo da seta “LOCK” para
apertar a maxila da bucha.

A

AVISO:

Verifique se inseriu a broca bem direita na maxila
da bucha. N&o insira uma broca de través e nao
aperte a maxila da bucha se a broca estiver
de través (ver figura 7). A broca poderia ser
projectada da ferramenta, o que poderia provocar
ferimentos graves ou causar danos na bucha.

Nota: Nao utilize uma chave para apertar ou desapertar a
maxila da bucha.

RETIRAR UMA BROCA (Figura 6)

B Bloqueie o gatilho pondo o inversor do sentido de
rotagao na posicéo central.

B Desaperte a maxila da bucha, segurando bem firme o
anel da bucha com uma méo enquanto roda a bucha
com a outra.

Nota: Rode a bucha na direc¢ao da seta “UNLOCK” para

desapertar a maxila

B Retire a broca da bucha.

PERFURACAO (Figura 8)

Um nivel de bolha, por cima da carcaga, permite manter a
broca nivelada durante a perfuragéo.

B Verifique se seleccionou o sentido de rotacao
desejado e se o inversor do sentido de rotagdo esta
colocado correctamente.

Fixe firmemente a peca a trabalhar com um grampo
ou um torno, de modo a evitar que a peca rode devido
ao efeito de rotacéo da broca.

Segure a ferramenta bem firme e coloque a
extremidade da broca no local a perfurar.

Carregue no gatilho para fazer arrancar o berbequim.
Faca penetrar a broca na peca a trabalhar aplicando
uma forga suficiente para que a broca perfure
regularmente. Nao force a ferramenta nem aplique
uma presséao lateral para aumentar um furo. Deixe o
berbequim fazer o trabalho.

A

AVISO:

Uma broca pode ficar bloqueada durante a
perfuracdo. Neste caso, a broca tem tendéncia a
emperrar e ser projectada no sentido de rotacdo
inverso (ressalto), o que pode fazer-lhe perder o
controlo da ferramenta. Se néo estiver a espera
disso, pode ferir-se gravemente.
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M Quando perfurar superficies duras e lisas, marque
primeiro o centro do furo com um puncéo. Evitara que
a broca derrape na superficie no momento em que
comecar a furar.

Quando perfurar metal, lubrifique a broca com éleo
ligeiro de modo a evitar o sobreaquecimento. O éleo
permite prolongar a vida util da broca e melhorar a
accao de perfuracao.

Se a broca ficar bloqueada na peca a trabalhar ou se
o berbequim emperrar, solte imediatamente o gatilho.
Retire a broca da peca a trabalhar e procure a causa
do bloqueio.

Nota: Este berbequim esta equipado com um travao
eléctrico. Quando o gatilho é solto, a bucha deixa de
rodar automaticamente. Quando o travao funciona
correctamente, provoca no momento da travagem a
formacgao de centelhas visiveis através das fendas de
ventilacéo da carcaca. Estas centelhas s@o normais e
significam que o travao funciona.

PERFURAGCAO DA MADEIRA

Para uma eficécia ideal, utilize brocas para madeira com
3 pontas para perfurar madeira.

B Comece a perfurar a velocidade muito baixa, de modo
a evitar que a broca derrape na superficie da peca.
Aumente a velocidade a medida que a broca penetra
na madeira.

Ao perfurar furos que atravessam uma pega, coloque
um pedaco de madeira debaixo/atras da peca a
trabalhar, de modo a evitar a formagéo de rebarbas
na traseira da peca

PERFURA(,‘AO DO METAL

Para uma eficécia ideal, utilize brocas HSS para perfurar

metal e aco.

B Comece a perfurar a velocidade muito baixa, de modo
a evitar que a broca derrape na superficie da peca.

B Mantenha uma velocidade de perfuracdo constante
de modo a evitar o sobreaquecimento da broca. Uma
pressdo demasiado importante provocara os riscos
seguintes:

+ Sobreaquecimento do berbequim;

+» Desgaste dos rolamentos de esferas;

+ Deformagéo ou queima das brocas; e

+ Obtencéo de furos desviados ou de forma irregular.
B Quando deseja abrir grandes furos no metal, comece

a perfuragdo com uma broca de didmetro pequeno
para terminar com uma broca de didmetro maior.
Lubrifigue a broca com éleo de modo a prolongar a
vida util e melhorar a acgao de perfuragéo.
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MANUTENCAO

AVISO

Utilize unicamente pecas sobresselentes Ryobi
genuinas quando fizer substitui¢ces. A utilizacdo
de qualquer outra peca pode apresentar um
perigo ou danificar a ferramenta.

Nao utilize solventes para limpar as pecgas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada por certos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para retirar as sujidades, o p6, o 6leo, a massa, etc.

A

AVISO

Os elementos de plastico nunca devem entrar
em contacto com liquido de travdes, gasolina,
produtos a base de petroleo, 6leos penetrantes,
etc. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o
plastico.

PROTECCAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los

directamente no lixo doméstico. Para proteger

o ambiente, a ferramenta, os acessorios e as
mmmm embalagens devem ser seleccionados.
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SiMBOLO

\Y
min-1

| < ©@ A

Alerta de Seguranca
Voltagem

Rotagdes ou movimentos alternados por
minuto

Corrente directa
Conformidade CE

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Reciclagem indesejavel

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalacdes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informacgdes sobre reciclagem.
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SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

Brug horevaern ved arbejde med en
slagboremaskine. Hvis man udseettes for stoj, kan
horelsen tage skade.

Brug hjzlpehandtaget leveret sammen med
veerktojet. Hvis man mister kontrollen over veerktojet,
kan der ske alvorlige ulykker.

Hold altid veerktgjet i de isolerede gribesikre dele
ved arbejde pa flader, som kan indeholde skjulte
elektriske ledninger. Ved kontakt med stramforende
ledninger kan metaldelene lede strammen og give
elektrisk stod.

Laer at bruge vearktojet rigtigt. Laes denne
brugervejledning omhyggeligt igennem. Veer
opmaerksom pa redskabets anvendelsesomrader
og begransninger samt szerlige risici i forbindelse
med brugen. Derved formindskes risikoen for elektrisk
sted, brand og alvorlige personskader.

Brug altid sikkerhedsbriller med sideafskarmning.
Almindelige briller har kun slagfaste glas. Det er
IKKE sikkerhedsbriller. Derved formindskes faren for
alvorlige ojenskader.

Beskyt lungerne mod stov. Brug ansigtsskaerm
eller stovmaske, hvis der dannes stov under
arbejdet. Derved formindskes risikoen for at komme
alvorligt til skade.

Beskyt horelsen mod stoj. Brug hereveern, hvis
der arbejdes i lzengere tid med veerktojet eller
redskabet. Derved formindskes risikoen for at komme
alvorligt til skade.

Glem ikke, at et batteridrevet redskab altid er
driftsklart, eftersom det ikke er nodvendigt at
tilslutte det en elektrisk stikkontakt. Veer
opmarksom pa farerne i forbindelse med
batteridrevet veerktgj, nar det ikke er i brug og
ved skift af tilbehor. Derved formindskes risikoen for
brand, elektrisk stod og personskader.

Laeg aldrig et batteridrevet vaerktoj eller et batteri
i neerheden af aben ild eller varmekilder. Derved
forebygges eksplosion og alvorlige personskader.
Brug aldrig et batteri, som er faldet pa gulvet eller
har faet kraftige slag. Hvis batteriet er beskadiget,
kan det springe. Hvis batteriet er faldet pa gulvet
eller beskadiget, skal det omgaende kasseres og
bortskaffes efter de geeldende regler.

Batterier kan springe i nzrheden af en
antaendingskilde, f.eks. en taendflamme.
For at forebygge alvorlige personskader ma
batteridrevne apparater eller redskaber aldrig
anvendes i nzerheden af aben ild. Der kan blive
slynget batteristumper og kemikalier ud, hvis batteriet
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springer. Hvis det skulle ske, vaskes det bergrte
omrade omgaende med rent vand.

Batteridrevne vaerktojer ma aldrig oplades fugtige
eller vade steder. Sa er der mindre fare for elektrisk
stod.

For at det batteridrevne veerkioj kan fungere
optimalt skal det oplades et sted med en
temperatur mellem 10°C og 38°C. Lad ikke det
batteridrevne veerktgj ligge udendors eller i bilen.
Batterivaesken kan sive ud ved forkert anvendelse
eller ekstreme temperaturer. Hvis batterivaesken
kommer i kontakt med huden, vaskes det
pagzldende omrade omgaende med vand og
sa&be, og derefter neutraliseres med citronsaft
eller eddike. Hvis der kommer vaske i gjnene,
skylles med rent vand i mindst 10 minutter, og
derefter soges omgaende lage eller skadestue.
Derved formindskes risikoen for at komme alvorligt til
skade.

Gem denne vejledning. Sla op i vejledningen
ved den mindste tvivl, og oplys andre eventuelle
brugere om reglerne. Hvis veerktojet lanes ud, skal
denne brugervejledning folge med for at forhindre
misbrug af veerktojet og forebygge personskader.

BESKRIVELSE

A O =

. Momentindstillingsmuffe

. Selvspaendende patron

. Start-stopknap

. Magnetisk bakke til opbevaring af indsatser (Mag

Tray™)

5. Retningsomskifter
6.
7
8

Veelgerknap for hastighedsomrade (hojere/lavere)

. Vaterpas

. Batteri (ikke medleveret)
9.
10.

Lasetappe
Patron

11. For at tage en indsats ud (losne)

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

For at seette en indsats fast (speende)
Patronbgsning

Forleens (hgjre — fastskruning)
Bagleens (venstre — udskruning)

Heojt hastighedsomrade (2)

Lavt hastighedsomrade (1)

For at seette momentet ned

For at seette momentet op

Bor

21. Patronens spaendbakke
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SPECIFIKATIONER

18V—=—

0-10 mm

variabel hastighed
0-350/0-1300 o/min.

Speaending

Patron

Start-stopknap
Tomgangshastighed (borefunktion)

Max. moment 42,6 Nm
Veegt 1,27 kg
MODEL BATTERI OPLADER
(ikke medleveret) (ikke medleveret)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815
BPP-1815M BC-1815S
BPP-1817 BC-1800
BPP-1817M
ANVENDELSE
ADVARSEL:

A

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man
er blevet fortrolig med vaerktgojet. Glem aldrig, at
man blot skal veere uopmaerksom en brokdel af et
sekund for at komme alvorligt til skade.

ADVARSEL:

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller
med sideafskeermning, nar der arbejdes med
redskaber og veerktej. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan man fa slynget fremmedlegemer
i ojnene og komme alvorligt til skade.

ADVARSEL:

Brug ikke andre dele eller tilbehorsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbehorsdele,
kan man komme alvorligt til skade.

PASETNING AF BATTERI
MEDLEVERET) (Figur 2)

Saet omskifteren for omdrejningsretning i midterstilling.
Ret batteriets ribber ind efter rillerne i vaerktojets
batteriholder.

Se efter, om lasetappene pa siden af batteriet gar
ordentligt i hak, og om batteriet sidder godt fast, inden
veerkiojet tages i brug.

AFTAGNING AF BATTERI (ikke medleveret)
B Szt omskifteren for omdrejningsretning i midterstilling.

A

A

(IKKE
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B Tryk lasetappene pa siderne af batteriet ind for at
kunne tage batteriet af boremaskinen.
B Tag batteriet af.

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM
(lithium-ion-batteri)

Ryobis 18 V lithium-ion-batterier har et indbygget
beskyttelsessystem, som forlaenger deres levetid. Men
dette beskyttelsessystem kan bevirke, at batteriet og
veerktojet slukker, hvilket ikke er tilfaeldet med nikkel-
cadmium-batterier.

Under visse anvendelsesforhold kan batteriets
elektroniske system saette batteriet ud af drift og dermed
veerktojet. For at saette batteri og veerktoj i drift igen
slippes start-stopknappen, hvorefter arbejdet genoptages.
Bemaerk: for at undga, at batteriet slukker, ma veerktojet
ikke presses eller misbruges.

Hvis batteriet og veerktojet ikke starter op igen, nar
start-stopknappen er sluppet, betyder det, at batteriet er
fuldsteendig afladet. For at genoplade batteriet skal det
seettes i batteriopladeren til lithium-ion-batterier.

ADVARSEL:
Glem ikke, at batteridrevne veerktojer og redskaber
altid er driftsklare. Se efter, om start-stopknappen
er last, nar veerktojet ikke er i brug, eller inden det
transporteres.

START-STOPKNAP (Figur 3)

For at STARTE bore-skruemaskinen trykkes pa start-
stopknappen. For at STANDSE bore-skruemaskinen
slippes start-stopknappen.

HASTIGHEDSREGULERING

Hastigheden og momentet varierer alt efter, hvor hardt
der trykkes pa veerktojets start-stopknap. Tryk start-
stopknappen ind for at seette hastigheden op, og slip
start-stopknappen for at seette hastigheden ned.
Bemaerk: start-stopknappen flgjter eller brummer muligvis
under drift. Det skal der ikke tages hensyn til, for det er
normalt og forbundet med knappens funktion.

OMSKIFTER FOR OMDREJNINGSRETNING
(forlzens/baglaens/lasestilling i midten) (Figur 3)

Indsatsens omdrejningsretning kan veelges med
omskifteren oven over start-stopknappen. Nar bore-
skruemaskinen holdes i normal arbejdsstilling, skal
omskifteren for omdrejningsretning sidde mod venstre
i forhold til start-stopknappen for at veere i bore/
skruestilling. For at skifte omdrejningsretning seettes
omskifteren mod hgjre i forhold til start-stopknappen.
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For at forebygge utilsigtet igangseetning, nar skrue-
boremaskinen ikke er i brug, seettes omskifteren i
lasestilling i midten.

PAS PA:
For ikke at odeleegge koblingen ventes, til
patronen star helt stille, inden der skiftes
omdrejningsretning.
Slip start-stopknappen for at standse bore-skruemaskinen,
og vent til boret/indsatsen er holdt helt op med at dreje
rundt.

Bemeerk: for at bore-skruemaskinen kan arbejde, skal
omdrejningsomskifteren veere skubbet helt til venstre eller
helt til hajre.

Undga at bruge bore-skruemaskinen med for lav
hastighed i laengere tid. Hvis veerktojet arbejder i laengere
tid med lav hastighed, kan det blive overophedet. Hvis
det skulle ske, saettes bore-skruemaskinen til at arbejde
ubelastet pa max. hastighed for at koele af.

SELVSPZAENDENDE PATRON (Figur 3)

Med den selvspaendende patron kan borene / indsatserne
let spaendes fast i patronens bakker eller tages ud. Hold
godt fast om patronbgsningen med den ene hand. Drej
patronen med den anden hand. Pilene pa patronen
viser, hvilken retning den skal drejes for at FASTGORE
(speende) eller UDTAGE (losne) boret.

ADVARSEL:

Forsegg aldrig at speende et bor / en indsats
fast, mens patronen holdes med den ene hand
og bore-skruemaskinen startes for at spaende
patronens spaendbakker. Patronen kan glide i
handen, eller handen kan smutte og komme i
kontakt med det roterende bor / den roterende
indsats, hvorved der kan ske ulykker, sa man
kommer alvorligt til skade.

VELGERKNAP FOR HASTIGHEDSOMRADE
(Figur 4)

Med bore-skrumaskinens tandhjulsforbindelser kan der
opnas to hastighedsomrader, et lavere (1) og et hojere
(2). Veelg et af disse to hastighedsomrader (1 eller
2) ved hjeelp af knappen oven pa veerktojet. Nar bore-
skruemaskinen anvendes i det lave hastighedsomrade
(1), arbejder den langsommere men har mere kraft og
hojere drejningsmoment.

Nar bore-skruemaskinen anvendes i det hoje
hastighedsomrade (2), arbejder den hurtigere men har
mindre kraft og lavere drejningsmoment. Det anbefales at
anvende det lave hastighedsomrade (1) til opgaver, der
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kreever stor kraft, og det haje hastighedsomrade (2) til at
bore eller skrue hurtigt.

JUSTERING AF FASTSPANDINGSMOMENT
Bore-skrumaskinen er forsynet med en kobling, som
anvendes til at indstille momentet efter det materiale, der
skal bores eller skrues i. Den korrekte indstilling afhsenger
af materialet og den anvendte storrelse skrue.

INDSTILLING AF MOMENT (Figur 5)
Find de 24 momentindstillinger foran pa bore-
skruemaskinen.
B Saet indstillingsmuffen pa det onskede maerke.
+ 1-4 Fastskruning af sma skruer.
+ 5-8 Fastskruning af skruer i bledt materiale.
+9-12 Fastskruning af skruer i blede og harde
materialer.
+ 13-16 Fastskruning i hardt tree.
+ 17-20 Fastskruning af store skruer.
+ 21-«WN Sveerere borearbejder.

INDSZETNING AF INDSATS (Figur 6-7)

B Szt omskifteren for omdrejningsretning i midterstilling
for at lase start-stopknappen.

Abn eller speend patronbakkerne, saledes at abningen
er lidt storre end det valgte bors / den valgte indsats
diameter. Loft bore-skruemaskinens forende lidt op,
sa boret / indsatsen ikke falder ud af patronbakken.
Seet boret ind.

Hold godt fast om patronbgsningen med den ene
hand, og drej patronen med den anden for at stramme
patronbakken.

Bemeerk: drej patronen i pilens retning “LOCK” for at
stramme patronbakken.

ADVARSEL:

Stik altid boret helt lige ind i patronbakken. Det
ma ikke stikkes skeevt ind, og patronbakken ma
ikke strammes, hvis boret sidder skeevt (se figur
7). Ellers kan boret blive slynget ud af veerktojet
og forvolde alvorlige personskader eller adelaegge
patronen.

Bemaerk: der skal ikke bruges nagle til at speende eller
losne patronbakken.

UDTAGNING AF INDSATS (Figur 6-7)

B Szt omskifteren for omdrejningsretning i midterstilling
for at lase start-stopknappen.

B Hold godt fast om patronbgsningen med den ene
hand, og drej patronen med den anden for at lesne
patronbakken.
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Bemaerk: drej patronen i pilens retning “UNLOCK” for at
losne patronbakken.
B Tag boret ud af patronen.

BORING (Figur 8)
Med vaterpasset overst pa skeermen kan man kontrollere,
om boret holdes vandret under boringen.
B Se efter, om der er valgt den onskede
omdrejningsretning og omskifteren sidder rigtigt.
Speend arbejdsstykket godt fast med skruetvinger eller
i en skruestik, sa det ikke drejer rundt sammen med
boret.
Hold godt fast om veerktgjet, og seet borets spids pa
borestedet.
Tryk pa start-stopknappen for at starte boremaskinen.
For boret ned i arbejdsstykket med tilstreekkeligt tryk
til, at boret arbejder jeevnt. Pres ikke veerktojet, og
tryk ikke ud mod siden for at gere hullet storre. Lad
boremaskinen gore arbejdet.

ADVARSEL:
A Boret kan saette sig fast under boringen. Hvis
det skulle ske, kan boret stoppe og begynde at
dreje den modsatte vej (tilbageslag), sa man
mister kontrollen over veerktojet. Hvis man er helt
uforberedt, kan man komme alvorligt til skade.

Ved boring i harde og glatte flader laves forst et lille
hul med en spidsmejsel det sted, der skal bores.
Derved undgas, at boret smutter pa fladen, nar
boringen pabegyndes.

Ved boring i metal smares boret med tynd olie for at
undga overophedning. Olien er med til at forleenge
borets levetid og forbedre borevirkningen.

Hvis boret saetter sig fast i arbejdsstykket, eller hvis
boremaskinen gar i sta, slippes start-stopknappen
omgaende. Traek boret ud af arbejdsstykket, og
undersag, hvorfor boret satte sig fast.

BEMAERK: denne boremaskine har en elektrisk
bremse. Nar start-stopknappen slippes, holder patronen
automatisk op med at dreje rundt. Nar bremsen virker
efter hensigten, kan der ses gnister under bremsningen
gennem ventilationsabningerne i skeaermen. Det er
normalt med disse gnister, som betyder, at bremsen virker
effektivt.

BORING | TRAE

Ved boring i tree opnas sterst mulig effektivitet med et

centrerbor.

B Begynd at bore med meget lav hastighed for at undga,
at boret glider pa emnets overflade. Seet hastigheden
op, efterhanden som boret treenger ned i treeet.

B Ved boring af gennemgéende huller anbringes et
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stykke tree under/bag arbejdsstykket, sa der ikke
dannes splinter pa arbejdsstykkets bagside.

BORING | METAL
Ved boring i metal eller stal opnas sterst mulig effektivitet
med HSS bor.

B Begynd at bore med meget lav hastighed for at undga,
at boret glider pa emnets overflade.

B Hold en ensartet borehastighed, sa boret ikke bliver
overophedet. Hvis der trykkes for hardt, risikerer:
» boremaskinen at blive overophedet,
* kuglelejerne at blive slidt,
« borene at blive skaeve eller svedne,
+ hullerne at blive forskudt eller uregelmaessige i
faconen.
B Nar man vil bore store huller i metal, startes med et

tyndt bor, og til sidst bruges et tykkere bor. Smer ogsa
boret med olie for at forleenge levetiden og forbedre
borevirkningen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale
Ryobi reservedele. Det kan veere farligt at bruge
andre dele, eller vaerktojet kan blive odelagt.

Brug ikke oplasningsmidler til at rense plastdele. Det
fleste plasttyper kan blive edelagt, hvis de renses med
visse gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stov, olie,
fedt m.v. med en ren klud.
ADVARSEL

A Plastelementerne ma aldrig komme i bergring
med bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, rustlosnende olie e.l. Disse produkter
indeholder kemikalier, som kan beskadige, marne
eller adelaegge plastmaterialet.

MILJOBESKYTTELSE

g Ramaterialerne skal genvindes og ikke

bortkastes med almindeligt affald. Af hensyn til
mmmm Sorteres.

miljoet skal redskab, tilbeher og emballage
SYMBOL

Sikkerheds Varsel
\ Volt (Spaending)
min-1 Opdrejninger eller frem-og tilbage beveaegelser

pr minut
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SYMBOL

= Direkte strom

CE Overensstemmelse

Venligst laese vejledningerne forsigtigt for
opstart af maskinen.
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1 >¢

Genbrug ugnsket

Elektriske affalds produkter burde ikke
afskaffes sammen med husholdnings affald.
Venligst genbruge hvor faciliteter tillader
dette. Tjek med din local kommune eller
forhandler for genbrugs rad.



@@@@@@@@@@@@

Svenska
CIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anviand hoérselskydd da du arbetar med en
slagborrmaskin. Att utsattas for oljud kan leda till
hérselskada.

Anvéand hjilphandtaget som levereras med
verktyget. Forlust av kontroll dver verktyget kan leda
till allvarliga skador.

Hall i verktyget endast i de isolerade och slirsdkra
delarna, ndr du arbetar pa en yta som kan délja
elkablar. Kontakt med kablar under spéanning kunde
Overfora strom till metalldelar och férorsaka elektriska
stotar.

Lar kdnna verktyget. Lds noga igenom denna
bruksanvisning. Ta reda pa verktygets
tillampningar och gréanser samt specifika risker
som kan vara férknippade med det. Du minskar
darmed riskerna for elektrisk stét, brand eller allvarliga
skador.

Anviénd alltid sakerhetsglasdogon forsedda med
sidoskydd. Vanliga glaségon har endast stdtsakra
glas. De ar INTE sékerhetsglasdégon. De ar INTE
sakerhetsglasdégon. Du minskar darmed riskerna for
allvarliga 6gonskador.

Skydda andningsorganen. Anvand en hel
ansiktsmask eller en mask som skyddar mot
damm, om arbetet alstrar mycket damm. Du
minskar dérmed riskerna for allvarliga skador.

Skydda 6ronen. Anvand 6ronskydd vid langvarig
anvadndning av verktyget. Du minskar darmed
riskerna for allvarliga skador.

Glom inte att sladdlésa verktyg alltid ar klara
att sattas i funktion, eftersom de inte behoéver
anslutas till ett eluttag. Var medveten om riskerna
nér du transporterar ett sladdlést verktyg, samt vid
justering eller byte av tillbehor. Du minskar darmed
riskerna for brand, elstot eller allvarliga kroppsskador.
Placera inte ett batteridrivet verktyg eller ett batteri
i nérheten av eld eller en varmekalla. Du minskar
dérmed riskerna for explosion och kroppsskador.
Anvéand aldrig ett batteri som har fallit eller utsatts
for en héftig stét. Ett skadat batteri kan explodera.
Om batteriet har fallit eller skadats bér du omedelbart
gora dig av med det enligt gallande sakerhetsregler.
Batterierna kan explodera i narheten av en
antdndningskalla som t. ex. en tdndlaga. Anvand
aldrig ett batteridrivet verktyg i nédrheten av
oppen eld, for att minska riskerna for allvarliga
kroppsskador. Rester och kemiska produkter kan
slungas ut, om ett batteri exploderar. Om detta
hander, spola omedelbart det berérda omradet med
rent vatten.
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B Ladda inte ett batteridrivet verktyg pa en fuktig

BESKRIVNING

©

10.

© N> oD

eller vat plats. Du minskar darmed riskerna for
elstotar.

For att batteridrivet verktyg skall fungera optimalt
maste det laddas pa en plats dar temperaturen
ligger mellan 10°C och 38°C. Lamna inte ett
batteridrivet verktyg utomhus eller i en bil.
Batterivatska kan eventuellt ldcka ut vid
felaktig anvéndning eller anvédndning i extrema
temperaturer. Om batterivdatska kommer i kontakt
med huden, tvatta omedelbart det berérda omradet
med vatten och tval och neutralisera sedan med
citronsaft eller vindger. Om du far batterivatska
i 6gonen, skélj dem med rent vatten i minst 10
minuter. S6k sedan genast ldkarhjélp eller uppsok
en akutmottagning. Du minskar darmed riskerna for
allvarliga skador.

Spara dessa foreskrifter. Sla upp information i
dem regelbundet och lamna dven information
till andra eventuella anvandare. Om du lanar ut
verktyget ska du aven lana denna bruksanvisning, for
att undvika felaktig anvandning av verktyget och risker
for kroppsskador.

Ring fér instélining av vridmomentet

Sjalvliasande chuck

Avtryckare

Magnetisk platta fér férvaring av bits (Mag Tray TM)
Omkopplare for rotationsriktning

Knapp for val av hastighet (hog / 1ag)

Vattenpass

Batteri (bifogas inte)

Lastungor

Chuck

11. For att ta bort en skruvbit (lossa)

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

For att fasta en skruvbit (dra fast)
Ring fér chucken

Fram (hoger-iskruvning)

Bak (vanster-urskruvning)

Hég hastighet (2)

Lag hastighet (1)

Fér minskning av vridmomentet
For 6kning av vridmomentet

Borr

21. Chuckback
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TEKNISKA

18V =

0-10 mm

Variabel hastighet
0-350/0-1300 v/min.

Spéanning

Chuck

Avtryckare
Tomgangshastighet (borrning)

Max. vridmoment 42,6 Nm
Vikt 1,27 kg
MODELL BATTERI LADDARE
(bifogas inte) (bifogas inte)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
ANVANDNING
VARNING:

Fortséatt att vara pa din vakt aven nar du blivit
van vid ditt verktyg. Glém inte att om du ar
ouppmaérksam bara brakdelen av en sekund kan
du skada dig allvarligt.

VARNING:

Anvand alltid sé&kerhetsglaségon eller
skyddsglaségon férsedda med sidoskydd vid
arbete med verktyg. Underlatenhet att félja denna
foreskrift kan leda till att frammande partiklar
slungas mot égonen och framkallar allvarliga
dgonskador.

VARNING:

Anvand inga andra delar eller tillbehér an sadana
som rekommenderas av tillverkaren fér detta
verktyg. Anvéandning av icke rekommenderade
delar eller tillbehdr kan medféra risker for allvarliga
skador.

A

A

ILAGGNING AV BATTERIET (ej bifogat) (Fig. 2)

B Placera omkopplaren fér val av rotationsriktning i
mittlage.

Placera upphdjningarna pa batteriet i linje med sparen
i verktygets batterihallare.

Kontrollera att Iastungorna pa sidorna av batteriet

griper in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast,
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innan du bérjar anvanda verktyget.

BORTTAGNING AV BATTERIET (ej bifogat)
B Placera omkopplaren fér val av rotationsriktning i
mittlage.

Tryck ner lastungorna som finns pa sidorna av batteriet
for att kunna ta loss batteriet fran borrmaskinen.

Ta ur batteriet.

SKYDDSSYSTEM FOR BATTERIET
(litiumjonbatteri)

Ryobis 18 V litiumjonbatterier ar utrustade med ett
inbyggt skyddssystem som Okar deras livslangd. Detta
skyddssystem kan emellertid leda till att batteriet och
verktyget upphor att fungera, vilket inte ar fallet med
nickelkadmiumbatterier.

| vissa anvandningsférhallanden kan batteriets
elektroniska system avbryta batteriets och samtidigt
verktygets funktion. For att aterstalla batteriet och
verktyget slapper du avtryckaren och fortsatter arbetet pa
normalt sétt.

Anmadrkning: Anvand inte verktyget fel, for att undvika att
batteriet upphor att fungera.

Om batteriet och verktyget inte aterstélls efter att du
slappt avtryckaren, betyder det att batteriet ar helt
urladdat. Ladda om batteriet genom att sétta in det i
laddaren for litiumjonbatterier.

VARNING:

Glom inte att sladdldsa verktyg alltid &r klara for
funktion. Kontrollera att avtryckaren &r last da du
inte anvander verktyget och da du transporterar
det.

STROMBRYTARE (Fig. 3)

Tryck pa avtryckaren for att SATTA | GANG
borrmaskinen/skruvdragaren. Slapp helt upp avtryckaren
for att STOPPA borrmaskinen/skruvdragaren.

VARIABEL HASTIGHET

Avtryckaren pa verktyget gor det mojligt att ha hastigheten
att variera beroende pa det anbringade trycket. Tryck pa
avtryckaren for att 6ka hastigheten och sléapp upp den for
att minska hastigheten.

Anmérkning: Det &r mdjligt att avtryckaren avger ett
visslande eller surrande ljud under anvandningen.
Oroa dig inte, detta normala ljud ar férknippat med
strombrytarens funktion.
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OMKOPPLARE FOR ROTATIONSRIKTNING
(fram/bak/mittlage for lasning) (Fig. 3)

Du kan vélja rotationsriktning fér skruvbits med hjalp av
omkopplaren som finns ovanfér avtryckaren. Da du haller
borrmaskinen/skruvdragaren i normalt anvandningsléage,
ska véljaren av rotationsriktning befinna sig till vanster
om avtryckaren for att man ska kunna borra/skruva.
Rotationsriktningen kastas om d& omkopplaren befinner
sig till hdger om avtryckaren.
For att reducera riskerna for oavsiktlig start da du inte
anvander din borrmaskin/skruvdragare, kan du placera
omkopplaren i mittlage for lasning.
PAMINNELSE:
For att undvika att skada kopplingen kan du vénta
tills chucken stannat helt innan du kastar om
riktningen.

Stang av borrmaskinen/skruvdragaren genom att slappa
upp avtryckaren och vanta tills borren/bitset stannat helt.

Anmarkning: for att borrmaskinen/skruvdragaren ska
kunna fungera maste omkopplaren for rotationsriktning
vara helt inkopplad till vanster eller till hdger.

Anvand inte borrmaskinen/skruvdragaren i alltfor
laga hastigheter under langre perioder. En langvarig
anvandning i lag hastighet kan leda till 6verhettning av
verktyget. Ha i sa fall borrmaskinen/skruvdragaren att
rotera pa tomgang i maximal hastighet, for att kyla av den.

SJALVLASANDE CHUCK (Fig. 3)

Med den sjalvlasande chucken ar det enkelt att fasta
borrar eller skruvbits i chuckbacken och att ta bort dem.
Hall stadigt i chuckens ring med ena handen. Med den
andra vrider du pa chucken. Pilarna som &r ritade pa
chucken anger i vilken riktning den ska vridas fér att
FASTA (dra &t) eller TA BORT (lossa) borren.

VARNING:

Forsék inte fasta en borr eller skruvbits genom
att halla i chucken med ena handen och starta
borrmaskinen/skruvdragaren for att dra at
chuckbacken. Chucken kan glida i din hand eller
din hand kan slira och komma i kontakt med
roterande borr eller skruvbits, vilket kan férorsaka
en olycka och allvarliga kroppsskador.

KNAPP FOR VAL AV HASTIGHET (Fig. 4)

Kugghjulsvaxeln i din borrmaskin/skruvdragare har tva
hastigheter, en lag (1) och en hog (2). Valj den ena
av dessa tva hastigheter (1 eller 2) med knappen som
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finns pa den Gvre sidan av verktyget. Da du anvander
din borrmaskin/skruvdragare i lag hastighet (1) ar
hastigheten lagre och verktyget har storre effekt med ett
hégre vridmoment.

Da du anvander din borrmaskin/skruvdragare i hog
hastighet (2) ar hastigheten hdégre och verktyget
har mindre effekt med ett lagre vridmoment. Vi
rekommenderar att anvanda den laga hastigheten
(1) for arbeten som kraver en hég effekt och den héga
hastigheten (2) for att borra eller skruva snabbt.

INSTALLNING AV ATDRAGNINGSMOMENTET
Din borrmaskin/skruvdragare ar utrustad med en koppling
som gor det mojligt att stalla in atdragningsmomentet
enligt det material som ska skruvas. Korrekt instéalining
beror pa typen av material och storleken pa den skruv
som anvands.

INSTALLNING AV ATDRAGNINGSMOMENTET
(Fig. 5)
SOk upp de 24 méarken som finns pa framdelen av din
borrmaskin/skruvdragare.
Placera installningsringen pa dnskat marke.

+ 1-4 Iskruvning av sma skruvar

+ 5-8 Iskruvning av skruvar i mjuka material.

+9-12 Iskruvning av skruvar i mjuka och harda

material.

+ 13-16 Skruvning i hart tra.

* 17-20 Iskruvning av stora skruvar

+ 21- €= Tung borrning.

FASTA EN SKRUVBIT (Fig. 6-7)

B Las strombrytaren genom att placera omkopplaren for
rotationsriktning i mittlage.

Oppna eller dra &t chuckbacken s& att dppningen &r
en aning stérre an diametern pa den borr/skruvbit
som du vill anvanda. Lyft &ven en aning framdelen
av borrmaskinen/skruvdragaren, for att undvika att
borren/skruvbiten inte faller ner fran backen.

For in borren.

Dra at chuckbacken och hall darvid stadigt i chuckens
ring med ena handen medan du vrider pa chucken
med den andra.

ANMARKNING: Vrid chucken i riktning mot pilen "LOCK”,
for att dra at chuckbacken.
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Svenska
ANVANDNING

VARNING:

Kontrollera att du foér in borren absolut rakt i
chuckbacken. For inte in borren snett och dra
inte at chuckbacken om borren &r sned (se figur
7). Borren skulle kunna slungas ut ur verktyget,
vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador
eller skada chucken.

ANMARKNING: Anvand inte nyckel d& du drar &t eller
lossar chuckbacken.

TA BORT EN SKRUVBIT (Fig. 6)

B Las strombrytaren genom att placera omkopplaren for
rotationsriktning i mittlage.

Lossa chuckbacken och hall darvid stadigt i chuckens
ring med ena handen medan du vrider pa chucken
med den andra.

Anmarkning: Vrid chucken i riktning mot pilen
"UNLOCK”, for att lossa chuckbacken.

B Ta ut borren ur chucken.

BORRNING (Fig. 8)

Ett vattenpass ovanpa kapan ger mojlighet att halla
borren vagrat under borrningen.

B Kontrollera att du har valt 6nskad rotationsriktning och
att omkopplaren for rotationsriktning ar réatt placerad.
Féast arbetsstycket stadigt med hjalp av en skruvtving
eller ett skruvstad, fér att undvika att det vrider sig
under borrens rotationstryck.

Hall stadigt i verktyget och placera borrens spets pa
det stélle dér du vill borra.

Tryck pa avtryckaren for att satta i gang borrmaskinen.
Tryck in borren i arbetsstycket och anbringa tillrackligt
kraft s& att borren arbetar regelbundet. Pressa inte
verktyget och anbringa inte sidotryck for att forstora ett
hal. Lat borrmaskinen skota arbetet.

VARNING:

Glém inte att borren kan kilas fast under
borrningen. | sa fall kan borren stanna och starta
pa nytt i motsatt rotationsriktning (aterslag),
vilket kan leda till att du férlorar kontrollen éver
verktyget. Om du inte ar férberedd pa det, kan du
skada dig allvarligt.

Da du borrar i harda och slata ytor bér du marka
platsen dar du vill géra hal, med en dorn. Detta gor
det mojligt att undvika att borren slirar pa ytan da
borjar borra.

Vid borrning i metall ska borren smérjas med en
latt olja, sa att den inte Gverhettas. Oljan mojliggor
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en forlangd livstid fér borren och ett béttre
borrningsresultat.

Slapp omedelbart upp avtryckaren, om borren
blockeras i arbetsstycket eller om borrmaskinens
motor stannar. Dra ut borren ur arbetsstycket och ta
reda pa orsaken till problemet.

Anmaérkning: Borrmaskinen ar utrustad med en elektrisk
broms. Da strombrytaren frigérs upphdér chucken
automatiskt att rotera. Da bromsen fungerar normalt leder
det till att det vid bromsning bildas gnistor som &r synliga
genom ventilationséppningarna i kapan. Dessa gnistor ar
normala och visar att bromsen fungerar effektivt.

BORRNING | TRA

For en optimal effektivitet kan du anvanda borrskar for tra
med 3 spetsar da du borrar i tra.

B Borja borra i mycket Iag hastighet, for att undvika att
borren slirar pa arbetsstyckets yta. Oka hastigheten
allt eftersom borren tranger in i tréet.

Da du borrar hal genom hela arbetsstycket ska du
placera en trabit under/bakom arbetsstycket, for att
undvika flisbildning pa baksidan av detta.

BORRNING | METALL

For en optimal effektivitet kan du anvanda HSS-borrar fér
borrning i metall eller stal.

B Borja borra i mycket 1&g hastighet, for att undvika att
borren slirar pa arbetsstyckets yta.

B Hall en konstant hastighet sa att borren inte
Overhettas. Ett for hogt tryck kan leda till féljande
risker:

. Overhettning av borrmaskinen;
« Slitna kullager;
» Deformerade eller branda borrar; och
- Fel placerade eller ojamna hal.
B Da du vill borra stora hal i metall ska du borja borra

med en liten borr och avsluta med en borr med storre
diameter. Smorj aven borren med olja for att férlanga
dess livslangd och férbéattra resultatet av borrningen.

UNDERHALL

VARNING

Endast reservdelar fran Ryobi far anvandas vid
byte av delar. Anvéandning av andra delar kan
innebéra en fara eller skada verktyget.

Anvand inte I6sningsmedel for att rengdra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvandning av vissa
I6sningsmedel som saljs i affarerna. Anvand en ren
tygtrasa for att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.



@@@@@@@@@@@@

UNDERHALL
min-! Rotationer eller rorelser fram och tillbaka per
VARNING minut
Plastdelarna far aldrig komma i kontakt
med bromsvatska, bensin, produkter med — Likstrém

petroleumbas, penetrerande oljor, osv. Dessa
kemiska produkter innehaller &mnen som kan c €
skada, forsvaga eller forstéra plasten.

MILJOSKYDD Las instruktionerna ordentligt innan start av

maskinen.
Réamaterialen bor ateranvandas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

EEEN sorteras.

€2

Gamla elektroniska produkter ska inte kastas

SYMBOL med hushallssoporna. Atervinn dar sadana
]

faciliteter finns. Kontrollera med din lokala
A Sékerhetsvarning myndighet eller séaljaren for att fa
Vv Volt

CE-konformitet

Atervinn oénskade

atervinningstips.

44



@@@@@@@@@@@@

ERITYISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pida kuulonsuojaimia, kun kéytét iskuporakonetta.
Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

Kéayta tyékalun mukana toimitettua lisdkahvaa.
Tyékalun hallinnan menettdminen voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja.

Tartu tydkaluun vain eristetyista ja liukumattomista
osista kun tydskentelet pinnoilla, joiden takana on
mahdollisesti sédhkdjohtoja. Jannitteisten johtojen
koskettaminen voi kuljettaa virran metalliosiin ja
aiheuttaa sahkoiskun.

Opi tuntemaan tydkalu. Lue tama kayttajan
késikirja huolellisesti. Tutustu tydkalun
sovelluksiin ja sen rajoituksiin sekéd sen kaytodlle
mahdollisesti ominaisiin vaaratekijéihin. Vahennat
sahkdisku-, tulipalo-ja loukkaantumisvaaraa.

Kayta aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja.
Silmalaseissa on vain iskunkestavat linssit;
ne EIVAT OLE suojalasit. Vahennat vakavia
silmdvammavaaroja.

Suojaa keuhkot. Kayta kasvonsuojusta tai
pélynsuojanaamaria, mikali tyosta syntyy polya.
Véhennat taten vakavaa loukkaantumisvaaraa.
Suojaa korvat. Kidytd kuulonsuojaimia, mikali
kysymyksesséd on pitkdaikainen tyokalun kaytto.
Vahennat taten vakavaa loukkaantumisvaaraa.
Muista, ettd johdottomat tydkalut ovat aina
kayttovalmiita koska niitad ei tarvitse kytkea
verkkovirtaan. Ole tietoinen vaaroista kun et kayta
johdotonta tydkalua tai kun vaihdat lisdvarusteita.
Véhennat séhkdisku-, tulipalo-ja loukkaantumisvaaraa.
Ala aseta johdotonta tydkalua tai akkua tulen tai
lampolahteen ldheisyyteen. Vahennat rajahdys-ja
loukkaantumisvaaraa.

Ala koskaan kédyta akkua, joka on pudonnut tai
joka on kérsinyt voimakkaan iskun. Viallinen
akku voi rajahtaa. Jos akku on pudonnut tai
vaurioitunut, havita se valittdmasti voimassa olevien
turvallisuusméaaraysten mukaisesti.

Akut voivat rajahtaa sytytyslahteen, kuten
sytytysliekin ldheisyydessa. Ald koskaan kayta
johdotonta laitetta avoliekin laheisyydessa
vakavien ruumiinvammojen ehkdisemiseksi.
Sirpaleita ja kemiallisia aineita voi sinkoutua akun
rajahtaessa. Mikali ndin tapahtuu, huuhtele valittdomasti
saastunut alue puhtaalla vedella.

Ala lataa johdotonta tyékalua kosteassa tai
méréssa paikassa. Vahennat séahkoiskuvaaraa.
Jotta johdoton tydkalu toimisi optimaalisella
tavalla, se on ladattava tilassa, jonka lampétila
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on 10°C — 38°C. Al4 jaté johdotonta tydkalua ulos tai
autoon.

Akkunestevuoto on mahdollista kohtuuttomassa
kéytossa ja adarimmaisissa lampéotilaolosuhteissa.
Mikali akkunestettd joutuu iholle, pese iho
vélittémasti vedella ja saippualla ja neutralisoi
sitruunamehulla tai etikalla. Mikéli nestetta
joutuu silmiin, huuhtele silmia raikkaalla
vedella vahintadn 10 minuutin ajan ja ota sitten
vélittdmasti yhteys laakaériin tai ensiapuasemaan.
Véahennat taten vakavaa loukkaantumisvaaraa.
Séilytd ndma ohjeet. Lue niitd sdanndllisesti ja
kaytad niitd muiden mahdollisten kayttajien
tiedotukseen. Jos lainaat tydkalun, lainaa myos tama
kéasikirja sen kohtuuttoman kaytén ja ruumiinvammaojen
ehkéaisemiseksi.

KUVAUS

©

O N>R WON

Vaantdmomentin saatérengas

Pikaistukka

Liipaisin

Palojen magneettinen séilytysalusta (Mag Tray™)
Suunnanvaihtokytkin

Nopeuden valintanappi (suuremmalle — pienemmalle)
Vesivaaka

Akku (ei toimiteta)

. Lukintakielekkeet
10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Istukka

Palan irrottaminen (I10ysaa)
Palan asentaminen (kirist&)
Istukan rengas

Eteen (oikealle — kiristys)
Taakse (vasemmalle — I6yséays)
Suuri nopeus (2)

Alhainen nopeus (1)
Vaantémomentin pienentaminen
Vaantdmomentin suurentaminen
Ted

21. Istukan leuka

OMINAISUUDET

Jannite 18V-=—=—

Istukka 0-10 mm

Liipaisin nopeusséatdinen
Tyhjakaynti (poraustoiminto) 0-350/0-1300 rpm
Maksimi vaantdmomentti 42,6 Nm

Paino 1,27 kg



@@@@@@@@@@@@

OMINAISUUDET

MALLI AKKU LATAUSLAITE
(ei toimiteta) (ei toimiteta)

BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820

CDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-18158
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

KAYTTO

VAROITUS

Ala unohda valppautta kun olet oppinut
tydkalun kaytdén. Muista aina, ettd hetken
kestédva huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS

Kaytéd aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja, kun kaytat tydkaluja.
Tamén ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa roskien
sinkoutumista silmiin kaytén aikana ja aiheuttaa
taten vakavia silmavammoja.

A

A

VAROITUS

Ala kayta muita, kuin valmistajan télle tykalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita.
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

AKUN (ei toimiteta) ASENTAMINEN (Kuva 2)

B Laita suunnanvaihdin keskiasentoon.

B Kohdista akun kohoumat ty6kalun akkupitimen urille.

B Varmista, ettd akun molemmilla puolilla sijaitsevat
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja etté akku on oikein
kiinni ennen, kuin kaytat tydkalua.

A

AKUN (ei toimiteta) IRROTTAMINEN

B Laita suunnanvaihdin keskiasentoon.
B Paina akun sivuilla olevia lukintakielekkeita akun
irrottamiseksi porakoneesta.

B Irrota akku.
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AKUN SUOJAUSJARJESTELMA (Litium-ioni
-akku)

18 V Ryobi litium-ioni -akuissa on sisdanrakennettu
suojausjarjestelma, joka lisda niiden kestoikaa. Kuitenkin
tdméa suojausjarjestelma voi pysayttad akun ja tydkalun,
mité ei tapahdu nikkeli-kadmiumakuilla.

Joissakin kayttéolosuhteissa, akun elektroninen laite
aiheuttaa akun pyséhtymisen, mistd on seurauksena
tyokalun pyséhtyminen. Tee akun ja tyodkalun
uudelleenalustus vapauttamalla liipaisin ja jatka sitten
ty6ta normaalisti.

Huomautus: akun pyséhtymisen ehkaisemiseksi, valta
ty6kalun kohtuutonta kéyttda.

Kun liipaisin on vapautettu ja akun ja tydkalun
uudelleenalustus epéonnistui tarkoittaa se sita, etta
akku on purkautunut kokonaan. Varaa akku uudelleen
laittamalla se litium-ioni -akkulataajaan.

VAROITUS

Muista, ettéd johdottomat tydkalut ovat aina
kayttdvalmiita. Varmista, etta liipaisin on lukittuna,
kun et kayta tydkalua tai kun kuljetat sita.

LIIPAISIN (Kuva 3)

KAYNNISTA porakone-ruuvitaltta liipaisinta painamalla.
SAMMUTA porakone-ruuvitaltta vapauttamalla liipaisin.

VAIHTELEVA NOPEUS

Tydkalun kaytténopeutta ja vaéantdmomenttia voidaan
s&ataa liipaisimella, siihen kohdistuvan painovoiman
avulla. Paina liipaisinta, kun haluat kohottaa nopeutta ja
vapauta liipaisinta kun haluat hidastaa nopeutta.

Huomautus: liipaisin voi vinkua tai surista kéyton aikana.
Ala vélita siita, koska se liittyy liipaisimen normaaliin
toimintaan.

SUUNNANVAIHDIN (eteentaakse/lukinta) (Kuva 3)

Voit valita palan pyérimissuunnan liipaisimen ylla
sijaitsevalla vaihtokytkimella. Suunnanvaihtimen on
oltava liipaisimen vasemmalla puolella, kun porakone-
ruuvitalttaa pidetaan normaalissa kayttdasennossa, jolloin
ruuvaus/poraus on mahdollista. Pyérintdsuunta vaihtuu,
kun valitsin on liipaisimen oikealla puolella.

Epéahuomiossa tapahtuvien kaynnistysten ehkaisemiseksi,
aseta vaihdin keskiasentoon kun et kayta porakone-
ruuvitalttaa.
VAROITUS:
Kytkimen vioittumisen ehkaisemiseksi, odota
kunnes istukka on kokonaan pyséhtynyt ennen,
kuin muutat pydrintasuuntaa.
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KAYT

Sammuta porakone-ruuvitaltta vapauttamalla liipaisin ja
odota kunnes teré/pala lakkaa kokonaan pyérimasta.

Huomautus: jotta porakone-ruuvitaltta voisi toimia,
suunnanvaihdin on kaannettava kokonaan vasemmalle
tai oikealle.

Valtd porakone-ruuvitaltan kayttéa pitkia aikoja liian
alhaisella nopeudella. Pitkdan kestava kayttd alhaisella
nopeudella aiheuttaa tydkalun ylikuumenemista. Tasséa
tapauksessa kéayté porakone-ruuvitalttaa tyhjana
maksiminopeudella sen jadhdyttdmiseksi.

PIKAISTUKKA (Kuva 3)

Pikaistukka sallii terien/palojen kiinnittdmisen istukan
leukoihin ja niiden irrottamisen nopeasti. Pida yhdella
kadelld tukevasti kiinni istukan renkaasta. Kaanna
istukkaa toisella kadella. Istukassa olevat nuolet
osoittavat palojen ja porien KIINNITYKSEN (kiristys) ja
IRROTUKSEN (I6yséays) kdantésuunnat.

VAROITUS

Ala yrita kiinnittaa teraa / palaa pitamalla kiinni
istukasta ja kaynnistamalla porakone-ruuvitaltta
istukan leukojen kiristamiseksi. Istukka voi
luistaa pois kadesté tai kasi voi luistaa pyorivalle
poralle/ruuvipalalle, jonka seurauksena voi olla
onnettomuus tai vakava ruumiinvamma.

NOPEUDEN VALINTANAPPIU (Kuva 4)

Porakone-ruuvitaltan hammaspyérévaihteessa on kaksi
nopeutta, pieni (1) ja suuri (2). Valitse jompikumpi
nopeus (1 tai 2) tydkalun p&alla olevalla valintanapilla.
Kun kaytat porakone-ruuvitalttaa pienelld nopeudella
(1), nopeus on alhaisempi, jolloin tydkalu on tehokkaampi
suuremmalla vaantémomentilla.

Kun kaytat porakone-ruuvitalttaa suurella nopeudella (2),
nopeus on suurempi, jolloin tydékalun teho on heikompi
pienemmalla vaantdémomentilla. Suosittelemme pienen
nopeuden (1) kayttda, kun tyd vaatii suurta tehoa ja
suuren nopeuden (2) kayttdéa, kun haluat porata tai
ruuvata nopeasti.

VAANTOMOMENTIN SAATAMINEN
Porakone-ruuvitaltassa on kytkin, jolla
kiristysvadantdémomentti voidaan saataa ruuvattavan
materiaalin mukaiseksi. Sopiva asetus riippuu
materiaalista ja palakoosta.

VAANTOMOMENTIN SAATAMINEN (Kuva 5)
Paikanna 24 saatdémahdollisuutta, jotka on merkitty
porakone-ruuvitaltan etupaéhan.
B Laita sdatérengas halutulle merkille.

*1-4 Pienten ruuvien véantaminen
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+5—-8 Ruuvien vaantaminen pehmeaén materiaaliin

* 9 —12 Ruuvien vaantdminen pehmeéan ja kovaan
materiaaliin

+ 13 — 16 Vaantaminen kovaan puuhun

+ 17 — 20 Isojen ruuvien vaantaminen

+ 21 — €W\ Vaikea poraus

PALAN ASENTAMINEN (Kuvat 6 —7)

B Lukitse liipaisin asettamalla suunnanvaihdin
keskiasentoon.

Avaa tai kiristd istukan leukoja siten, ettd istukka
avautuu hieman teran / palan kokoa suuremmaksi.
Kohota samalla hieman porakone-ruuvitaltan etupaata,
ettei terd /pala paase putoamaan leuoista.

Asenna tera.

Kirista istukan leuka pitamalla yhdella k&della tukevasti
kiinni istukan renkaasta ja kdantamalla samalla
istukkaa toisella kadella.

Huomautus: k&anna istukkaa “LOCK” nuolen
osoittamaan suuntaa istukan leukojen kiristamiseksi.

VAROITUS

Asenna teré kohtisuorasti istukan leukoihin. Ala
asenna terda vinoon ja ala kirista istukan leukoja,
jos tera on vinossa (Kuva 7). Tera voi sinkoutua irti
tybkalusta aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja tai
istukan vaurioitumisen.

Huomautus: &alad kaytéd avainta istukan leuan
kiristdmisessa tai 10yséaamisessa.

PALAN IRROTTAMINEN (Kuva 6)

B Lukitse liipaisin asettamalla suunnanvaihdin
keskiasentoon.

B Loysaa istukan leuka pitamalla yhdella kadella
tukevasti kiinni istukan renkaasta ja kaantamalla
samalla istukkaa toisella kadella.

HUOMAUTUS: kdanna istukkaa “UNLOCK” nuolen

osoittamaan suuntaa istukan leukojen 6ysaamiseksi.

B Irrota terd istukasta.

PORAAMINEN (Kuva 8)

Kotelolla oleva vesivaaka sallii teran pitdmisen
vaakatasossa porauksen aikana.

B Tarkasta, etté olet valinnut halutun pyérintdsuunnan ja
ettd suunnanvaihdin on oikeassa asennossa.

Kiinnita tyékappale tukevasti liimauspuristimilla tai
ruuvipuristimilla, ettei se paase kadantymaan teran
pyodrinnan vaikutuksesta.

Pida tydkalua tukevasti ja aseta teran karki
porattavaan kohtaan.

Paina liipaisinta porakoneen kaynnistamiseksi.

Upota terd tydkappaleeseen kohdistamalla tydkaluun
riittdvéa painovoimaa, etté terd voi porata tasaisesti.
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KAYTTO

Ala pakota tyokalua &léka kohdista siihen sivuvoimaa
reidn suurentamiseksi. Anna porakoneen tehda tyo
itsenaisesti.
VAROITUS

A Muista, etté tera voi juuttua porauksen aikana.
Tasséa tapauksessa terélla on taipumusta takertua
ja muuttaa pyérimissuuntaa (takapotku), jonka
seurauksena on mahdollisesti tydkalun hallinnan
menettdminen. Jos et ole valmistautunut tdhan,
voit loukkaantua vakavasti.

Kun poraat kovia ja tasaisia pintoja, tee esireika
naskalilla haluttuun porauskohtaan. Talla ehkaiset
terén luistamisen pinnalta porauksen alkuvaiheessa.
Kun poraat metallia, voitele tera kevytdljylla, ettei se
paase kuumenemaan. Oljy pidentaa teran kestoikaa
ja parantaa poraustehokkuutta.

Jos terd juuttuu tybkappaleeseen tai porakone
sammuu, vapauta liipaisin valittémaésti. Poista tera
tyokappaleesta ja etsi juuttumisen aiheuttaja.
Huomautus: porakoneessa on sdhkokayttdinen jarru.
Kun liipaisin vapautetaan, istukka lakkaa automaattisesti
pyoriméasta. Suojuksen tuuletusaukkojen lapi voidaan
néhdé Kipindita jarrutuksen yhteydessa, kun jarru toimii
normaalisti. Kipinéiden syntyminen on normaalia ja
osoituksena jarrun tehokkaasta toiminnasta.

PUUN PORAUS

Kayta puun porauksessa 3-kérkisi& puuporia optimaalisen
tehokkuuden saamiseksi.

B Aloita poraus alhaisella nopeudella, ettei teréa paase
luistamaan kappaleen pinnalla. Kohota nopeutta sita
mukaa, kun terd uppoaa puuhun.

Kun poraat kappaleen lapi menevia reikia, aseta
puupala tyékappaleen alle / taakse, ettei siihen paase
muodostumaan saroja.

METALLIN PORAUS
Kéayta metallin tai terdksen porauksessa HSS-teria
optimaalisen tehokkuuden saamiseksi.

B Aloita poraus alhaisella nopeudella, ettei teréd paase
luistamaan kappaleen pinnalla.

B Yllapida tasainen porausnopeus, ettei terd paase
kuumenemaan. Liian voimakas painovoima aiheuttaa
seuraavia vaaroja:

« Porakoneen ylikuumeneminen;
» Kuulalaakerien kuluminen;
« Terien vaantyminen tai palaminen ja
« Epétasaisten tai sivuun tulevien reikien saaminen.
B Kun haluat porata isoja reikia metalliin, aloita

poraaminen pienelld teralla ja viimeistele reika
suuremmalla terélla. Voitele tera éljylla sen kestoian
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pidentamiseksi ja poraustehokkuuden parantamiseksi.

HUOLTO

VAROITUS

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperéisia Ryobi-
varaosia. Muunlaisten varaosien kaytté voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa laitetta.

Ala kayta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Suurin
o0sa muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta riepua
lian, pélyn, éljyn, rasvan jne. puhdistukseen.

VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotuséljyn jen. kanssa. Nama kemialliset
aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota
muovin.

Ala heita raaka-aineita kotitalousjatteisiin, vaan

YMPARISTONSUOJELU
vie ne kierratykseen. Ymparisténsuojelun

Ekannalla tyékalu, lisdavarusteet ja

mmmm pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvavaroitus
Voltit
Kierrokset tai edestakaisliike per minuutti

Tasavirta
CE-vastaavuus

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kéaynnistamista.

Kierrattaminen ei-toivottua

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei pida
havittda talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

| i @an: b
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SIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Bruk herselsvern nar du bruker slagboremaskin.
Stoyen kan svekke horselen.

Bruk stettehandtaket som folger med verktoyet.
Hvis du mister kontroll over verktoyet, kan det
forarsake alvorlige skader.

Hold kun i verktoyets isolerte og sklisikre deler
nar du arbeider pa et underlag som kan skjule
elektriske ledninger. Kontakt med streamfgrende
ledninger kan fore strom til metalldelene og forarsake
elektrisk stot.

Bli kjent med verktoyet ditt. Les denne
bruksanvisningen noye. Bli kjent med verktoyets
bruksomrader og begrensninger, og med
apparatets spesielle faremomenter ved bruk. Du
reduserer dermed faren for elektrisk stot, brann og
alvorlige kroppsskader.

Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.
Vanlige briller har bare stotsikre glass. Det er IKKE
vernebriller. Du reduserer dermed faren for alvorlige
oyenskader.

Beskytt lungene dine. Bruk ansiktsskjerm eller
stovmaske dersom arbeidet er stovdannende. Du
reduserer dermed faren for alvorlige kroppsskader.
Beskytt orene dine. Bruk horselsvern ved
langvarig bruk av verktoyet. Du reduserer dermed
faren for alvorlige kroppsskader.

Glem ikke at batteridrevne verktoy alltid er klare
til bruk, da de ikke trenger a koples til stikkontakt.
Husk pa farene som er forbundet med oppladbare
verktoy nar de ikke er i bruk og ved skifte av
tilbehor. Du reduserer dermed faren for brann,
elektrisk stot og alvorlige personskader.

Legg aldri et oppladbart verktoy eller et batteri
i nerheten av en ild eller en varmekilde.
Du reduserer dermed faren for eksplosjon og
personskader.

Bruk aldri et batteri som har falt eller har fatt et
kraftig stot. Et skadet batteri kan eksplodere. Hvis
batteriet har falt eller er skadet, skal du straks kvitte
deg med det i henhold til gjeldende sikkerhetsregler.
Batterier kan eksplodere i neerveer av en tennkilde,
som et tennbluss for eksempel. For & redusere
faren for alvorlige kroppsskader, bruk aldri et
oppladbart apparat i neerheten av en bar flamme.
Hvis batteriet eksploderer, kan sma avfall og
kiemikalier slynges ut. Hvis det skulle hende, ma du
straks skylle det bergrte omradet med rent vann.

Lad ikke opp et oppladbart verktoy pa et fuktig
eller vatt sted. Du reduserer dermed faren for
elektrisk stot.

B For at det oppladbare verktoyet skal fungere
optimalt, skal det lades opp et sted der
temperaturen ligger pa mellom 10°C og 38°C. La
ikke det oppladbare verktoyet ligge utendors eller i en
bil.

B Batterivaesken kan lekke ut nar lampen brukes
under ekstreme forhold eller temperaturer. Hvis
batterivaesken kommer i kontakt med huden, vask
det berorte hudpartiet straks med sapevann og
noytraliser med sitronsaft eller eddik. Hvis du far
vaeske i oynene, skal de skylles med rent vann i
minst 10 minutter. Oppsok legen eller legevakten
straks. Du reduserer dermed faren for alvorlige
kroppsskader.

B Ta vare pa disse instruksene. Les dem
regelmessig, og bruk dem for a informere
eventuelle andre brukere. Hvis du laner bort
verktoyet, skal du ogsa lane bort denne manualen
for & unnga misbruk av verktoyet og fare for
personskader.

BESKRIVELSE

Innstillingsring til dreiemoment
Selvspennende chuck

Av/pa bryter

Magnetisk plate til oppbevaring av bitsene (Mag Tray™)
Reverseringsbryter

Knott for hastighetsvalg (hoy/lav)
Vaterpass

Batteri (ekstrautstyr)

Lasetagger

10. Chuck

11. For a ta ut en bits (lesne)

12. For & sette inn en bits (skru fast)
13. Chuckens ring

14. Forover (hayre — innskruing)
15. Bakover (venstre — utskruing)
16. Hoy hastighet (2)

17. Lav hastighet (1)

18. For a redusere dreiemomentet
19. For a oke dreiemomentet

20. Bor

21. Chuckens kjeve

KARAKTERISTIKKER

©CONDOHWN

Spenning 18V =

Chuck 0-10 mm

Av/pa bryter variabel hastighet
Tomgangshastighet 0-350/0-1300 omdr/min.
(boringsmodus)

Maks. dreiemoment 42,6 Nm

Vekt 1,27 kg
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KARAKTERISTIKKER

MODELL BATTERI LADER
(ekstrautstyr) (ekstrautstyr)

BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820

CDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-18158
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

BETJENING

ADVARSEL:

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent
med verktayet. Husk at uforsiktighet i en brgkdel
av et sekund er nok til at du kan skade deg selv
alvorlig.

ADVARSEL:

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse nar du bruker verktey. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake
utslynging av fremmedlegemer i gynene dine og
alvorlige eyenskader.

ADVARSEL:

Bruk ikke andre deler eller tilbehor enn de som
anbefales av fabrikanten til dette verktoyet.
Bruken av deler eller tilbeher som ikke anbefales
kan medfere fare for alvorlige personskader.

INNSETTING AV BATTERIET (ekstrautstyr)
(Figur 2)
]

A

A

Plasser reverseringsbryteren i midtstilling.

Still batteriets ribber i linje med batteriholderens furer.
Pase at lasetaggene pa batteriets sider smekker godt
pa plass og at batteriet er riktig installert for du bruker
verktoyet.

UTTAKING AV BATTERIET (ekstrautstyr)
]
]

Plasser reverseringsbryteren i midtstilling.
Trykk inn lasetaggene som sitter pa batteriets sider for
a kunne ta batteriet ut av boremaskinen.

B Ta ut batteriet.
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BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM
(Litium-ion batteri)

Ryobis 18 V litium-ion batterier er utstyrt med et integrert
beskyttelsessystem som oker batterienes levetid. Dette
beskyttelsessystemet kan imidlertid fa batteriet og
verktayet til & stoppe, noe som ikke er tilfellet med nikkel-
kadmium batteriene.

| visse bruksforhold, forarsaker batteriets elektroniske
innretning stans av batteriet og dermed av verktoyet. For
a reinitialisere batteriet og verktoyet, slipp av/pa bryteren
og start arbeidet igjen normalt.

OBS! For a unnga at batteriet stopper, skal ikke verktoyet
misbrukes.

Hvis batteriet og verktoyet ikke reinitialiseres etter at du
har sluppet av/pa bryteren, betyr det at batteriet er helt
utladet. For a lade opp batteriet, skal det settes inn i
litium-ion batteriladeren.

ADVARSEL:

Husk at batteridrevne verktoy alltid er klare til
bruk. Sjekk at av/pa bryteren er last nar du ikke
bruker verktoyet eller nar du frakter det.

AV/PA BRYTER (Figur 3)

For & STARTE bor-/skrumaskinen, trykk inn av/pa
bryteren. For & STOPPE bor-/skrumaskinen, slipp av/pa
bryteren.

VARIABEL HASTIGHET

Med verktoyets av/pa bryter kan du variere hastigheten
og dreiemomentet alt etter trykket du ever. Trykk pa av/pa
bryteren for & gke hastigheten og slipp av/pa bryteren for
a redusere hastigheten.

OBS! Det kan hende av/pa bryteren avgir en pipelyd eller
brumming under bruk. Dette er helt normalt, det henger
sammen med av/pa bryterens funksjon.

REVERSERINGSBRYTER (forover/bakover/
midtstilling til lasing) (Figur 3)

Du kan velge bitsens rotasjonsretning ved hjelp av
reverseringsbryteren som sitter over av/pa bryteren. Nar
du holder bor-/skrumaskinen i normal bruksstilling, skal
reverseringsbryteren befinne seg til venstre for av/pa
bryteren nar du vil skru inn/bore. Rotasjonsretningen er
reversert nar reverseringsbryteren er til hayre for av/pa
bryteren.

For a redusere faren for utilsiktet start nar du ikke bruker
bor-/skrumaskinen, skal du plassere reverseringsbryteren
i midtstilling for lasing.
FORSIKTIGHETSREGEL:
For ikke a skade koplingen, skal du vente til
chucken har stoppet fullstendig for du skifter
rotasjonsretning.
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BETJENING

For & stoppe bor-/skrumaskinen, skal du slippe av/pa
bryteren og vente til boret / bitsen har sluttet helt a rotere.

OBS! For at bor-/skrumaskinen skal kunne fungere, ma
reverseringsbryteren vare plassert helt til hoyre eller
venstre.

Unnga & bruke bor-/skrumaskinen i altfor lave hastigheter
i lengre perioder. Langvarig bruk i lav hastighet kan
medfore fare for overoppheting av verktoyet. La i sa fall
bor-/skrumaskinen ga i tomgang i hoyeste hastighet sa
den kjolner.

SELVSPENNENDE CHUCK (Figur 3)

Med den selvspennende chucken kan du lett feste bor /
bits i chuckens kjever eller ta dem ut derfra. Hold godt i
chuckens ring med den ene handen. Drei chucken med
den andre handen. Pilene pa chucken angir i hvilken
retning den skal dreies for & FESTE (skru fast) eller TA
UT (lgsne) boret.

g ADVARSEL:

Forsok ikke a feste et bor eller en bits ved & holde
chucken med den ene handen og starte bor-
/skrumaskinen for & stramme til chuckens kjeve.
Chucken kan da skli i handen din eller handen din
kan skli og komme i kontakt med det roterende
boret / bitsen, noe som kan forarsake en ulykke
og alvorlige personskader.

KNOTT FOR HASTIGHETSVALG (Figur 4)
Bor-/skrumaskinens tannhjul har to hastigheter, en lav (1)
og en hoy (2). Velg en av de to hastighetene (1 eller 2)
ved hjelp av knotten som sitter pa toppen av verktoyet.
Nar du bruker bor-/skrumaskinen i lav hastighet (1), er
hastigheten lavere og verktoyet kraftigere, med et hoyere
dreiemoment.

Nar du bruker bor-/skrumaskinen i hoy hastighet (2), er
hastigheten hoyere og verktayet mindre kraftig, med et
lavere dreiemoment. Vi anbefaler deg a bruke den lave
hastigheten (1) til arbeidsoppgaver som krever hay kraft,
og den hgye hastigheten (2) til & bore eller skru raskt.

INNSTILLING AV DREIEMOMENT

Bor-/ skrumaskinen er utstyrt med en kopling som gjer det
mulig & justere dreiemomentet alt etter materialet det skal
skrus i. Den riktige innstillingen avhenger av materialtypen
og hvilken skruesterrelse du bruker.

INNSTILLING AV DREIEMOMENT (Figur 5)
Finn frem de 24 momentinnstilingene som er merket av
pa forsiden av bor-/skrumaskinen.
B Plasser innstillingsringen pa det valgte merket.
+ 1-4 Innskruing av sma skruer.
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+ 5-8 Innskruing av skruer i blgte materialer.

+ 9-12 Innskruing av skruer i blote og harde materialer.
+ 13--16 Innskruing i hardt tre.

+ 17-20 Innskruing av store skruer.

+ 21- €W Tung boring.

INNSETTING AV BITS (Figurer 6-7)

B Las av/pa bryteren ved a stille reverseringsbryteren i
midtstilling.

Apne eller stram til chuckens kjeve slik at apningen
er litt storre enn diameteren pa boret /bitsen du
onsker a bruke. Loft dessuten litt pa forsiden pa bor-
/skrumaskinen for & unnga at boret / bitsen faller ut av
kjeven.

Sett inn boret.

Spenn fast chuckens kjeve, og hold godt i chuckens
ring med den ene handen samtidig som du dreier
chucken med den andre handen.

OBS! Drei chucken i pilretningen "LOCK” for & stramme
til chuckens kjeve.

g ADVARSEL:

Pase at du setter boret fint og rett inn i chuckens
kieve. Ikke sett et bor skjevt inn og ikke stram til
chuckens kjeve dersom boret er skjevt (se figur
7). Boret kan da slynges ut av verktoyet, noe som
kan forarsake alvorlige personskader eller skade
chucken.

OBS! Bruk ikke ngkkel til & stramme til eller lgsne
chuckens kjeve.

UTTAKING AV BITS (Figur 6)

B Las av/pa bryteren ved & stille reverseringsbryteren i
midtstilling.

B Losne chuckens kjeve, og hold godt i chuckens ring
med den ene handen samtidig som du dreier chucken
med den andre handen.

OBS! Drei chucken i pilretningen "UNLOCK” for & lgsne
chuckens kjeve.

B Ta boret ut av chucken.

BORING (Figur 8)
Et vaterpass pa oversiden av motorhuset gjor det mulig &
holde boret horisontalt under boringen.

B Sjekk at du har valgt rotasjonsretningen du gnsket og
at reverseringsbryteren er riktig plassert.

Fest arbeidsstykket godt ved hjelp av skruestikke eller
skruetvinge slik at det ikke dreies pa grunn av borets
rotasjon.

Hold verktoyet godt og plasser borets spiss pa stedet
som skal bores.

Trykk inn av/pa bryteren for a starte bor-/
skrumaskinen.
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BETJENING

B Trykk boret inn i arbeidsstykket ved a ove et
tilstrekkelig trykk slik at boret borer regelmessig. Ikke
ov makt pa verktoyet og ikke ov et sidetrykk for a
forstarre et hull. La boremaskinen gjere jobben.
ADVARSEL:

A Veer klar over at boret kan lases fast under
boringen. Hvis det skjer, har boret tendens til
4 ga i sta og starte i motsatt rotasjonsretning
(tilbakekast), noe som kan fa deg til & miste
kontroll over verktoyet. Hvis du ikke er forberedt,
kan du skade deg selv alvorlig.

Nar du borer i harde og glatte overflater, ma du lage et
styrehull der du ensker & bore et hull ved hjelp av en
kjorner. Slik unngar du at boret sklir pa overflaten nar
du begynner a bore.

Nar du borer i metall, ma du smere boret med lettolje
for & unnga at det overopphetes. Oljen forlenger
borets levetid og forbedrer boringens effekt.

Hvis boret lases fast i arbeidsstykket eller hvis
boremaskinen star fast, ma du slippe av/pa bryteren
oyeblikkelig. Ta boret ut av arbeidsstykket og forsek a
finne arsaken til fastlasingen.

OBS! Denne boremaskinen er utstyrt med en
elektrisk brems. Nar av/pa bryteren slippes, stopper
chucken automatisk & rotere. Nar bremsen fungerer
riktig, fremkaller den gnister som er synlige gjennom
motorhusets luftehuller. Det er normalt med disse
gnistene; det betyr at bremsen er effektiv.

BORING | TRE
For a oppnéa optimal boring, bruk HSS-trebor for & bore
itre.

B Begynn & bore i meget lav hastighet for & unnga at
boret sklir pa arbeidsstykkets overflate. Ok hastigheten
etterhvert som boret trenger inn i treverket.

Nar du borer hull som gar tvers igjennom et
arbeidsstykke, skal du legge en trebit under/bak
arbeidsstykket slik at det ikke dannes splinter bak

dette.

BORING | METALL

For & oppna optimal effektivitet, bruk HSS bor til & bore i

metall eller stal.

B Begynn & bore i meget lav hastighet for & unnga at
boret sklir pa arbeidsstykkets overflate.

B Hold konstant borehastighet sa boret ikke
overopphetes. Et for sterkt trykk vil medfore folgende
farer:

» Boremaskinen overopphetes;

+ Rullelagrene slites;

+ Borene deformeres eller brennes; og

* Hullene blir usentrert eller uregelmessige i formen.
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B Nar du gnsker & bore store hull i metall, skal du
begynne & bore med et bor med lite diameter og
avslutte med et bor med sterre diameter. Smor ogsa
inn boret med olje for & oke dets levetid og forbedre
boringen.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale Ryobi
reservedeler brukes. Bruken av andre deler kan
veere farlig eller skade verktoyet.

Bruk ikke lgsningsmidler til & rengjore plastdeler. De
fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av enkelte
losningsmidler som selges i forretninger. Bruk en ren klut
til & fierne smuss, stov, olje, fett, osv.
ADVARSEL
Plastdeler ma aldri komme i kontakt med
bremsevaeske, bensin, petroleumsholdige
produkter, penetrerende oljer, osv. Disse kjemiske
produktene inneholder stoffer som kan skade,
svekke eller odelegge plasten.

MILJGVERN
|

SYMBOL

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste dem i
soppelen. Verktoyet, tilbeheorene og emballasjen
bar sorteres for miljgvennlig resirkulering.

Sikkerhetsalarm
Volt

Omdreininger eller pendelbevegelse pr minutt
Likestrom

CE samsvar

Vennligst les instruksjonene noye for du starter
maskinen.

Resirkulering ugnsket

Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes
sammen med husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler ved eksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

| < @a - b



@@@@@@@@@@@@

Pycckmii

OCOBBIE TPABUIIA TEXHUKU

BE3OIIACHOCTHU

B Ilpu paGore c yrapHoil Apeibio Bceraa molb3yiTech
cpeacTBaMu 3amuThbl cayxa. Ilym moxer BbI3BaTh
NOTEPIO CI1yXa.

B Ilonp3yiiTech BCHOMOraTelbHON PYKOSTKOIN,
TIOCTABJIEHHOI B KOMILIEKTe ¢ HHCTpyMeHTOM. ITorepst
KOHTPOJIsl HaJi MHCTPYMEHTOM BEJIET K TSIXKEIIbIM TPaBMaM.

B Ilpn paGoTe B MOBEPXHOCTAX, 32 KOTOPHIMH MOTYT
OBITH CHPSAITAHBI JeKTPHYECKHE NMPOBOJA, AePXKHTE
HHCTPYMEHT TOJILKO 32 H30JIMp 1€ HeCKOIk
yacTH. IIpyn cOnpuKOCHOBEHMHM € NPOBOJAMU TOJ
HanpsKeHUEM METaJllINYecKue YacTH MHCTPYMEHTa MOTYT
3NIEKTPU30BAThLCS U NIOBJICYb Y/Iap TOKOM.

B BauMaTelbHO 03HAKOMBTECh € MHCTPYMEHTOM.
BHuMaTenbHO NMPOYTHTE HACTOsINee PYKOBOACTBO
no 3Kkcnayaranun. O3HAKOMBTECh ¢ Ha3HAYEHHEM
Hacoca, cep ero mp s M CBOIICTBEHHBIMH
eMy NOTeHNHAJIbHBIMH onacHocTAMHA. Takum oGpasom,
MOZKHO M30€KaTh PUCKH yaapa TOKOM, NI0XKapa 1 TSKeJIbIX
paHeHuii.

B Bcerga noan3yiiTech 3alIMTHLIMA 0YKAMH ¢ GOKOBBIMH
nporeKkTopamu. OGbIYHBIE OYKH C KOPpEKIHel MOryT
UMEeTh JINIIb HeObtommecs crekaa: 3to HE 3amuTHbIe
oK. M36eraiiTe ria3HbIX TpaBM!

B 3ammmuaiite oprans apixanus. [Ipu neUIbHBIX padoTax
NOJB3YHTECh 3aLUTHBIM 320PajioM U PeCcHHPaTOpPOM.
TakuM 06pa3zoM, MOXKHO 30€XKaTh TSXKEIbIX TPABM.

B 3ammmaiite opraubl ciayxa. IIpn pnnrensHoit pagore
HHCTPYMEHTOM NOJIb3YHTECh CPEICTBAMH 3AIHUTHI CIIyXa.
Taxum 06pa3oM, MOXKHO M30€KaTh TAKEIbIX TPABM.

B He 3a6biBajiTe, 4TO AKKYMYJISATOPHbIE HHCTPYMEHTbI
BCerja roToBbl K padoTe, TaK KaK HX He Hajgo0
BK/IIOYATh B ceTh. He 3a0bIBaiiTe 0 pucKax, cBSI3aHHbIX
¢ HHCTPYMEHTAMH B Hepa0douyee BpeMsi H BO BpeMmsi
CMeHbI aKceccyapoB. M36eraiiTe yapoB TOKOM, Moxapa 1
TSKENBIX TPABM.

B He ocrapasiiTe aKKyMyJIATOPHbIH HHCTPYMEHT HJIH
AKKYMYJISITOP BOJIM3M OTHS WM HCTOYHUKA Temja.
Takum 06pa3zoM, MOXKHO H30€XKaTh PUCKA B3PbIBA U TPaBM.

B Huxoraa He noab3yiiTech aKKyMyJIsiTOPOM, €CJIH OH
ynaja WiM HOJyYHJ CHAbHBbIA yaap. IToBpexieHHbIi
AKKyMYJISITOp MOXET B3opBaTbcsi. Ecin akkymynstop
ynas Wi MOBPEJMIICS, HEMEUIEHHO M30aBbTECh OT HEro,
coOumojiast ICNCTBYIOLIME TIPABUIIA TEXHUKM GE30MaCHOCTH.

B AKKyMyJAsITOpbl BBIAEJNASIIOT BOXOPOJ H MOTYT
B30PBATHCS BOJIM3M MCTOYHHKA OTrHs, HAnpuMmep
ropenkn. Bo nsbexaHnne TsKelbIX TpaBM HHUKOTja He
MOJIb3YHTECh AKKYMYJISATOPHBIM UHCTPYMEHTOM BOJIM3M
OTKPBITOro Orusi. B ciiyuae B3pbiBa aKKyMyJIsiTOpa MOXET
npou30iiTH BbIOpOC xumukatos. Ecnn 310 npowusomo,
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HEMEJIJICHHO MPOMOIITE MOPasKeHHYIO 30HY YNCTOIl BOJIONL.
He 3apsaxaiiTe akKyMy/JIATOPHbIA MHCTPYMEHT BO
BJIAXKHBIX M ChIPBIX MecTax. M36eraiiTe y1apoB TOKOM.
151 HanGoIblueli NPON3BOAUTEIbHOCTH HHCTPYMEHT
J0J/IKEeH MPOXOJUTH 3apsiAKy npu Temmneparype ot 10°C
10 38°C. He ocraBisiiiTe HHCTPYMEHT B aBTOMOOHIE
WIH HA yuue.

IIpn ucnoab30BAHMH B 3KCTPEMAIBLHBIX YCIOBHAX WIH
TeMIepaTypax M3 akKyMyJsiTOpa MOXeT BbITEKATh
271eKTPONT. EC/In 21eKTPOINT U3 aKKyMYJITOpa nonaj
HA KOXY, HEeMe/lJIeHHO NPOMoiiTe NOpPaXKeHHoe MecTo
MbLILHOI BOJIOM, 3aTeM CMaXXbTe JIMMOHHBIM COKOM WJIH
ykcycom. Eciin 2/1eKTpoiMT nonan B riasa, npoMoiire
HX YHCTOil BOJON B TeyeHne Kak MuHumym 10 munyr,
3aTeM HeMeJJIeHHO 0O0paTHTeCh K BPauy WIH B CKOPYIO
nomous. Takum o6pa3oM, MOXHO n30eXaTb PUCKH yAapa
TOKOM, MO3Kapa 1 TSKEJIbIX PAaHEHMIl.

XpaHuTe HacTosee PYKOBOJACTBO. Perynspho
nepeyuTheiBaiiTe ero u MHGOPMHUPYUTE APYrHUX
nonb3oBareneil. Bo un3bekaHue HENpPaBUIBHOIO
UCIOJb30BAaHUSI U TPaBM, OJaJXKUBasi UHCTPYMEHT,
npunaraiite K HeMy HacTosilee pyKOBOJCTBO.

NN CAHUE
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20.
21.

. Kou1b110 peryimpoBKi Bpalaroiiero MOMeHTa
. Camo3aTsruBaroLuiics TaTPOH

Kypok
Marnuthast nojicraBka st 6ur (Mag Tray™)

. HepeKnK)anenb HampaBJICHNAS BpAILCHUA

Krornka BbIGopa ckopocTn (BbICOKas/HI3KasT )

. YpoBeHb
. AKKYMysiTOp (BHE KOMILIEKTa)
. BacTexku

. [TaTpon

Chsitb GuTy (OTIYCTHTD)

. YcranoButsb 6uty (3aTsHYTb)
Kornb1o natpona

. Briepey (BipaBo—3aBHUHYMBAHIC)
Has3ay (Bi1eBO—OTBHHYNBAHNE )
Bbicokast ckopocTs (2)

. Mauasi ckopocts (1)

COKpaTHTb BPALLAIOLLII MOMEHT
YBenuuuTh BpalIAIOLINi MOMEHT
Caepiio

I'yOku narpona
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Hanpsixkenne 18 B=
Iarpon 0-10 mm
Kypok C PEryJsiTOpoM CKOPOCTH

CKOpOCTb Ha XOIIOCTOM XOJIy 0-350 / 0-1300 06/muH

(pexuM cBepeHust)

Barsruatomii Moment (make.)  42.6 Hm
Bec 1.27 xr
MOJIEJIb AKKYMVYJIATOP 3APAIHOE
(BHE KOMILTEKTA) YCTPOHUCTBO
(BHE KOMILIEKTA)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 BPL-1815
BPP-181
815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
PABOTA
NPEAYIIPEXKIEHUE:

OBnajieB MHCTPYMEHTOM, He TepsiiiTe GAUTeIbHOCTH.
TTomHuTE, YTO JOCTATOUHO CEKYH/bl HEBHUMAHMUSI,
4TOOBI MOJTYUUTD TSXKENYIO TPABMY.

NPEAYNPEXIEHUE:
IIpu paGote Beerja Noab3yNnTech 3alllUTHIMU OUKaAMK
¢ 60KOBBIMH TpoTeKTOpamu. [Ipu HecoGmoneHn
9TOro mpasujia TEXHUKUA 06e30macHOCTH TIOCTOPOHHUE
npeaMeTbl MOryT NOINAacTh B rjga3a U BbI3BaThb
TSXKEJIbIE IVIa3HbIE TPABMbI.

A

NPEOYIIPEXKIEHUE:

Ilonb3yiiTech TONBKO PEKOMEHJOBAHHBIMU
U3rOTOBUTENEM JEeTalsiMU U aKceccyapami.
Hcnonb3oBanue IPYrux jeTaneil u akceccyapos BefieT
K TSKEJIBIM TPaBMaMm.

YCTAHOBKA AKKYMYIATOPA (BHe KOMIIEKTa)
(Puc. 2)

|

A

Ycranosure NEepeKnYaTe/]ib HalpaBJIeHUs BpalleHus B
UEHTPAJIbHOE MOJIOKEHUE.

B Cosmecrure peGpa akKyMyJIsiTOpa C 1a3aMu B CyNnopre
HMHCTPYMEHTA.
B Ilepep HayanoM paGoOThbl NPOBEPbTE, YTOOLI 3aCTEXKKH

no GoKaM akKyMyJsiTopa IpU yCTAaHOBKE MPaBUIbHO
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3aCTETHYNNCh M 4YTOOBI aKKyMyIsTOP OBIT XOPOIIO
3aKpEIIIEH.

CHATUE AKKYMYJIATOPA (BHe KoMIIEKTa)
B YcraHOBHTE MEPEeKIIOYATENb HANPABICHHS BPALICHAS B
LIEHTPAJILHOE MOJIOXKEHNE.

B Haxmure Ha 3acTeXKu 10 OOKaM aKKyMylsitopa u
CHUMHTE aKKyMYJISITOP C JIPEJIn.

B CHumuTe aKKyMyIsiTop.

CUCTEMA 3AHNNTHI AKKYMYJIATOPA (auruii—-
HOHHBIII AKKYMYJISITOP)

JTurnit—nonubie 18 B akkymyasitopbl Ryobi ocHalueHbl
BCTPOCHHOI CHCTEMONl 3all[UThI, YBEIMYMBAIOLICH CPOK
uX ciyK0bl. CuCTeMa 3alUThl MOXET OCTAHOBHUTH paGoTy
aKKyMyJISITOpa ¥ MHCTPYMEHTA, 4ero He MPOWCXOIUT IpH
VICTIONTH30BAHNN HUKEIb—KaIMACBBIX aKKyMYJISITOPOB.

B HEKOTOPBIX paGo'mx YCIOBUAX 3NEKTPOHHAs CHCTEMa
aKKyMyJIsiTOpa OCTaHaBJIHMBaeT paboOTy aKKyMyjisiTopa
M, CIIEIOBATENIbHO, NHCTPYMeHTa. UTOOBI CHOBA BKJIFOYUTH
AKKYMYJIIATOP, OTOYCTUTE KYPOK BBIKJIIOYATEJs, 3aTEM
TpojloJKaiiTe paboTy Kak 0ObIYHO.

IMPUMEYAHME: 4ToGbl akKyMy/IITOp HE OCTaHABJIMBAJICS,
He (hOpCUpyIHTE UHCTPYMEHT.

Ecnu nmocne toro, kKak KYpOK OTHYWEH, aKKyMYJIATOp U
HUHCTPYMEHT HE BKJIIOYAIOTCS CHOBA, 3HAYUT, aKKYMYJISATOP
NOJTHOCTBLIO pa3psKeH. Uto6bI 3apsAAUTb AKKYMYJIATOP,
YCTAaHOBUTE €TI0 B 3apsHOC yCTpOﬁCTBO s JIUTUI—UOHHBIX
AKKYMYJISTOPOB.

NPEAYINPEXIEHUE:
A He 3a0biBaiiTe, 4TO aKKYMYJISITOPHBII HHCTPYMEHT
Bcerjia roto K padore. B Hepabouee Bpemst u npu
nepeBo3Ke MpoBepsiitTe, YTOObI KYPOK BBIKIIFOUATEIs
Ob111 3a0JI0KMPOBAH.

KYPOK BBIKIIIOYATEJA (Puc. 3)

B Yro6sr BKIIIOYUTD ppenb—1ypynoBepr, HaXXMUTE Ha
Kkypok. UYro6st OCTAHOBUTD jpesnb—uypynosepr,
OTIyCTHTE KYPOK.

PEI'YJIMPOBKA CKOPOCTH

CKOpOCTh MHCTPYMEHTA W3MEHSICTCS B 3aBUCUMOCTH OT CHJIbI
Ha)kaTusi Ha KypoK. UToObI YBEMYNTh CKOPOCTh, HAXKNMAITEe
Ha KypoK. UToObl C6aBUTH CKOPOCTB, OTITYCKaliTe KypPOK.
INPUMEYAHME: Bo BpeMss paGoTbl KypoK MOXKeET
TIOCBUCTBIBATD MM XKYXXKaTh. ITO—HOPMAJILHO U CBSA3aHO C
paboToit Kypka.
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(0 V:N

NEPEK/JIIOYATEb HATIPABJIEHUSI BPAINEHUS
(Bnepen / Hazaj / ueHTpaIbHOE GJIOKHPOBOYHOE MOJIOKEHHE)
(Puc. 3)
Hanpasnenye BpaiteHust OuThl MEHsIETCS IEPEKITFouaTes1eM Hajl
KypKoM. B HOpManibHOM paGoyeM MonoxeHn! nepextodaTelb
HamnpaBJICHUsS BpalllCHUs NOJIXKEH HAXO[UTLCs ClieBa OT Kypka,
4TOObI MO3BOJUTH CBEPJICHUE MJIM 3aBUHYUBAHUE. Ecin
nepekJiroyaTesib HaXO[UTCs clipaBa OT KypKa, HalpaBlleHHe
BpalEeHUus1 USMEHEHO.
Bo n36exkanne prcKa CIydailHOro BKIIFOUEHHSI HHCTPYMEHTa,
B Hepabouee BpeMsi CTaBbTE IEPEKIIoYaTellb B ICHTPAILHOE
TOJIOXKEHHE.

NPEAOCTEPEXEHUE:

A Yt0Gbl He TIOBPE/UTE CLETICHIE, IPEXK/E YeM MEHSITh
HalpaBJIeHIe BPAIICHHS MOJOXK/NTE, MOKA MaTPOH
TMOJIHOCTBIO OCTAHOBUTCSL.

YT0o6bl OCTAHOBUTH MHCTPYMEHT, OTIYCTHTE KYPOK I
JIOXKJITECH, I0KA NIATPOH MONHOCTBIO OCTAHOBUTCSL.

INPUMEYAHME: uto6sl jipesib HOpMalbHO paboTana,
TIEPEKIOYATEIb HAMMPaBJICHUS BpPALCHUA JOJIXKEH CTOAThH B
KpaﬁHCM TIpaBOM WJIN B KpaﬁHeM JICBOM ITOJTIO>KCHHUH.

W36eraiiTe MpOAOIKATENLHOTO UCIONL30BAHNS APETN—
HIypynoBepTa Ha Majoil CKOPOCTH. DTO MOXET BbI3BaTh
neperpe Mortopa. Ecnm moTop meperpencs, aaiiTe
MHCTPYMEHTY MOpaboTaTh Ha XOJNOCTOM XOJly M Ha BBICOKOI
CKOPOCTH, YTOOBI OH OCTBLI.

CAMO3ATHAI I/IBAIOIl[I/IfICﬂ IMATPOH (Puc. 3)
CaMO3aTﬂFl’IBaK)LU,l/llleﬂ naTpoH MO3BOJIAET JIErKO
yCTaHaBJIUBaTb U CHUMATh OUTBI 1 cBepJia. BosbMmurecs 3a
KOJIbLIO MaTpoHa OJ{HON pyKoit. [Ipyroii pykoii noBopaumnsaiite
naTpoH. CTpeJ'IKl/I Ha NaTpoOHE YyKa3bIBAKOT HaNpaBJICHUE
Bpawenus narpona yiss YCTAHOBKM (3axarus) u
CHATUHA (pasxkarusi) cBepia.
NPEAYNPEXIEHUE:

A Hukorya He mbITaiiTech 3aTSHYTh MATPOH, JepkKa ero
PYKOIl W 3amyckasi Ipd 9TOM WHCTpyMeHT. IlaTpoH
MOXKET MPOKPYTUTHCS B PYKE, @ PyKa—COCKONb3HYTh
M KOCHYTbCSI OMTBHI MM cBepia. DTO BeeT K
HECYACTHBIM CITYYasiM | TSKEJIbIM TPABMaM.

KHOIIKA BBIBOPA CKOPOCTM (Puc. 4)

Brok 3y6uaThix Kollec Apeln—IIypynoBepTa UMEEeT JBe
ckopocti: Hu3KYI0 (1) 1 BbICOKYI0 (2). BribepuTe cKopocTh
(1 mam 2) ¢ MoMOIIBIO KHOMNKH CBepXy MHCTpyMmeHTa. ITpn
pabore Ha HH3KO# (1) CKOPOCTH MHCTPYMEHT CTaHOBHUTCS
MOIIHEE, 1 BPAIIAOLIiT MOMEHT yBETMYMBACTCSI.

IIpu paGore Ha BBICOKOW (2) CKOPOCTH MHCTPYMEHT
CTAHOBHTCSI MEHee MOIIHBIM, W BPAIIAONIMI MOMEHT MajaeT.
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PexkomMeHnpiyeTcst monb3oBaTbest HU3KON cKopocThio (1)
Ans paGoT, TpeOyromux GONbIIONH MOIIHOCTH, a BBICOKOI
CKOPOCTBIO (2) 117151 GBICTPOTrO CBEPIICHNS MM 3aBUHYMBAHMS.

PET'YJIMPOBKA BPAHIAIOIIETO MOMEHTA

MHCprMCHT OCHAUI€EH CUENJEHUEM, MMO3BOJIAIIUM
perynupoBaTb Bpau_(a}oumﬁ MOMEHT B 3aBUCUMOCTHU OT
Marepuaaa 3aroToBKHU. Hpasunbnaﬂ peryjimpoBka 3aBUCUT OT
Marepuana u pasmMepa BUHTOB.

PETYJINPOBKA CUIbI 3ATSHXKMU (Puc. 5)
Haiimure 24 oT™MeTKE criepes Apean—InypynoBepra.
B YcraHoBUTE PErylMmpOBOYHOE KOJbIO HA HYXKHYIO
OTMETKY.
 1-4 3aBuHYMBaHNE MEIKUX BUHTOB
* 5-8 3aBnHuMBaHNEC BUHTOB B MSITKHIl MaTepuai
*9-12 3aBUHUYMBAaHNE BUHTOB B MSTKHIl M XXECTKHIl
Marepuan
* 1316 3aBununBaHKE B JKECTKOE ICPEBO
» 17-20 3aBuHuNBaHNE KPYMHBIX BHHTOB
« 21— AN TpynHoe cBepieHne

YCTAHOBKA BUTBHI (Puc. 6-7)
B 3a6nokupyiiTe KypoK, yCTaHOBHB NepeKiioyaTelb
HarnpaBJIeHNs! BPALLICHNSI B LIEHTPaJIbHOE MOJIOXKEHNE.
OTKpoliTe WM pa30XKMUTE NATPOH YyTh IIMPE AHAMETPa
yCTaHaBJIMBAEMOro cBepia Miad 6GuThbl. IIpunogHuMuTE
nepej Apeln—LIypyHoBepTa, YToObl CBEpIIO WM OuTa U3
HEro He BbINaJn.

BcrasbTe cBepiio.

3aTsHNTE NATPOH, KPENKO JiepxKa KOJIbLO NaTpoHa OfHOM
PYKOI1 11 TIOBOpAUMBasi ATPOH APYTOi.

NMPUMEYAHME: 4To6bI 3aTsiHYTh MAaTPOH, NOBOpavnBaiiTe
ero B HanpagJyiennn crpenkn « LOCK ».

A

NPEAYNPEXIEHUE:

Bcerasbre cBepio mnpsiMo B matpoH. Ecnu cBepio
CTONT HEPOBHO, He 3aTsiruBaiite narpon (Puc. 7).
B mpoTHBHOM Cilydae CBEPJIO MOXET BBICKOUYUTH U3
MHCTPYMEHTA, OBPE/IUTH IATPOH U HAHECTH TSLKEJIbIe
TPaBMBbl.

TNPUMEYAHMUE: He nonb3yiiTech KIHOUOM JUISl 3aTSKKU
HaTpoHa.

CHATUE BUTHI (Puc. 6)
B 3a6nokupyiiTe KypoK, yCTaHOBHB NepeKiioyaTelb
HaInpaBJIeHNs! BPALLCHNS B LIEHTPaIbHOE MOJIOXKEHNE.

OTnycTuTe NaTPOH, KPEIKO iepXKa KONbLO NaTPOHa OfHOI

PYKOI1 11 TIOBOpAUMBasi MATPOH JAPYrOil.
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BOTA

TTPUMEYAHME: 4To0bl OTHyCTUTH NATPOH, MOBOpAYMBaiiTe
ero B Hanpasnenun crpenku « UNLOCK ».

B BbIHbTe CBEpIIO U3 NATPOHA.

CBEPJIEHME (Puc. 8)
YpoBeHb cBepXy KOpIHyca jIpeli MO3BOJSeT POBHO JepXKaThb
CBEPIIO BO BPEMsl CBEPIICHHSI.
B TIpoBepbTe NPaBUILHOCTb BBIGOPA HATIPABIICHHS BPAIICHMSI
1 YCTaHOBKY MePEKIoUYaTeNs.
B Kpenko 3adukcupyiiTe 3aroToBKy cCTpyOUMHAMM WA B
THCKaX, 4TOObI OHA HE Bpallajach TOf ICHCTBIEM CBEpIIa.
Kpenko fepxa MHCTPYMEHT, HaBEUTE CBEPJIO HAa MECTO
CBEpIICHHSI.
HaxmuTe Ha KYpOK BBIKJIIOYATENs, YTOObI 3allyCTUTh
Jpenb—1IypyNOBEPT.
OnyckafiTe CBEpJO B 3aroTOBKY, HNPHUKIajblBas
HEOOXOIMMOE YCUIIUE, YTOObI OHO CBEPJIJIO PAaBHOMEPHO.
He dopcupyiiTe HHCTpYMEHT U HE YBOJIUTE CBEPIO B
CTOpPOHY, YTOObI PacCBEPNUTL OTBepCTHE. [Ipens cBepmuT
cama.

NPEAYNIPEXIEHUE:
A IIpu cBepiaeHun cBepsao MOXKET 3acTpsiTb. B arom
clyyae CBEpJIO MOXKET 3aleNuThcs M MOHTU B
oOpaTHOM HanpasieHnn BpaieHusi (oTckok). He
TepsiiiTe KOHTponst Haj uHctpymentom! Ecmu ato
HPOU30ILIIO HEOXKUIAHHO, MOXKHO MOJIYUUTh TSKENYIO
TpaBMy.
Ilpu cBepneHun TBEpAbIX U TNAJKUX TOBEPXHOCTEN
OTMETbTE KEPHOM TOUKY CBEpJIEHHs. DTO MOMOXKET CBEPIY
He CKOJIb3UTh B HA4ase CBEPIICHUSL.
Ipu cBepnenun MeTasla, Bo u36ekaHue Neperpesa ceepia
cMayuBaliTe ero JlerkuMm Mmaciom. Macno mossonser
HPOJIMTL CPOK CIYXObl CBEpJia U IMOBLICUTbH Ka4eCTBO
CBEpIIEHHSI.
Ecnu cBepno 3acTpano B OTBEPCTHM MIU JApeNb
OCTAaHOBHUJIAaCh, HEMEJJEHHO OTIYCTUTE KYpPOK
BBIKITFOYATeIsl. BhIHbTE CBEPIIO U3 OTBEPCTHS U BBIACHUTE
NPUYMHY MHIMCHTA.

NNPUMEYAHHME: nHCTPYMEHT MMEET 2JEKTPUUYECCKUI
Topmo3. ITpu oTmyckaHuu KypKa maTpOH aBTOMAaTHUECKU
npekpamjaeT Bpamarbes. IIpn HopmanbHoil paGore npu
TOPMOXKEHNHM CKBO3b BEHTUIISLMOHHBIC XKalllO3M KOphyca
BUJIHBI MCKPbI. Hannune Mckp CBUJIETENILCTBYET O HOPMaJbHOM
paboTe 3MEKTPUYECKOTO TOPMO3a.

CBEPJIEHUE JEPEBA

JIns onTUManbHO NPOU3BOAUTENBHOCTH TPU CBEPJICHUH
JiepeBa ToNb3yirTech 3—60pO3AHBIME CBEPIIAMH 110 JIEPEBY.
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B HaunnaiiTe CBEpIUTH HA HU3KOH CKOPOCTH, YTOOBI CBEPIIO
HE COCKOUMIIO € TIOBEPXHOCTH. YBEJIMUMBANTE CKOPOCTh MO
Mepe NPOJIBUKEHNUS CBEpIIa.

Ipu cBepneHnn CKBO3HBIX OTBEPCTHIl MOJKIA/bIBANTE C
00paTHOI CTOPOHBI 3arOTOBKM OOPE30K JIepeBa, YTOObI
130€KaTh CKOJIOB.

CBEPJIEHUE METAJIIIA

JIlns onTUMaNbHOI MPOU3BOAUTEILHOCTH IPH CBEPJEHUH

MeTaJljla Wi CTallk nonb3yiiteck cBepiamu HSS.

B Haunnaiite cBepinTh Ha HU3KOI CKOPOCTH, YTOOBI CBEPIIO
HE COCKOYMJIO C MOBEPXHOCTH.

B TlomepxuBaiiTe HOCTOSIHHYIO CKOPOCTb CBEPIICHNSI, YTOOBI
cBepJsio He meperpesanoch. IIpu cuIbLHOM JaBleHUM Ha
cBEpJIO:

« Ipens neperpesaeTcst;

» MI3HAmMBAaIOTCS MOJIIMITHAKN;

« CBepI1o rHeTCs WM TOPUT;

» OTBepCTHS NOJTYYAKOTCs TIOJ| YTJIOM WITH HEPOBHbIE.

B TIpu cBepneHnn GONbIIMX OTBEPCTHIl B METAJIJIC HAUMHAIITE
CBEpJICHHE CBEPIIOM MEHBIIETO AMaMeTpa, a 3aKaH4nBailTe
cBeplioM Gonbliero anamerpa. st npojneHnst cpoka
cyXObl CBepjla U MOBBILICHUS] KauecTBa CBEPJICHUS
CMa3bIBaIITE CBEPIIO MACIIOM.

bCIYXXKUBAHUE

NPEAYINPEXIEHUE
A B cryyae peMOHTa TONB3yHTECh TOILKO MAPOUHBIMA
3amuacTsiMu Ryobi. Vcnonb3oBanne m00bIX Apyrux
3amyacTeil MOXET MPEACTaBIATh ONAaCHOCTh WJIN
TOBPE/IUTH MHCTPYMEHT.

Huxkorpa He none3yiTech pacTBOPUTENSIMU JUISl YUCTKU
I1J1IaCTMACCOBBLIX ueTaneﬁ. BoNbIIMHCTBO MJIACTMACC MOXKET
MOBPEUTHLCS OT OObIYHBIX pacTBOpuTeneil. [Iist cHsTus rpssu,
Maciia, XHpa, bUIH U T.JI. HONb3yHTEeCh YUCTOM TPSIIKOIL.

A

NPEJYNPEXIEHUE

ITnacTmaccoBbie JAC€Talld HUKOITa HE JTOJIXKHbI
CONpHKacaThCsi ¢ TOPMO3HOI KUJKOCTBIO, GEH3MHOM,
He(:pTerOI[yKTaMM, CJIKUMHU MacjJaMu 1 T.J. Chvit
XUMHUKATBI COEpXKAT BeHIECTBA, KOTOPbBIE MOTYT
UCTIOPTUTb, OCIAOUTh WM PA3PYILUTh MIIACTMACCy.

IMATA OKPYXAKIIEN CPEJBI

He BriGpackiBaiiTe chippe. CpaBaiiTe ero B
nepepaboTky. 15 3amuThl OKpYyXarolei cpefbl
COPTUPYITE MHCTPYMEHTHI U yNIAKOBKY.



@@@@@@@@@@@@

UMBO

Mepen ucnonb3oBaHuem npubopa
BHMMATENbHO O3HAKOMbTECh C AAHHOW
WNHCTPYKLMEN.

A CurHan onacHocTu

v BonbT

YTunumsaums HexenaTtenbHa

OTpaboTaHHaa 3NeKTpoTexHuUYecKas
NPOAYKUMS AO/KHA YHUYTOXKATLCS BMECTe
C BbITOBBIMM OTXOAAMU. YTUNU3NpPYWTeE,
eCc UMeeTCs CreunanbHoe TeXHUYecKoe
obopyaosaHue. Mo Bonpocam yTunamnsaumm
NPOKOHCYNbTUPYATECHL C MECTHbIM
c€ CootseTcTeue TpebosaHuam CE OpraHoM BACTM WAU MPeanpUATUEM
PO3HUYHOW TOProBAU.

min-! O6opoTOB MAM BO3BPATHO-
MOCTynaTeNbHbIX ABWXEHUIA B MUHYTY

|04 &

= MOCTOAHHBIN TOK
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CYFICZNE WYMAGANIA BHP

Kiedy uzywacie wiertarki udarowej, zaktadajcie
ochronniki stuchu. Praca w hatasie moze
spowodowa¢ utrate stuchu.

Postugujcie si¢ uchwytem pomocniczym bedacym
na wyposazeniu waszego narzedzia. Utrata kontroli
nad narzedziem moze spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej
ukrywaé przewody elektryczne, trzymajcie
narzedzie wylgcznie za izolowane i nieslizgajace
sie czesci. Kontakt z przewodami pod napieciem
mogtby przewodzi¢ prad do czesci metalowych i
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.
Zapoznajcie sie z waszym narzedziem. Prosimy
uwaznie przeczytaé¢ niniejszy podrecznik obstugi.
Poznajcie zastosowania waszego narzedzia oraz
jego zakres, jak réowniez potencjalne zagrozenia
specyficzne dla tego urzadzenia i jego uzywania.
W ten sposdb zmniejszycie zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym, pozaru czy powaznych ran.
Noscie zawsze okulary zabezpieczajace
wyposazone w boczne ostony. Zwyczajne okulary
korekcyjne nie sa wyposazone w szkta wzmocnione
przeciw uderzeniom. TO NIE SA okulary ochronne.
W ten spos6b zmniejszycie ryzyko powaznego
okaleczenia oka.

Chroncie wasze ptuca. Zatézcie ochrone na twarz
lub maske przeciwpytowg w wypadku gdy przy
pracy wydziela sie pyt. W ten sposéb zmniejszycie
ryzyko powaznego zranienia.

Chroncie wasze uszy. Uzywajcie ochronnikow
stuchu w wypadku przedtuzonego uzywania
narzedzia. W ten sposéb zmniejszycie ryzyko
powaznego zranienia. W ten spos6b zmniejszycie
zagrozenie porazenia pradem elektrycznym, pozaru
czy powaznych ran.

Nie zapominajcie, Zze wasze narzedzie
bezprzewodowe jest stale gotowe do pracy, gdyz
nie zachodzi potrzeba witaczenia do gniazdka
elektrycznego. Miejcie na uwadze zagrozenia
zwigzane z narzedziami bezprzewodowymi, wtedy
kiedy nie sa uzywane, jak i podczas wymiany
akcesoriow. W ten sposéb zmniejszycie zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym, pozaru czy
powaznych ran.

Nie umieszczajcie narzedzia bezprzewodowego
czy akumulatora w poblizu ognia czy zrédta
ciepta. W ten sposo6b ograniczycie ryzyko wybuchu
czy zranienia.

Nigdy nie uzywajcie akumulatora, ktéry byt
mocno uderzony czy spadt na ziemie. Uszkodzony
akumulator mogtby wybuchngé. Jezeli musicie
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sie pozby¢é akumulatora, ktory spadt lub zostat
uszkodzony, zrébcie to zgodnie z obowigzujgcymi
wymogami przepiséw bezpieczenstwa.

Akumulator moze wybuchnaé w obecnosci
zrodet ciepta. Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych
obrazen ciata, nigdy nie uzywajcie urzadzenia
bezprzewodowego w poblizu nieostonigtego ptomienia.
Odpady i produkty chemiczne mogg by¢ wyrzucone
na zewnatrz podczas wybuchu akumulatora. Jezeli
dojdzie do takiej sytuacji, nalezy natychmiast
przeptuka¢ dotknieta strefe czystg woda.

Nie tadujcie bezprzewodowego narzedzia w
miejscach wilgotnych czy mokrych. W ten sposob
zmniejszycie ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Aby wasze narzedzie bezprzewodowe
funkcjonowato optymalnie, powinno by¢ tadowane
w miejscu, w ktérym temperatura zawiera sie w
przedziale od 10°C do 38°C. Nie zostawiajcie tego
narzedzia akumulatorowego na zewnatrz czy tez w
samochodzie.

W przypadku btednego uzycia urzadzenia czy tez
uzytkowania w skrajnych temperaturach zachodzi
mozliwos§¢é wyptywu cieczy z akumulatora. W
wypadku kontaktu cieczy z akumulatora z wasza
skora, umyjcie doktadnie dane miejsce woda
z mydiem, a nastepnie zneutralizujcie sokiem
z cytryny lub octem. W wypadku gdyby ciecz
ta dostata sie do oka, nalezy przeptukiwaé oko
czysta woda przez przynajmniej 10 minut, a
nastepnie natychmiast udac¢ sie do lekarza czy
na pogotowie. W ten spos6b zmniejszycie ryzyko
powaznego zranienia.

Zachowajcie te instrukcje. Zagladajcie do niej
regularnie i korzystajcie z niej, aby informowac innych
ewentualnych uzytkownikow. Jezeli pozyczacie komu$
tego narzedzia, pozyczcie rowniez ten podrecznik
obstugi, aby unikngé btednego uzycia i ryzyka
zranienienia.

Mo~
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Pierscien regulowania momentu

Samozaciskowy uchwyt wiertarski

Spust-wiacznik

Ptytka magnetyczna na przechowywanie koncéwek
wkrecajacych (Mag Tray™)

Przetgcznik kierunku obrotéw

Wybierak predkosci (wieksza — mniejsza)

Poziomnica

Akumulator (nie objety dostawa)

Wystepy mocujace blokady

10. Uchwyt narzedziowy
11. Aby wyja¢ koncowke (odkrecic)
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. Aby wprowadzi¢ koncéwke (dokrecic¢)
. Pierscien uchwytu narzedziowego

. Do przodu (w prawo — dokrecanie)

. Do tylu (w lewo-odkrecanie)

. Duza predkos$é (2)

. Mata predkos¢ (1)

. Aby zmniejszy¢ moment

. Aby zwigkszy¢ moment

. Wiertlo

. Zeby uchwytu narzedziowego

CHARAKTERYSTYKA

18V =

0-10 mm

predko$é zmienna
0-350/0-1300 obr/min.

Napiecie

Uchwyt narzedziowy
Spust-wtgcznik
Predko$¢ bez obcigzenia
(przy trybie wiercenia)

Maks. moment dokrecania 42,6 Nm
Ciezar 1,27 kg
MODEL AKUMULATOR LADOWARKA
(nie objety dostawa) (nie objeta dostawa)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 BPL-1815

BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M C-1800
BPP-1817 B
BPP-1817M

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE:

Nawet po zaznajomieniu si¢ z waszym
narzedziem, badZzcie ostrozni. Nigdy nie
zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE:

Kiedy uzywacie narzedzi, zaktadajcie zawsze
okulary ochronne lub okulary zabezpieczajace
wyposazone w boczne ostony. W razie nie
spefnienia tych wymagan moze doj$¢ do odrzutu
obcego ciata do oczu, co grozi powaznym
skaleczeniem oka.
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OSTRZEZENIE:

Uzywaijcie jedynie czesci i akcesoriow zalecanych
przez producenta tego narzedzia. Uzywanie
niezalecanych czesci i akcesoriow moze
pociagna¢ za sobg ryzyko powaznych obrazen
ciata.

INSTALOWANIE AKUMULATORA (nie objety
dostawa) (Rysunek 2)

B Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw w pozycji
Srodkowej.

Wyréwnajcie wypukte linie (przettoczenia
wzmacniajgce) akumulatora z rowkami wspornika
akumulatora waszego narzedzia.

Przed uzyciem narzedzia upewnijcie sie, ze wystepy
mocujgce blokady znajdujace sie na bokach
akumulatora nalezycie wchodzg i czy akumulator jest
poprawnie zamocowany.

A

WYJMOWANIE AKUMULATORA (nie objety
dostawa)

B Ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéw w pozycji
Srodkowej.

Wecisng¢ wystepy mocujace blokady znajdujace sie
po bokach akumulatora w celu umozliwienia wyjecia
akumulatora z wiertarki.

Wyja¢ akumulator.

SYSTEM ZABEZPIECZAJACY AKUMULATOR
(Akumulator Litowo-Jonowy)

Baterie akumulatorowe litowo-jonowe 18 V Ryobi
wyposazone sg w zintegrowany system zabezpieczajacy,
ktoéry zwigksza ich dtugotrwatos¢. Jednakze, ten system
zabezpieczajacy moze doprowadzi¢ do zatrzymania
akumulatora i narzedzia, a to nie zdarza sig¢ przy uzyciu
baterii akumulatorowych niklowo-kadmowych.

W niektérych warunkach uzytkowania, system
elektroniczny akumulatora powoduje zatrzymanie
akumulatora, co pocigga za sobg zatrzymanie narzedzia.
Aby ponownie zainicjalizowa¢ akumulator i narzedzie,
zwolnijcie palec ze spustu i ponownie zacznijcie
pracowac.

Objasnienie: aby unikng¢ zatrzymania akumulatora,
unikajcie nadmiernego wykorzystywania narzedzia.

Jezeli po zwolnieniu palca ze spustu, akumulator i
narzedzie nie zainicjalizujg sie, oznacza to, ze akumulator
jest catkowicie roztadowany. Aby natadowa¢ akumulator,
widzcie go do tadowarki akumulatoréw litowo-jonowych.
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SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE:

Nie zapominajcie, ze narzedzia bezprzewodowe
sg stale gotowe do pracy. Kiedy nie uzywacie
narzedzia, lub kiedy je transportujecie, sprawdzcie
czy spust jest zablokowany.

SPUST (Rysunek 3)

Aby URUCHOMIC waszg wiertarko-wkretarke, nacisnijcie
na spust. Aby ZATRZYMAC waszg wiertarko-wkretarke,
zwolnijcie palec ze spustu.

PREDKOSCG ZMIENNA

Spust-wigcznik waszego narzedzia pozwala zmienia¢
predko$¢ i moment obrotowy w zaleznoéci od sity
wywieranego nacisku. Naci$nijcie na spust w celu
zwiekszenia predkosci i zwolnijcie palec ze spustu w celu
zmniejszenia predkosci.

Objasnienie: w trakcie uzytkowania zachodzi mozliwo$¢é
wydawania przez spust $wistu czy brzeczenia. Niech was
to nie niepokoi, gdyz ten dzwiek jest normalny i zwigzany
jest z dziataniem spustu.

PRZELACZNIK KIERUNKU OBROTOW (do
przodu/do tytu/centralna pozycja blokady)
(Rysunek 3)

Mozecie wybraé kierunek obrotéw koncéwki przy pomocy
przetacznika znajdujacego sie nad spustem-witacznikiem.
Kiedy trzymacie wasza wiertarko-wkretarke w normalnej
pozycji obstugi, przetacznik kierunku obrotéw powinien sie
znajdowaé po lewej stronie spustu w celu umozliwienia
wkrecania/przewiercania. Kierunek obrotéw jest
zmieniony kiedy przetacznik kierunku obrotéw znajduje
sie po prawej stronie spustu-wiacznika.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przypadkowego wiaczenia
wiertarko-wkretarki, ktérej nie uzywacie, ustawcie
przefacznik kierunku obrotéw w pozycji srodkowej.

A

Aby zatrzyma¢ waszg wiertarko-wkretarke, zwolnijcie
przycisk wigcznika i zaczekajcie az wiertto/koncowka
wkrecajgca zupetnie przestanie sig obracac.

UWAGA:

Aby unikng¢ uszkodzenia sprzegta, zanim
zmienicie kierunek obrotéw zaczekajcie az uchwyt
narzgdziowy bedzie zupetnie zatrzymany.

Objasnienie: aby wiertarko-wkretarka mogta sprawnie
funkcjonowaé, przetacznik kierunku obrotéw musi byé
catkowicie wsuniety po prawej lub lewej stronie.

Nalezy unika¢ uzywania waszej wiertarko-wkretarki na
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zbyt stabej predkosci przez dtuzszy czas. Funkcjonowanie
na matej predkoéci przez diuzszy czas moze spowodowac
przegrzanie waszego narzedzia. W tym wypadku, aby
ochtodzi¢ wiertarko-wkretarke, dajcie jej popracowa¢ bez
obciazenia przy maksymalnej predkosci.

SAMOZACISKOWY UCHWYT WIERTARSKI
(Rysunek 3)

Samozaciskowy uchwyt wiertarski umozliwia tatwe
zamocowanie wiertet/koncéwek wkrecajacych w szczece
uchwytu narzedziowego i wyjmowanie ich. Trzymajcie
mocno jedng reka pierscien uchwytu zaciskowego. Drugg
rekg obracajcie uchwyt. Strzatki narysowane na uchwycie
narzedziowym wskazujg kierunek, w ktérym powinno sie
go obracaé aby ZAMOCOWAC (dokreci¢) lub ZDJAC
(wykreci¢) wiertto.
OSTRZEZENIE:

A Nie prébujcie zamocowaé¢ wiertta’koncowki
wkrecajacej trzymajac uchwyt narzedziowy jedng
reka i uruchamiajac wiertarko-wkretarke w celu
zaci$niecia szczeki uchwytu. Uchwyt mogtby
wy$lizgng¢ sie wam z reki, czy reka mogtaby
zjecha¢ i dotkna¢ obracajacej sie koncowki
wkrecajacej/ wiertta, co moze byé przyczyng
wypadku i powaznych obrazen ciata.

WYBIERAK PREDKOSCI (Rysunek 4)

Przektadnia wiertarko-wkretarki jest dwubiegowa,
mniejsza predko$¢ (1) i wigksza predkosé (2). Wybierz
jedna z predkosci (1 lub 2) przy pomocy wybieraka
usytuowanego na gorze narzedzia. Kiedy uzywasz
wiertarko-wkretarki na mniejszej predkoéci(1), predkos¢
jest stabsza a narzedzie uzyskuje wiekszg moc przy
wyzszym momencie obrotowym.

Kiedy uzywasz wiertarko-wkretarki na wigkszej
predkosci(2), predkos¢ jest wyzsza a narzedzie osiaga
mniejszg moc przy nizszym momencie obrotowym.
Zalecamy stosowanie mniejszej predkosci (1) do prac
wymagajacych wiekszej mocy, oraz wigkszej predkosci
(2) do wiercenia czy szybkiego wkrecania.

REGULOWANIE MOMENTU DOKRECANIA

Wasza wiertarko-wkretarka wyposazona jest sprzegto,
ktore pozwala regulowa¢ moment dokrecania
w zaleznoéci od materiatu do wkrecenia. Dobre
wyregulowanie zalezy od typu materiatu i rozmiaru
uzywanych wkretow.
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SPOSOB UZYCIA

REGULACJA MOMENTU (Rysunek 5)

Odnajdzcie 24 ustawienia momentu (znaki ustawcze)
znajdujgce sie z przodu wiertarko-wkretarki.
B Umiesci¢ pierscien regulujgcy na wybranym znaku
ustawczym.
1 - 4 Wkrecanie matych wkretow.
+ 5 - 8 Wkrecanie wkretow do gietkich materiatow.
+9 - 12 Wkrecanie wkretow do gietkich i twardych
materiatow.
» 13 - 16 Wkrecanie do twardego drewna.
+ 17 - 20 Wkrecanie duzych wkretow.
+ 21 - €W Wiercenie (ciezkie prace).

MOCOWANIE KONCOWKI WKRECAJACEJ
(Rysunki 6-7)
B Zablokujcie spust—wtgcznik ustawiajgc przetacznik
kierunku obrotéw w pozycji centralnej.
Otwierajcie lub zaciskajcie szczgke uchwytu w taki
sposéb, by otwér byt troszke wigkszy niz Srednica
wiertta/koncowki, ktérych zamierzacie uzyé¢.
Podniescie rowniez lekko przod waszej wiertarko-
wkretarki celem uniknigcia wypadnigecia wiertta/
koncowki wkrecajacej ze szczeki.
Witézcie wiertto.
Zaciénijcie szczeki uchwytu trzymajac mocno jedng
reka pierscien uchwytu a druga reka obracajcie
uchwyt.
Objasnienie: w celu zaci$niecia szczeki uchwytu,
obracajcie uchwyt w kierunku wskazanym przez strzatke
«LOCK».
OSTRZEZENIE:
Upewnijcie sig, ze wprowadzacie na prosto wiertto
do szczeki uchwytu. Nie wprowadzajcie wiertta
krzywo i nie zaciskajcie szczeki uchwytu jezeli
wiertto jest na ukos (patrz rysunek 7). Wiertto
moze by¢ wyrzucone z narzedzia, co mogtoby
spowodowacé powazne obrazenia lub uszkodzi¢
uchwyt.

Objasnienie: nie uzywajcie kluczyka w celu zacisnigcia
czy poluzowania szczeki uchwytu.

ZDEJMOWANIE KONCOWKI WKRECAJACEJ
(Rysunek 6)

B Zablokujcie spust—-wtacznik ustawiajac przetacznik
kierunku obrotéw w pozycji centralnej.

Poluzujcie szczeki uchwytu trzymajac mocno jedng
reka pierécien uchwytu a druga reka obracajcie
uchwyt.
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Objasnienie: w celu poluzowania szczeki uchwytu,
obracajcie uchwyt w kierunku wskazanym przez strzatke
«UNLOCK>.

B Zdejmijcie wiertto z uchwytu.

WIERCENIE (Rysunek 8)

Poziomnica usytuowana na gérze obudowy umozliwia
przytrzymanie wiertta w poziomie podczas wiercenia.

B Sprawdzcie czy wybralicie pozgdany kierunek
obrotéw i czy przetacznik kierunku obrotéw jest
nalezycie umieszczony.

Obrabiany przedmiot powinien byé mocno
przymocowany przy pomocy $ciskéw $lusarskich lub
imadta, by unikna¢ jego obrécenia pod wptywem
obrotéw wiertfa.

Trzymajcie mocno wasze narzedzie i umiesécie
koncoéwke wiertta na miejscu do przewiercenia.

Aby uruchomi¢ wasza wiertarke, nacisnijcie na spust-
wytgcznik.

Woprowadzcie wiertto w przedmiot do obrébki stosujac
wystarczajgco duzo sity, by wiertto wiercito regularnie.
Nie przecigzajcie narzedzia i nie naciskajcie po
bokach w celu powigkszenia otworu. Wiertarka sama
wykona swojg prace.

g OSTRZEZENIE:

Zachodzi mozliwos¢ zablokowania wiertta
podczas wiercenia. W takim wypadku, wiertto
ma sktonnoéci do zacierania i wyskoczenia
w odwrotnym kierunku (odbicie), co moze
doprowadzi¢ do utraty panowania nad narzgdziem.
Jezeli sie tego nie spodziewacie, narazacie sig na
powazne zranienie.

B Kiedy wiercicie w powierzchniach twardych i gtadkich,
zaznaczcie wstepnie przy pomocy stempla miejsce,
w ktérym chcecie wywierci¢ otwér. Pozwoli to
unikng¢ zjechania wiertta z powierzchni w momencie
rozpoczecia wiercenia.

Kiedy przewiercacie metal, nasmarujcie wiertto lekkim
olejem w celu unikniecia przegrzania. Olej umozliwia
przediuzenie zywotnoéci wiertta i ulepszenie akcji
wiercenia.

Jezeli wiertto klinuje sie w obrabianym przedmiocie lub
gdy wiertarka gasnie nalezy natychmiast zwolni¢ palec
ze spustu-wigcznika. Zdejmijcie wiertto z przedmiotu
do obrébki i poszukajcie przyczyny blokady.
Objasnienie: ta wiertarko-wkretarka wyposazona jest w
hamulec elektryczny. Kiedy zwalniacie palec ze spustu-
wigcznika, uchwyt narzedziowy automatycznie przestanie
sie obracaé. Przy normalnym funkcjonowaniu hamulca
mozna zauwazy¢ iskry przez szczeliny wentylacyjne
obudowy. Te iskry sg normalnym zjawiskiem i wskazujg
na skuteczne funkcjonowanie hamuica.
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SPOSOB UZYCIA

WIERCENIE W DREWNIE

Celem uzyskania optymalnej wydajnoéci przy wierceniu

w drewnie, uzywajcie 3 punktowych wiertet do drewna.

B Zacznijcie wierci¢ przy stabej predkosci w celu
unikniecia zjechania wiertta z powierzchni do obrébki.
Zwigkszajcie predko$¢ w miare zanurzania sie wiertta
w drewnie.

B Kiedy przewiercanie na wylot, umie$¢cie kawatek
drewna pod/za przedmiotem do obrébki aby uniknaé
tworzenia sie odpryskéw na przedmiocie.

WIERCENIE W METALU

Celem uzyskania optymalnej wydajnoéci przy wierceniu w

metalu lub stali, uzywajcie wiertet HSS.

B Zacznijcie wierci¢ przy stabej predkosci w celu
uniknigcia zjechania wiertta z powierzchni do obrébki.

B Utrzymujcie statg predko$¢ wiercenia, by unikng¢
przegrzania wiertta. Zbyt duzy nacisk pociaga za sobg
nastepujgce ryzyko:

* Przegrzanie wiertarki;

+ Zuzycie tozysk kulkowych;

+ Odksztatcenie czy przypalenie wiertet; i

« Przesuniecie otwordw, lub otwory o nieregularnym
ksztatcie.

B Kiedy zamierzacie wierci¢ duze otwory w metalu,
zacznijcie wierci¢ wierttem o matej $rednicy i zakoncie
prace wierttem o wiekszej $rednicy. Posmarujcie
réwniez wiertto olejem, co umozliwia przedtuzenie
zywotnosci wiertta i ulepszenie akcji wiercenia.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Do wymiany nalezy uzywaé tylko oryginalnych
czesci zamiennych Ryobi. Uzycie jakiejkolwiek
innej czesci moze spowodowaé zagrozenie lub
tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.

Nie uzywajcie rozpuszczalnikow do mycia czesci
plastikowych. Wiekszo§¢ tworzyw sztucznych,
mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie niektérych
rozpuszczalnikow dostgpnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do usunigcia zabrudzen, pytu, oleju,
smaru, itd.
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OSTRZEZENIE

A Elementy plastikowe nigdy nie powinny byé w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyna, czy
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi
olejami itd. Te produkty chemiczne zawierajg
substancje, ktére mogtyby uszkodzi€, ostabi¢ lub
zniszczy¢ plastik.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawac¢ do recyklingu zamiast

wyrzucaé je na $mieci. Z myslg o ochronie

Srodowiska, narzedzie, akcesoria i opakowania
mmmm  POWINNYy byC sortowane.

SYMBOL

Alarm bezpieczenstwa

Napigcie

llo&¢ cykli lub obiegdéw na minute

Prad staty

Zgodnos¢ CE

Przed uruchomieniem urzgdzenia prosimy

uwaznie przeczyta¢ instrukcje

Po wykorzystaniu poddawac¢ recyklingowi

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz
lokalnych lub sprzedawcy.

| @ar i~ b
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Pokud pracujete s ptiklepovou vrtackou,
pouzivejte sluchovou ochranu. Expozice hluku
mize poskodit sluch.

P¥i praci pouzivejte ptidavnou rukojet. Nezvladnuti
nafadi maze skongit tézkym arazem.

P¥i praci v mistech, kudy mohou vést elektrické
kabely je nutné drzet vrtaci Sroubovak pouze za
izolované éasti. Pfi nahodném kontaktu s vodi¢i
pod napétim jsou pod proudem i kovové €asti naradi
(vzhledem k elektrické vodivosti) a mGzete dostat
elektrickou ranu.

Seznamte se dikladné se svym naradim. Pozorné
si prectéte tento navod. Dukladné si prectéte
informace tykajici pouzivani akumulatorového
naradi, jeho omezeni a seznamte se s moznym
nebezpecim, kterého je nutné se vyvarovat. Tyto
pokyny disledné dodrzujte, aby nedoslo ke vzniku
pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo zranéni.

PFi praci pouzivejte uzaviené ochranné bryle.
Dioptrické bryle jsou pouze tvrzené. NENAHRADI
bezpecénostni bryle. Omezite tak riziko vazného
poranéni o€i.

Chraiite si své plice. P¥i praci pouzivejte oblicejovy
§tit nebo protiprasny respirator, pokud se pfi praci
prasi. Omezite tak riziko vazného Urazu.

Pouzivejte sluchovou ochranu. Pfi dlouhodobém
pouzivani naradi, pouzivejte chranice sluchu.
Omezite tak riziko vazného uUrazu.

Nezapomeiite, Zze akumulatorové naradi mize byt
kdykoliv uvedeno do provozu, protoze nepottrebuje
pripojeni k elektrické siti. Nezapomeiite, zZe
akumulatorové naradi mtze byt nebezpecné, i
kdyZz s nim nepracujete, naptiklad pfi vyméné
prislusenstvi. Tyto pokyny dlsledné dodrzujte, aby
nedoslo ke vzniku pozaru, Urazu elektrickym proudem
nebo zranéni.

Neumist'ujte akumulatorové naradi ani akumulator
do blizkosti otevieného ohné& nebo zdroje tepla.
Omezite tak riziko vybuchu a zranéni.

Nikdy nepouzivejte akumulator, ktery spadl na zem
nebo utrpél jiny naraz. Poskozena akumulatorova
baterie mize explodovat. Pokud akumulator spadl
na zem nebo je poskozeny, dale ho nepouzivejte a
znehodnotte ho v souladu s platnymi bezpe¢nostnimi
predpisy.

V blizkosti tepelného zdroje, nap¥. zapalovaciho
plaminku, mize dojit k explozi baterii. K omezeni
rizika Urazu nepouzivejte nikdy pfistroj v blizkosti
otevieného ohné. Pfi vybuchu akumulatoru muaze
dojit k vymrsténi kush materialu nebo vysttiknuti
chemickych latek. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte dlikladné postizené misto Cistou
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vodou.

B Akumulatorové naradi nenabijejte ve vihkém
prostfedi nebo za mokra. Omezite tak riziko Urazu
elektrickym proudem.

B Pro optimalni provoz vaseho akumulatorového
naradi, akumulator nabijejte v misté, kde se
teplota pohybuje v rozmezi od 10°C do 38°C.
Nenechavejte akumulatorové naradi venku ani ve
vozidle.

B PFi pouzivani akumulatoru v nevhodnych
podminkach nebo pfi nadmérnych teplotach muze
dojit k vytec¢eni akumulatoru. Pokud se elektrolyt
vytékajici z akumulatoru dostane do styku s
pokozkou, je nutné postizené misto dikladné omyt
mydlovou vodou a pak neutralizovat citrénovou
§tavou nebo octem. P¥i vniknuti elektrolytu do oéi,
vyplachujte o¢i proudem vody po dobu zhruba
10 minut, poté bez odkladu vyhledejte Iékafskou
pomoc nebo pfivolejte pohotovostni sluzbu.
Omezite tak riziko Urazu vazného drazu.

B Tyto bezpecnostni pokyny uschovejte. K navodu
se prilezitostné mizete vratit, navod pouzijte i pro
informovanost ptipadnych jinych uzivatelt. Pokud
nabije¢ku zapuj¢ite jinému uzivateli, pfedejte ke
konzultaci i tento navod. Tim se zabrani pfipadnému
nevhodnému pouzivani nabije¢ky, které muize byt
pri¢inou Urazu.

1. Stavéci krouzek nastaveni krouticiho momentu

2. Samosvorné skli¢idlo

3. Spina¢

4. Magneticka schranka na uschovu pracovnich nastrojd
(Mag Tray™)

5. Pfepina¢ levého/pravého chodu

6. Pfepina¢ fazeni rychlosti (1. stupen — 2. stuperi)

7. Vodovéha

8. Akumulétor (neni dodan)

9. Blokovaci zapadky

10. Sklicidlo

11. Demontéaz Sroubovaciho nastavce (povoleni)

12. Nasazeni $roubovaciho nastavce (utazeni)

13. Upinaci pouzdro skli¢idla

14. Doptedu (doprava — utahovani)

15. Dozadu (doleva — povolovani)

16. 2. stuperi rychlosti (2)

17. 1. stuperi rychlosti (1)

18. Snizeni krouticiho momentu

19. ZvySeni krouticiho momentu

20. Vrtak

21. Celisti skligidla
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Cestina
TECHNICKE UDAJE

Napéti 18V —
Sklicidlo 0-10 mm
Spina¢ nastavitelna rychlost

Otéacky naprazdno 0-350/0-1300 ot./min.

(v rezimu vrtani)

Maximalni kroutici moment 42,6 Nm
Hmotnost 1,27 kg
MODEL AKUMULATOR NABIJECKA
(neni dodan) (neni dodéna)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 | BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
POUZiVANI
UPOZORNEN:I:

A

| kdyz se dobfe seznamite se strojem, nikdy
nepfestavejte byt opatrni. Nezapomerite, ze i
pouhy okamzik nepozornosti mGze byt pfi¢inou
zavazného Urazu.

UPOZORNENi:
Z bezpecnostnich divodl pouzivejte pfi praci
uzaviené ochranné bryle (s bo¢ni ochranou).
Nedodrzeni tohoto bezpeénostniho pokynu muze
zpUsobit vniknuti cizich téles do o¢i a vazné
poskozeni zraku.

UPOZORNENI:

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporu¢ené vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporuéenych dild a pfisluSenstvi maze byt
pfi¢inou zranéni.

NASAZENi AKUMULATORU (NENi DODAN)
(obr. 2)

|
|

A

A

Nastavte prepina¢ sméru otaceni do stfedni polohy.
Zebrovi akumulatoru musi spravné zapadnout
do drazek v akumulatorovém prostoru vrtaciho
Sroubovaku.

Nez zacnete néafadi pouzivat, zkontrolujte, zda
zapadky na obou stranach akumulatoru zapadly
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na misto a zda je akumulator spravné zasunuty do
naradi.

VYJMUTi AKUMULATORU (neni dodan)
|
|

Nastavte pfepina¢ sméru otaceni do stfedni polohy.
Stisknéte zapadky po obou stranach akumulatoru, tim
se akumulator uvolni.

Vyjméte akumulator.

OCHRANNY SYSTEM AKUMULATORU (Li-lo)

Lithium-iontové akumulatory 18 V zn. Ryobi jsou vybaveny
ochranou, ktera prodluzuje zivotnost akumulatoru. P¥i
pretizeni dojde k vypnuti nafadi a akumulatoru, coz se
nestane pfi pouziti nikl-kadmiového akumulatoru.
V nékterych pfipadech elektronicka pojistka vypne
akumulator a tim zpusobi i vypnuti nafadi. Pro resetovani
akumulatoru a naradi dejte ruku ze spinace naradi a po
chvilce zaénéte znovu pracovat.
Poznamka: Aby nedochéazelo k opakovanému vypinani,
vrtaci Sroubovak nepretézujte.
Pokud se po uvolnéni spinace akumulator a nafadi znovu
nezapnou, je akumulator zcela vybity. Akumulator nabijte
v nabije€ce na lithium-iontové akumulatory.
UPOZORNENi:
Nezapomerite, Ze akumulatorové naradi se miize
velmi rychle uvést do provozu. Pokud nafadi
nepouzivate nebo je prendSite, spina¢ naradi
musi byt zajistén pojistkou.

TLACITKO SPINACE (obr. 3)

Vrtaci Sroubovak se ZAPINA stisknutim tlagitka spinace.
Vrtaci Sroubovak se VYPINA uvolnénim tlaitka spinace.

NASTAVITELNA RYCHLOST

Spina¢ naradi umozriuje regulovat rychlost (pocet otacek)
a kroutici moment. Stisknutim tla¢itka spinace se zvysi
rychlost a uvolnénim se snizi rychlost naradi.

Poznamka: Mdze se stat, ze spina¢ bude pfi pouzivani
trochu piskat nebo bzucet. Neznepokojujte se, jde o
normalni hluk spojeny s provozem spinace.

PREPINAC SMERU OTACENI (dopiedu/
dozadu/sttredni zaji§tovaci mezipoloha) (obr. 3)

Pomoci prepinace pravého/levého chodu, ktery
se nachazi nad spinaéem, Ize nastavit smér otaceni
nasazeného pracovniho nastroje. Jakmile drzite vrtaci
Sroubovak standardnim zplsobem, pfepinaé sméru
otaceni se musi nachazet nalevo od spina¢e néaradi,
abyste mohli vrtat/Sroubovat. Smér otaceni je opacny,
jakmile se prepinac¢ prvého/levého chodu nachazi napravo
od spinace naradi.
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Aby nemohlo dojit k nechténému zapnuti vrtaciho
Sroubovaku, zajistéte nafadi nastavenim prepinace do
mezipolohy.
VAROVAN:I:
Abyste nepoSkodili pfevod, nez zménite smér
chodu nafadi, pocCkejte, dokud se skli¢idlo zcela
nezastavi.

Pokud chcete vrtaci Sroubovék vypnout, dejte prst ze
spinace a pockejte, dokud se pracovni nastroj (vrtak/
Sroubovaci nastavec) neprestane otacet.

Poznamka: Aby Sel vrtaci Sroubovak zapnout, pfepina¢
smyslu otaéeni musi byt pfepnut bud doleva nebo
doprava.

Nepouzivejte vrtaci Sroubovak pfili§ dlouho pfi nizkych
otackach. Dlouhodoby provoz pfi nizké rychlosti mize
vést k pfehfati stroje. V tom pfipadé nechte bézet vrtaci
Sroubovak na maximalni otaéky naprazdno, aby se
zchladil motor.

SAMOSVORNE SKLIiCIDLO (obr. 3)

Samosvorné skli¢idlo umozriuje snadno nasadit a sundat
vrtaky/Sroubovaci nastavce z upinaci Celisti skli¢idla.
Drzte pevné krouzek skli¢idla jednou rukou. Druhou
rukou otacejte sklicidlem. Sipky na skli¢idle informuiji o
sméru otaceni sklicidlem pfi NASAZENI (utazeni) nebo
SEJMUTI (povoleni) pracovniho nastroje.

UPOZORNENi:

A Nikdy nenasazujte vrtdk nebo Sroubovaci
nastavec tak, Zze byste drzeli skli¢idlo jednou
rukou a zapnuli néafadi, aby se vrtak/Sroubovaci
nastavec sam upevnil v Celisti sklicidla. Skli¢idlo
by se vdm mohlo vysmeknout z ruky, nebo by
mohla ruka pfijit do kontaktu s otaéejicim se
vrtakem nebo Sroubovacim nastavcem a mohli
byste se vazné zranit.

PREPINAC RAZENi RYCHLOSTI (obr. 4)

Ptevod vrtaciho Sroubovaku umoznuje pfepinat mezi
dvéma rychlostmi: 1. (1) a 2. (2) stupném. Zvolte jednu
ze dvou rychlosti (1 nebo 2) pomoci posuvného tladitka,
které se nachazi v horni ¢asti nafadi. Pokud pouzivate
vrtaci Sroubovak pfi nizkych otackach (1), je rychlost nizsi
a naradi bude vykonné;jsi pfi vy$Sim krouticim momentu.
Pokud pouzivate vrtaci Sroubovak pfi vysokych otackach
(2), je rychlost vyssi a naradi bude vykonngjsi pfi nizSim
krouticim momentu. Doporu€ujeme vam pouzivat naradi
na nizké otaCky (1) u prace, ktera si vyzaduje vysoky
vykon, a vysoké otacky (2) pfi rychlém vrtani nebo
Sroubovani.
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NASTAVENi KROUTICIHO MOMENTU

Vrtaci Sroubovak je vybaven pfevodem, ktery umozriuje
nastavit kroutici moment podle typu materiélu. Spravné
nastaveni zavisi na typu materialu a na velikosti pouzitého
Sroubu.

NASTAVENi KROUTiICIHO MOMENTU (obr. 5)
Na stavécim krouzku v pfedni €asti vrtaciho Sroubovaku
je vyznaceno 24 stuprid nastaveni krouticiho momentu.
B Nastavte stavéci krouzek na pozadovany stupern.

+ 1-4 Utahovani malych $roubd.

- 5-8 Sroubovani do mékkého materialu.

- 9-12 Sroubovani do mékkého i tvrdého materialu.

- 13-16 Sroubovani do tvrdého dfeva.

+ 17-20 Utahovani velkych Sroubd.

+ 21- «WN Naroéné vrtani.
UPINANi NASTROJE (obr. 6-7)

B Zajistéte spina¢ vrtaciho Sroubovaku tak, ze ho
nastavite do bezpe€nostni mezipolohy.
Otacenim upinaciho pouzdra skli¢idla rozeviete nebo
uzavrete Celist tak, aby byl primér otvoru ve sklicidle
jen o néco malo vétsi nez je primér pracovniho
nastroje. Zvednéte mirné pfedni ¢ast vrtaciho
Sroubovéku, aby vrtak /Sroubovaci nastavec nevypad|
ze skli¢idla.
Nasadte vrtak.
Utahnéte Celist skli¢idla: jednou rukou drzte krouzek
skli¢idla a druhou rukou otacejte sklicidlem.
Poznamka: Skli¢idlem otacejte ve sméru Sipky ,LOCK>,
tj. ve sméru utazeni skli¢idla.
UPOZORNENi:
Ujistéte se, Ze nasazujete vrtdk rovné do upinaci
Celisti sklicidla. Vrtak nesmi byt nasazovan Sikmo,
pokud se nepodafi nasadit vrtak rovné, skli¢idlo
neutahujte (viz obr. 7). Vrtak by mohl vyskogit z
vrtaciho Sroubovéku a zapficinit zranéni. Také
byste mohli zni¢it skli¢idlo.

Poznamka: K utazeni ani k povoleni skli¢idla nepouzivejte
kli¢.

UVOLNOVANI NASTROJE (obr. 6)

B Zajistéte spina¢ vrtaciho $roubovaku tak, Zze ho
nastavite do bezpe¢nostni mezipolohy.

B Povolte Celist skli¢idla: jednou rukou drzte krouzek
skli¢idla a druhou rukou otacejte sklicidlem.

Poznamka: Skli¢idlem otacejte ve sméru Sipky

LUNLOCK?>, tj. ve sméru povoleni skli¢idla.

B Vyndejte vrtak ze skli¢idla.
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Cestina
POUZiVANI

VRTANI (obr. 8)

Vodovaha v horni ¢asti krytu nafadi usnadriuje vrtani.

B Ujistéte se, Ze jste nastavili spravny smysl otaceni a
Ze je posuvné tlacitko az na doraz.

Vrtany material upevnéte do svéraku nebo je uchytte
do svérek, aby se nemohl pfi vrtani protacet v
dusledku pohybu vrtéaku.

Nafadi drzte pevné a navedte vrtak do zabéru s
vrtanym materialem.

Vrtaci Sroubovak zapnete stisknutim tlacitka spinace.
Pfiméfenym a rovnomérnym tlakem nechte vrtak
proniknout do materialu. Na nafadi netlacte a otvor
nezvétSujte bo¢nim tlakem na vrtak. Nechte vrtacku v
klidu pracovat.

UPOZORNENI:

Vrtak se pfi vrtani miize zablokovat. V téchto
pfipadech vrtdk obvykle uvizne v materiélu a
ma tendenci vyskocit z materidlu (v protisméru
otaceni vrtaku). UzZivatel mGze ztratit kontrolu nad
nafadim. Pokud uzivatel neni na takovou situaci
pfipraven, mGze si pfivodit Uraz.

Pokud se chystate vrtat do tvrdého nebo hladkého
materialu, oznacte si misto vrtani pribojnikem.
Vyhnete se tak tomu, Ze vrtadk vyklouzne z
pozadovaného mista na za¢atku vrtani.

Pokud vrtate do kovu, namazte vrtak trochou lehkého
oleje, bude se méné zahfivat. Olej navic prodluzuje
Zivotnost vrtaku a usnadriuje vrtani.

Pokud vrtak blokuje v materialu nebo pokud vrtacka
pracuje ztuha, okamzité dejte prst ze spinace Vysurite
vrtak z materialu a pokuste se najit pri¢inu blokovani.
Poznamka: Vrtacka je vybavena elektrickou brzdou.
Jakmile date ruku ze spinace, skli¢idlo se prestane otacet.
Pokud je brzda pIné funkéni, pres vétraci otvory krytu
naradi je pfi sepnuti brzdy viditelné jiskieni. Toto jiskfeni
je zcela béznym jevem a svédéi o normalnim provozu
elektrické brzdy.

VRTANi DO DREVA

Optimalni u¢innosti dosahnete pfi pouziti vrtak( do dfeva
s tfibodovym upnutim.

B Zac¢néte vrtat pomalou rychlosti, aby se vrtak
nesmeknul po povrchu materialu. Jakmile vrtak zacne
pronikat do dfeva, postupné zvysujte rychlost vrtani.
Pfi vrtani dér naskrz dfevénym materidlem, umistéte
kus dfeva pod material nebo za néj, aby nedochazelo
k tvorbé ottept.
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VRTANi DO KOVU

Optimalni a¢innosti pfi vrtani do kovu a oceli dosahnete
pfi pouziti vrtakd HSS.

B Zacnéte vrtat pomalou rychlosti, aby se vrtak
nesmeknul po povrchu materialu.

B Pro vrtani se doporu€uje konstantni rychlost, aby
nedochazelo k zahfivani vrtaku. Nadmérny tlak na
nastroj je spojen s nasledujicim rizikem:

* pfehfivani vrtacky;
« opotiebeni lozisek;
« zkrouceni nebo ,spaleni“ vrtakd; a
* nepfesné vrtani nebo nepravidelné vyvrtany otvor.
B Pokud mate v Umyslu vrtat velké otvory do kovu,

pouzijte nejdfive vrtak o malém priiméru a praci
dodélejte vrtakem o vét$im priméru. Pravidelné
oSetfujte vrtdk troSkou oleje, prodlouzi se tak jeho
zivotnost a zvysi se uginnost vrtani.

UPOZORNENI

PFi vyméné ¢asti nafadi je nutné pouzit pouze
originalni nahradni dily zna¢ky Ryobi. Pouziti
neznackovych dili mdze nejen poskodit naradi,
ale zpUsobit i vazné zranéni.

K ¢isténi plastovych dild nepouzivejte rozpoustédla.
VétSina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k ¢isténi plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch
plastd. K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziv apod.
pouzivejte Cisty hadr.

UPOZORNENi:

Plastové ¢asti nesmi nikdy pfijit do styku
s brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na
bazi ropy, regenerovanymi maznymi oleji apod.
Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které mohou
poskodit, oslabit nebo znigit plastové ¢asti,
pfipadné snizit jejich Zivotnost.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V rdmci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s pfedpisy na ochranu zivotniho
prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
pfisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.
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Cestina
SYMBOL Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte

pokyny.

A Bezpecnostni vystraha

& Recyklujt trebné

v Volty ¢9 ecyklujte nepotiebné
. - - . Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi

-1

min Otacky nebo vymeény za minutu E likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
_ . . prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
Stejnosmérny proud DR : o
—_— mistnich Ufadd nebo prodejce na postup pfi

recyklaci.

CE€  shodace
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ECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASO

Viseljen hallasvédo eszkézt (filvédo, fiildugo),
amikor Gtvefiré géppel dolgozik. A zaj hatasanak
valo kitétel hallaskarosodast okozhat.

Hasznalja a szerszamhoz mellékelt segédfogantyut.
Ha elvesziti uralmat a szerszam felett, az sulyos testi
sériléseket okozhat.

A szerszamot mindig kizarélag a szigetelt,
cslszasgatlo részénél fogja, ha olyan feliiletet
munkal meg, amelyben elektromos vezeték lehet.
A fesziiltség alatt 1évé villanyvezetékkel térténé
érintkezés altal a szerszam fém részeibe vezetédhet
az aram, ami aramitést okozhat.

Ismerje meg, tanulmanyozza a szerszamot.
Figyelmesen olvassa el a jelen hasznalati
utmutatot. Ismerje meg a szerszam alkalmazasi
lehet6ségeit és hasznalatanak korlatait, valamint
a hasznalataval 6sszefiigg6 specifikus potencialis
veszélyeket. Ezen eldirds betartasa jelentésen
csOkkenti az aramités-, a tliz-és a sulyos sériléssel
jaré balesetek veszélyét.

Viseljen mindig oldallappal ellatott biztonsagi
szemiiveget. A hagyoméanyos szemiveget altaldban
csak un. Utésallo Gveggel lattak el. Ettdl azonban ezek
még NEM védbészemiivegek. E szabaly betartasaval
csokkentheti a sulyos szemsérilések veszélyét.

Védje a tiidejét. Amennyiben a munkalatok soran
por termel6dik, hasznaljon arcvédét vagy porvédé
maszkot. Ezen el8iras betartasa jelentésen csokkenti
az aramuités-, a tliz-és a sulyos sériléssel jaré
balesetek veszélyét.

Ovja a hallasat. A szerszam hosszabb ideig torténé
igénybevétele esetén hasznaljon hallasvédé
eszkozt (flilvédo, fiildugo). Ezen elbiras betartasa
jelentésen csokkenti az aramités-, a tliz-és a sulyos
sériléssel jar6 balesetek veszélyét.

Ne feledkezzen meg arrél, hogy az akkumulatoros
szerszam mindig lGzemre kész allapotban
van, hiszen nincs sziikség arra, hogy halézati
aljzathoz csatlakoztassa. Legyen tudataban
az akkumulatoros szerszamokhoz ko6t6dé
veszélyeknek, amikor nem hasznalja 6ket, vagy
tartozékot cserél rajtuk. Ezen eléirasok betartasa
jelentésen csokkenti a tliz-, az aramutés-és a testi
sériléssel jar6 balesetek veszélyét.

Tartsa tavol az akkumulatort és az akkumulatoros
szerszamot héforrastol, tiiztol. Ezaltal jelentésen
csokkenti a baleset-és robbanasveszélyt.

Soha ne hasznaljon olyan akkumulatort, amely
leesett, vagy nagyobb fizikai behatas (litodés) érte.
A sérult akkumulator felrobbanhat. Amennyiben az
akkumulator leesett vagy megsérlilt, azonnal helyezze
el a hatalyos biztonsagi szabéalyok betartasaval egy
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specidlis hulladékgydijté ponton.

Az akkumulatorok gyujtéforras, mint példaul egy
oérlang hatasara felrobbanhatnak. A sulyos testi
sériléssel jard balesetveszély csdkkentése érdekében
soha ne hasznalja az akkumulatoros berendezéseket
nyilt lang kdzelében. Az akkumulator felrobbanasa
esetén tordtt darabok és vegyszerek I6vellhetnek ki
a koérnyezetbe. llyen esetben azonnal tisztitsa le a
szennyezett fellletet tiszta vizzel.

Ne toltse az akkumulatoros szerszamot paras vagy
nedves kornyezetben. Ezaltal jelentdsen csokkenti
az aramUtés veszélyét.

A vezeték nélkiili szerszamot az optimalis
miikddéshez olyan helyiségben kell tolteni, ahol
a homérséklet 10 °C — 38 °C kozo6tt van. Ne hagyja
kint ill. gépjarmiiben a szerszamot.

El6fordulhat, hogy az akkumulatorbdl folyadék
(elektrolit) szivarog a nem rendeltetésszerii,
tulzott, ill. a széls6séges homérsékleti
viszonyok ko6zotti hasznalat esetén. Amennyiben
akkumulatorfolyadék bdérre keriil, akkor
azonnal mossa le szappanos vizzel az érintett
felliletet, majd k6z6mbdsitse citromlé vagy ecet
segitségével. Ha akkumulatorfolyadék keriilt a
szemébe, akkor azt tiszta b6 vizzel, legalabb 10
percig mossa, majd haladéktalanul forduljon
orvoshoz vagy hivja a mentdéket. Ezen el§iras
betartasa jelentésen csokkenti az aramités-, a tliz-és
a sulyos sérilléssel jard balesetek veszélyét.

Orizze meg ezeket az eldirasokat. Hasznalja
rendszeresen és tajékoztassa az esetleges tobbi
felhasznalét is az itt leirtakrél. Ha kdlcsdnadja
a szerszamot, ne feledje mellékelni hozza a jelen
hasznalati Utmutatét sem, a helytelen hasznalat és a
testi sérilések elkerilése végett.

A SZERSZAM RESZEI

©COND>O WD

Nyomatékbeallitd gydri

Onszorit6 tokmany

Ravasz (kapcsold)

A fejek (végek) magneses tarolorésze (Mag Tray™)
Forgasirany-valto

Sebességvalasztd gomb (magas — alacsony)
Vizszintez6 (buborékos)

Akkumulator (nincs mellékelve)

Reteszel6 nyelvek

10. Tokmany

11. Afej kivételéhez (lazitsa meg)
12. Afej rogzitéséhez (huzza meg)
13. Tokmény gy(ri

14. Elére (jobb -behajtas)

15. Hatra (bal-kihajtas)

16. Magas sebesség (2)
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A SZERSZAM RESZEI

AZ AKKU[\IIULATOR (nincs mellékelve)
BEHELYEZESE (2. dbra)

17. Alacsony sebesség (1)

18. A forgatonyomaték csdkkentéséhez ] Helyezz? aforgaswany-valtot, kézponti aIIa,sba. -
19. A forgatényomaték ndveléséhez B Hozza 6ssze az akkumulator dombord bordait a
20. FUrészar szerszam akkumulator-tartojan talalhaté rovatkakkal.
21. Tokmany befogépofa B A szerszdm hasznalata elétt bizonyosodjon meg

arrol, hogy az akkumulator két oldalan elhelyezked6
reteszel6 nyelvek j6l bepattantak, és hogy az
akkumulator megfelel6képp rogziil.

USZAKI ADATOK

Feszlitség 18 V= AZ AKKUMULATOR (nincs mellékelve)
Tokmany 0-10 mm KIVETELE

Ravasz valtoztathat6 sebesség

Uresjarati fordulatszam 0-350 /0 -1 300 ford./perc B Helyezze a forgasirany-valtét kdzponti allasba.

(fur6 tzemmodban) B Nyomja meg az akkumulator két oldalan elhelyezked6
Maximalis nyomaték 42,6 Nm reteszel6 nyelveket az akkumulator furébdl torténd
Témeg 1,27 kg kivételéhez.
TiPUS | AKKUMULATOR TOLTO W Vegye ki az akkumulatort.
(nincs mellékelve) | (nincs mellékelve) AZ AKKUMULATOR (litium-ion tipusu)
BPP-1815 VEDELMI RENDSZERE
BPP-1815M BCL-1800 A Ryobi 18 V-os litium-ion akkumulatorai olyan
BPP-1817 BCL1418 védelemmel vannak ellatva, mely noveli az akkumulator
BPP-1817M BCS618 élettartaméat. Mindazonaltal, ez a védelmi rendszer
BPL-1820 ledllithatja az akkumulatort ill. a szerszamot. Ez a jelenség
nem all fenn a nikkel-kadmium akkumulatoroknal.
CDC1802 BPL-1815 Bizonyos hasznalati feltételek mellett az akkumulator
BPP-1815 elektronikus rendszere az akkumulator, és — ebbdl
BPP-1815M BC-1815S kifolydlag — a szerszam leéllasat valtja ki. Az akkumulator
BPP-1817 BC-1800 és a szerszam Ujrainicializalasédhoz (kezdeti allapotba
valé helyezéséhez) engedije el a ravaszt, majd normal
BPP-1817M maodon kezdje Ujra a munkafolyamatot.

Megjegyzés: Ahhoz, hogy az akkumulator ne alljon le, ne
terhelje tul a szerszamot.

Amennyiben a ravasz elengedése utan az akkumulator és
a szerszdm nem inicializalédik Ujra, akkor ez azt jelenti,
hogy az akkumulator teljesen lemerdlt. Az akkumulator
Ujratoltéséhez helyezze be azt a litium-ion akkumulator-
téltébe.

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES:

A szerszam kiismerése ne késztesse figyelmének
csOkkentésére. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz,

hogy sulyosan megsériljon. .
gy sdly 9 y FIGYELMEZTETES:

FIGYELMEZTETES:

Viseljen mindig biztonsagi szemiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiiveget, amikor
valamilyen szerszamot haszndl. Ennek az
eldirdsnak a be nem tartdsa altal a felhasznalo
szemébe idegen test kerlilhet és ez sulyos
szemseérulést okozhat.

FIGYELMEZTETES:

Kizarolag a gyartd altal ezen szerszamhoz el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A nem
el6irt alkatelemek és tartozékok hasznalata sulyos
sérilésekkel jaré baleseteket idézhet el6.

69

Soha ne feledje, hogy az akkumulatoros, vezeték
nélkili szerszamok mindig mikodésre készek.
Ellenérizze, hogy a ravasz reteszelve van-e, ha
nem haszndlja a szerszamot, ill. ha azt barmilyen
modon szallitja, vagy athelyezi.

RAVASZ (3. dbra)

A faré / csavarozé gép BEKARCSOLASéhoz nyomja meg
a ravaszt. A szerszam LEALLITAS&hoz pedig engedie el
a ravaszt.
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HASZNALAT

ALLITHATO SEBESSEG

A ravaszra gyakorolt nyoméas mértékétél fliggéen valtozik
a szerszam sebessége és nyomatéka. A fordulatszam
néveléséhez nyomja be jobban a ravaszt, a fordulatszam
csokkentéséhez pedig engedje ki azt.

Megjegyzés: Lehetséges, hogy a szerszdm hasznalata
sorén a ravasz sipol6 / zigé hangot ad ki. Ne aggddjon,
ez a zaj normalis jelenség, a ravasz miikddésével jar.

FORGASIRANY-VALTO (el6re / hatra / k6zépso,
reteszel6 allas) (3. abra)

A csavaroz6 fej forgasiranyat a ravasz felett talalhaté
forgasirany-valtdé segitségével lehet megvalasztani. Ha
a furé / csavaroz6 gépet normal helyzetben farasra /
csavarozasra haszndlja, a forgasirany valtonak a ravasz
bal oldalan kell elhelyezkedni. A fej ellenkezé iranyban
forog, ha a forgasirany-valté a ravasz jobb oldalan van.

Ha nem hasznalja a far6é / csavarozoét, a szerszam
véletlenszer(i beinditasi veszélyének csdkkentéséhez
helyezze a forgasirany-valtot kdzépso, reteszeld allasba.

FIGYELEMFELHIVAS:

A tengelykapcsol6 karosodasanak elkerilése
érdekében varja meg, hogy a tokmany forgasa
teljesen lealljon, mielétt megvaltoztatja a
forgasiranyt.

Ha a far6 / csavarozé gépet le kivanja allitani, engedje el
a ravaszt, és varja meg, hogy a farészar / csavarozé vég
forgasa teljesen ledlljon.

Megjegyzés: Ahhoz hogy a furd csavaroz6 gépet
hasznalni lehessen, a forgasirany-valt6 teljesen balra
vagy jobbra kell hogy alljon.

Ne hasznélja a furé / csavarozét alacsony fordulatszamon
hosszabb idészakokon keresztiil. A gép tilmelegedéséhez
vezethet az, ha a szerszamot hosszu idén keresztll kis
sebességen haszndlja. Ebben az esetben miikddtesse
a furd / csavarozét terhelés nélkil, maximalis
fordulatszamon, hogy le tudjon hiilni.

ONSZORITO TOKMANY (3. 4bra)

A gyorsszorité tokmany segitségével kénnyen rdgzitheti
a fejeket (furdszar / csavarozé vég) a tokmany
befogoépofaiba, ill. hasznalat utan kénnyen kiveheti onnan.
Fogja erésen a tokmany gyirijét az egyik kezével.
A masik kezével forditsa el a tokmanyt. A tokmanyon
abrazolt nyilak azt jelzik, hogy merre kell csavarni a
tokmanyt, ha a furészarat BE SZERETNE HELYEZNI
(szoritas) vagy Kl SZERETNE VENNI (lazitas).
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FIGYELMEZTETES:

Ne probalja a fejet (furészar / csavarozd vég)
rogziteni és a pofakat megszoritani oly médon,
hogy a tokmanyt az egyik kezével megfogja
és a gépet bekapcsolja. A tokmany és a keze
elcstszhat egymason, és igy belekaphat a forgd
furészarba / csavarozé végbe, ami sulyos testi
sérilésekkel jar6 balesetet okozhat.

A

SEBESSEGVALASZTO GOMB (4. dbra)

A faré / csavarozd gép fogaskerék-rendszere két, egy
alacsony (1) és egy magas (2) sebességen térténd
munkavégzést tesz lehetévé. Valassza ki az egyik
sebességet (1 vagy 2) a szerszam tetején 1évé gomb
segitségével. Amikor a fur6é / csavaroz6 gépet kis
sebességen (1) haszndlja, akkor kisebb a fordulatszam,
viszont nagyobb a szerszam teljesitménye a nagyobb
forgatényomatéknak kdszénhetden.

Amikor a fur6 / csavarozét a nagyobb sebességen (2)
haszndlja, akkor a fordulatszam nagyobb, a szerszam
pedig kisebb nyomatékkal kisebb teljesitményt ér el.
A kisebb sebességet (1) nagy teljesitményt igénylé
munkékhoz kell hasznalni, a nagyobb sebességet (2)
pedig a gyors furashoz és behajtashoz.

A FORGATONYOMATEK BEALLITASA

A fur6 / csavaroz6 gép egy olyan kuplunggal van
felszerelve, mely lehetévé teszi, hogy a csavarozandé
anyag szerint a forgatdbnyomatékot beallitsa. A megfeleld
beallitas az alapanyag tipusatél és a behajtasra kerilé
csavar méretétdl is fligg.

A NYOMATEK BEALLITASA (5. dbra)
Keresse meg a fur6 / csavarozé gép elején [évo 24
nyomatékbedllité jelet.
B Helyezze a nyomatékbeallité gylrlt egy kivalasztott
jelre:
« 1-4 kis csavarok csavarozéasa,
+ 5-8 csavarok behajtasa puha anyagokba,
*9-12csavarok behajtdsa puha és kemény
anyagokba,
+ 13-16 kemény faba térténé csavarozas,
+ 17-20 nagy csavarokkal torténd csavarozas,
+ 21- €W nehéz furas.

EGY BEFOGATASA (6-7 4brak)

B Reteszelje a ravaszt Ugy, hogy a forgasirany-valtét
kdzponti dllasba helyezi.
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HASZNA

B Nyissa vagy szoritsa meg a befog6 pofékat oly
modon, hogy a nyilas egy kicsit nagyobb legyen, mint
a hasznalni kivant farészar / csavarozé vég atméréje.
Kis mértékben emelije meg a furd / csavaroz6 elejét,
hogy ne essen ki a szér / fej a pofabol.

Helyezze be a furészarat.

Szoritsa meg a befogé pofakat Ugy, hogy az egyik
kezével er6sen fogja a tokmany gydriijét, a masik
kezével pedig elforditja a tokmanyt.

Megjegyzés: A tokmanyt a ,LOCK” nyil iranyaban forditsa
el a pofak megszoritasahoz.

FIGYELMEZTETES:
Ugyeljen arra, hogy a farészarat egyenesen
helyezze a tokmany pofaiba. Soha ne helyezze
a farészarat a befogd pofak kozé ferdén, és ne
szoritsa meg a tokmanyt addig, amig a szar nem
all teliesen egyenesen (lasd 7. abra). Ellenkezé
esetben a szerszam kivetheti a furészarat, ami
sulyos baleseteket okozhat, valamint a tokmany
megrongalodasat is kivalthatja.
Megjegyzés: Ne hasznaljon kulcsot a befogd pofak
megszoritasahoz és meglazitasahoz.

A FEJ KIVETELE (6. dbra)

B Reteszelje a ravaszt ugy, hogy a forgasirany-valtét
kdzponti &llasba helyezi.

B Lazitsa meg a befogd pofékat ugy, hogy az egyik
kezével erésen fogja a tokmany gy(r(jét, a masik
kezével pedig elforditja a tokmanyt.

Megjegyzés: A tokmanyt az ,UNLOCK” nyil irdnyaban

forditsa el a pofak meglazitdsahoz.

B Vegye ki a fUr6szarat a tokmanybol.

FURAS (8. abra)

A burkolat tetején egy vizszintezdé van, aminek
segitségével szintben lehet tartani a furészarat a munkalat
soran.

B Ellenérizze, hogy a kivant forgasiranyt allitotta-e be,
valamint hogy a forgéasirany-valté megfelelé6 médon
all-e.

Rogzitse stabilan a munkadarabot csavaros szoritok
vagy egy satu segitségével, hogy az ne tudjon a
farofejjel egytt forogni.

Fogja er6sen a szerszamot, és helyezze a furofej
végét arra a helyre, ahova a lyukat szeretné farni.
Nyomja meg a ravaszt a furégép beinditasahoz.
Engedje a faréfejet a munkadarabba olyan erével,
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hogy fej egyenletesen furjon. Ne er6ltesse a
szerszamot, és ne fejtsen ki nyomast oldaliranyban a
lyuk tagitasahoz. Hagyja, hogy a furégép végezze a
munkat.

FIGYELMEZTETES:

Legyen tudataban annak, hogy a fej a furas
kdzben beszorulhat / megakadhat. llyen esetben a
fej hajlamos leblokkolédni és az ellenkez6 forgasi
irdnyban visszarugni / megugrani, mely reakcié
altal elveszitheti a szerszam felett az uralmat.
Amennyiben az On szadmara ez elére nem vart
modon torténik, sulyosan megsérilhet.

B Ha kemény, sima fellletbe far, farja el6 a lyuk
kivant helyét egy pontoz6 segitségével. lly médon
elkerulheti, hogy a furéfej megcsusszon a felileten,
amikor beinditja a motort.

B Amikor fémbe fur, kenje meg a furészarat kdnnyl
olajjal, hogy elkerilje annak tilmelegedését. Az olaj
hozzajarul a fej élettartamanak néveléséhez, masrészt
a furds minéségét is javitja.
Ha a furészér beszorul a munkadarabba, vagy a far6é
megakad, akkor azonnal engedje el a ravaszt. Vegye
ki a furészarat a munkadarabbdl, és keresse meg a
blokkolas okat.
Megjegyzés: A furogép elektromos fékkel van
felszerelve. Amint a ravaszt elengedi, a tokmany forgasa
automatikusan ledll. Ha a fék jol mikodik, a fékezésnél
szikrak képzédnek, melyek a motorhaz szellézényilasain
keresztll lathatéva valnak. Az ilyen szikrdzas normalis
jelenség, ami azt jelzi, hogy a fék hatékonyan miikadik.

FA FURASA

Az optimalis hatékonysag érdekében hasznaljon
haromfogu forgécsucsokat a fa furasahoz.

B Nagyon kis sebességgel kezdjen furni, hogy a farészar
ne csuszhasson meg a munkadarab feliletén.
Aranyosan ndvelje a sebességet, ahogy a furdszar
behatol a faba.

Amikor a munkadarabon atmené lyukat fur, akkor
helyezzen egy fadarabot a darab ald / hata mogé,
hogy elkerlilie az anyag berepedését / kitorését.

FEM FURASA

Az optimalis hatékonysag érdekében hasznaljon HSS

(gyorsacél) furofejeket fémiill. acél furasahoz.

B Nagyon kis sebességgel kezdjen furni, hogy a farészar
ne csliszhasson meg a munkadarab feliletén.
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HASZNA

B Tartson egy alland¢ furasi sebességet, hogy ne

melegedjen tul a farészar. A tulsadgosan nagy

nyomaskifejtés a kdvetkezd veszélyeket vonhatja

maga utan:

+ a furé tulmelegedése,

- a golydscsapagyak kopasa, elhasznélédasa,

- a furészarak kiégése ill. eldeformalédasa, valamint

* nem megfelel6 kiképzésii vagy szabalytalan formaju
lyukak farasa.

Amikor nagy lyukat szeretne furni fémbe, akkor kezdje

a munkat kisebb atmérdéji fejjel, majd fejezze be egy

nagyobb atméréjlvel. Ezen tul, kenje a farészarat

olajjal is az élettartam ndveléséhez és a flras

minéségének javitasahoz.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES

Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti, Ryobi
potalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni.
Minden mas alkatelem hasznélata veszéllyel
jarhat, és a szerszam megrongalasat okozhatja.

Ne hasznéljon oldoszert (higitét) a mianyagbdl készilt
részek tisztitasahoz. A kereskedelmi forgalomban
kaphat6 oldészerek bizonyos része rongalé hatassal
lehet a mlanyagbol késziilt alkatelemekre. A por, olaj, zsir
és egyéb szennyez6dések tisztitdsara haszndljon tiszta
torléruhat.

A

FIGYELMEZTETES

Ovja a miianyagbol késziilt részeket fékolajtol,
benzintél, és minden egyéb, olaj alapu
terméktél. Ezek a vegyszerek olyan vegyuleteket
tartalmaznak, melyek megrongéalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjak a mlanyagbdl
készllt részeket.
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Segitse el az alapanyagok Ujrahasznositasat

KORNYEZETVEDELEM
azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi

g szemétben. Kornyezetvédelmi megfontolasbol

mmmm 2 Kiszolgalt berendezeést, tartozékokat es
csomagolbéanyagokat szelektiv moédon kell
elhelyezni.

Biztonsagi figyelmeztetés
Voltok
Fordulat vagy ciklus percenként

Egyenaram

CE megfelel6ség

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen olvassa
el az Gtmutatét.

Feleslegessé valt termékek Ujrahasznositasa

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. Ezeket ujra kell hasznositani, ha van
ra leheté6ség. Az ujrahasznositassal
kapcsolatban érdekl6djéon a helyi
dnkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.
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Purtati protectii auditive atunci cand lucrati cu o
masina de gaurit cu percutie. Expunerea la zgomot
poate provoca pierderea auzului.

Utilizati manerul auxiliar furnizat impreuna cu
masina. Pierderea controlului asupra masginii poate
provoca raniri grave.

Atunci cand lucrati pe o suprafata ce poate
ascunde fire electrice, tineti masina numai de
partile izolate si antiderapante. Un contact cu firele
sub tensiune poate transmite curentul spre partile
metalice si provoca electrocutarea.

invatati sa va cunoasteti masina. Cititi cu mare
atentie manualul de utilizare. Luati la cunostinta
atat aplicatiile acestei masini si limitele ei, cat si
riscurile posibile specifice utilizarii acestei masini.
Reduceti astfel riscurile de electrocutare, de incendiu
si de raniri grave.

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta cu
ecrane laterale. Ochelarii de vedere obisnuiti nu au
decat lentile antisoc. Acestia NU sunt ochelari de
protectie. Reduceti astfel riscurile de leziuni oculare
grave.

Protejati-va plamanii. Purtati un ecran facial sau
o masca antipraf daca lucrarea genereaza praf.
Reduceti astfel riscurile de electrocutare, de incendiu
si de raniri grave.

Protejati-va urechile. Utilizati protectii auditive in
caz de utilizare indelungata a masinii. Reduceti
astfel riscurile de electrocutare, de incendiu si de raniri
grave.

Nu uitati cd masinile faréa fir sunt intotdeauna gata
de functionare, neavand nevoie sa fie conectate
la priza electrica. Fiti atenti la riscurile legate de
masinile fara fir atunci cand nu le utilizati si in timp
ce schimbati accesoriile. Reduceti astfel riscurile de
incendiu, de electrocutare si de raniri corporale.

Nu asezati o masina fara fir sau o baterie in
apropierea focului sau a unei surse de caldura.
Reduceti astfel riscurile de explozie si de raniri grave.
Nu utilizati niciodata o baterie care a cazut pe jos
sau a primit o lovitura violenta. O baterie deteriorata
poate exploda. Daca bateria a cazut sau este
deteriorata, incetati imediat sa o utilizati si aruncati-o
respectand regulile de siguranta in vigoare.

Bateriile pot sa explodeze in prezenta unei surse
de aprindere, cum ar fi o flacara de veghe. Pentru
a reduce riscurile de raniri corporale grave, nu
utilizati niciodata o masina fara fir in apropierea unei
flacari deschise. In cazul unei explozii a bateriei pot
fi impréastiate resturi si produse chimice. Daca se
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fntdmpla acest lucru, clatiti imediat zona atinsa cu apa
curata.

Nu incarcati o masina fara fir intr-un loc ud sau
umed. Reduceti astfel riscurile de electrocutare.
Pentru o functionare optima a masinii fara fir,
aceasta trebuie incdrcatd intr-un loc unde
temperatura este cuprinsa intre 10°C si 38°C. Nu
lasati masina fara fir afara sau in automobil.

in conditii de utilizare abuziva a masinii sau la
temperaturi extreme, pot aparea scurgeri de
lichid din baterie. Daca lichidul de baterie intra in
contact cu pielea, spalati imediat zona atinsa cu
apa si sapun, apoi neutralizati cu zeama de lamaie
sau cu otet. Daca va intra lichid in ochi, spalati
ochii cu apa curata timp de cel putin 10 minute,
apoi consultati imediat un doctor sau serviciile
medicale de urgenta. Reduceti astfel riscurile de
electrocutare, de incendiu si de raniri grave.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le regulat
si utilizati-le pentru a informa alti utilizatori eventuali.
Daca imprumutati masina, Tmprumutati si acest
manual de utilizare pentru a evita orice utilizare
abuziva a maginii si a evita riscurile de ranire.

DESCRIERE

®NDO AN~

©

10.

1

12.
13.

Inel de reglare a cuplului

Mandrina cu strangere automata
Tragaci

Tava magnetica de pastrare a varfurilor (Mag Tray™)
Inversor de sens de rotatie

Buton de selectare a vitezei (mare/mica)
Nivela cu bula

Baterie (nu este furnizata)

Limbi de blocare

Mandrina

. Pentru a scoate un varf (a-l desuruba)
Pentru a monta un varf (a-l insuruba)
Inelul mandrinei

14. Inainte (dreapta-insurubare)
15. Inapoi (stanga-desurubare)

16.
17.
18.
19.
20.
21.

Viteza mare (2)

Viteza mica (1)

Pentru a reduce cuplul
Pentru a mari cuplul
Burghiu

Falcile mandrinei
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CARACTERISTICI

Tensiune 18V =

Mandrina 0-10 mm

Tragaci viteza variabila

Viteza in gol 0-350/0-1300 rot/min.

(modul masina de gaurit)

Cuplu maxim 42,6 Nm

Greutate 1,27 kg

MODEL BATERIE INCARCATOR
(nu este furnizatd) | (nu este furnizata)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
BPL-1815
CDC1802 [ gpp.1g15
BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
AVERTISMENT:

Nu slabiti vigilenta odata ce va simtiti familiarizat
cu masina. Nu uitatj, niciodatd, ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte
grav.

AVERTISMENT:

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau
ochelari de protectie cu ecrane laterale atunci
cand utilizati masini electrice. Nerespectarea
acestei reguli poate antrena proiectarea de corpuri
straine in ochi si poate provoca raniri oculare
grave.

A

AVERTISMENT:

Nu utilizati alte piese sau accesorii decét cele
recomandate de catre producatorul acestei masini.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate
poate prezenta riscuri de raniri grave.

INSTALAREA BATERIEI (nu este furnizata)

(Figura 2)

B Asezati inversorul sensului de rotatie in pozitie
centrala.

W Aliniati nervurile bateriei cu canalele suportului pentru
baterie de pe masina.

A
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B Asigurati-va ca limbile de blocare situate pe partile
laterale ale bateriei sunt prinse corect si ca bateria
este bine fixata fnainte de a utiliza masina.

SCOATEREA BATERIEI (nu este furnizata)
B Asezati inversorul sensului de rotatie in pozitie
centrala.

Apasati limbile de blocare situate pe partile laterale ale
bateriei pentru a putea scoate bateria din masina.

Scoateti bateria.

SISTEMUL DE PROTECTIE AL BATERIEI
(Baterie litiu-ion)

Bateriile litiu-ion 18 V de la Ryobi sunt echipate cu un
sistem de protectie integrat care le mareste durata de
viata. Totusi, acest sistem de protectie poate determina
oprirea bateriei si a masinii, ceea ce nu este valabil in
cazul bateriilor nichel-cadmiu.

in anumite conditii de utilizare, dispozitivul electronic
al bateriei provoaca oprirea bateriei si determina prin
urmare oprirea masinii. Pentru a reporni bateria si masina,
eliberati tragaciul, apoi reluati-va lucrul in mod normal.

Observatie: pentru a evita oprirea bateriei, evitati sa
fortati aparatul.

Daca, dupa eliberarea tragaciului, bateria si masina nu
repornesc, inseamna ca bateria este descarcata complet.
Pentru a reincarca bateria, introduceti-o in incarcatorul
bateriilor litiu-ion.

AVERTISMENT:

Nu uitati ca masinile fara fir sunt intotdeauna
gata de functionare. Verificati daca intrerupatorul
tragaci este blocat atunci cand nu utilizati masina
sau cand o transportati.

BUTON DE PORNIRE (TRAGACI) (Figura 3)

Pentru A PUNE IN FUNCTIUNE masina de gaurit si
fnsurubat, apasati pe tragaci. Pentru a OPRI masina de
gaurit si insurubat, eliberati tragaciul.

VITEZA VARIABILA

Butonul de pornire al masinii permite variatia vitezei si
a cuplului in functie de presiunea exercitata. Apasati pe
tragaci pentru a mari viteza si eliberati tragaciul pentru a
micsora viteza.

Observatie: Este posibil ca tragaciul sa emita un fluierat
sau un bazait in timpul utilizarii. Nu va ingrijorati, acest
zgomot normal este legat de functionarea tragaciului.
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Romana
UTILIZAREA

INVERSORUL SENSULUI DE ROTATIE (inainte/
inapoi/pozitie centrala de blocare) (Figura 3)

Puteti alege sensul de rotatie al varfului cu ajutorul
inversorului situat deasupra tragaciului. Atunci cand
tineti masina de gaurit si insurubat in pozitie normala de
utilizare, inversorul sensului de rotatie trebuie sa se afle in
partea stanga a tragaciului pentru a permite ingurubarea/
gaurirea. Sensul de rotatie este inversat atunci cand
inversorul sensului de rotatie se afla in partea dreapta a
tragaciului.

Pentru a reduce riscurile unor porniri involuntare cand nu
utilizati masina de gaurit si insurubat, puneti selectorul in
pozitia centrala de blocare.

ATENTIE:

Pentru a evita sa deteriorati ambreiajul, asteptati
ca mandrina sa se opreasca complet din rotatie
nainte de a inversa sensul de rotatje.

Pentru a opri masina de gaurit si insurubat, eliberati
tragaciul si asteptati ca burghiul / varful sa se opreasca
complet din rotatie.

Observatie: pentru ca masina de gdurit si insurubat sa
poata functiona, inversorul sensului de rotatie trebuie sa
fie impins complet spre stanga sau spre dreapta.

Evitati sa utilizati masina de gaurit si insurubat la viteze
prea mici pe perioade lungi. O functionare prelungita la
viteza mica risca sa antreneze o supraincalzire a masinii.
in acest caz, puneti in functiune masina de gaurit si
fnsurubat n gol la viteza maxima pentru a o raci.

MANDRINA CU STRANGERE AUTOMATA
(Figura 3)

Mandrina cu strangere automata permite fixarea ugoara
a burghielor / véarfurilor in falcile mandrinei si scoaterea
acestora. Tineti bine inelul mandrinei cu o mana. Cu
cealaltda méana, rotiti mandrina. Sagetile desenate pe
mandrina indica directia in care aceasta trebuie invartita
pentru a FIXA (strange) sau a SCOATE (slabi) varful.

A

AVERTISMENT:

Nu incercati sa fixati un burghiu / varf tinand
mandrina cu 0 mana si pornind masina de gaurit
si ingurubat pentru a strange falcile mandrinei.
Mandrina va poate aluneca in mana sau mana va
poate derapa si intra in contact cu burghiul / varful
in rotatie, ceea ce poate provoca accidente si
raniri corporale grave.
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BUTON DE SELECTARE A VITEZEI (Figura 4)

Rotile dintate ale masinii de gaurit si insurubat prezinta
doua viteze, uma mica (1) si una mare (2). Selectati una
din cele doua viteze (1 sau 2) cu ajutorul butonului situat
n partea de sus a masinii. Atunci cand utilizati masina de
gaurit si insurubat la viteza mica (1), viteza este mai mica
si masina este mai puternica, cu un cuplu mai ridicat.
Atunci cand utilizati masina de gaurit si ingurubat la viteza
mare (2), viteza este mai mare si masina este mai putin
puternica, cu un cuplu mai scazut. Va recomandam sa
utilizati viteza mica (1) pentru lucrarile care necesita o
putere ridicata si viteza superioara (2) pentru a gauri sau
fnguruba rapid.

REGLAREA CUPLULUI DE STRANGERE

Masgina de gaurit si ingurubat este echipata cu un ambreiaj
care permite reglarea cuplului de strangere in functie de
materialul de ingurubat. Reglajul corect depinde de tipul
materialului si de marimea surubului utilizat.

REGLAREA CUPLULUI (Figura 5)
Reperati cele 24 de reglaje ale cuplului desenate pe
partea din fata a masinii de gaurit si insurubat.
Pozitionati inelul de reglare pe reperul ales.
+ 1-4 Ingurubarea suruburilor mici.
- 5-8 Insurubarea suruburilor in materiale subtiri.
+ 9-12 Ingurubarea suruburilor in materiale subtiri si
dure.
+ 13-16 ingurubarea in lemn dur.
+ 17-20 ingurubarea suruburilor mari.
+ 21-«N Gaurire grea.

INTRODUCEREA UNUI VARF (Figurile 6-7)

B Blocati butonul de pornire asezand inversorul sensului
de rotatie in pozitie centrala.

Deschideti sau strangeti falcile mandrinei, astfel incat
deschiderea sa fie putin mai mare decat diametrul
burghiului / varfului pe care doriti sa il utilizati. Ridicati
putin partea din fata a masinii de gaurit si insurubat
pentru a evita ca burghiul / varful sa cada dintre falci.
Introduceti burghiul.

Strangeti falcile mandrinei tinand bine inelul mandrinei
cu 0 mana si rotind mandrina cu cealalta mana.
Observatie: Rotiti mandrina in directia sédgetii «<LOCK»
pentru a strange falcile mandrinei.
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Romana
UTILIZAREA

AVERTISMENT:

Asigurati-va ca ati introdus burghiul in pozitie
dreapta intre falcile mandrinei. Nu introduceti
stramb un burghiu si nu strangeti falcile mandrinei
daca burghiul este in pozitie stramba (vezi figura
7). Burghiul poate fi proiectat din masina, ceea
ce poate provoca raniri grave sau sa deterioreze
mandrina.

Observatie: Nu utilizati chei pentru a strange sau a
deschide falcile mandrinei.

A

SCOATEREA UNUI VARF (Figura 6)

B Blocati butonul de pornire asezand inversorul sensului
de rotatie in pozitie centrala.

B Deschideti falcile mandrinei tinand bine inelul
mandrinei cu 0 mana si rotind mandrina cu cealalta
mana.

Observatie: Rotiti mandrina in directia sagetii «UNLOCK>»

pentru a deschide falcile mandrinei.

B Scoateti burghiul din mandrina.

GAURIREA (Figura 8)

O nivela cu bula in partea de sus a carcasei permite
mentinerea burghiului la nivel in timpul gauririi.

W Verificati daca ati ales sensul de rotatie dorit si daca
inversorul sensului de rotatie este agezat corect.

Fixati bine piesa de prelucrat cu ajutorul unor prese
sau a unei menghine pentru a evita ca aceasta sa se
roteasca sub efectul de rotatie al burghiului.

Tineti bine masina si asezati varful burghiului pe locul
de gaurit.

Apasati pe tragaci pentru a porni masina de gaurit.
Introduceti burghiul in piesa de prelucrat aplicand
o forta suficientda pentru ca burghiul sa patrunda
uniform. Nu fortati masina si nu aplicati o presiune
laterala pentru a largi gaura. Lasati masina de gaurit
sa lucreze.

AVERTISMENT:
Sa stiti ca burghiul se poate bloca in timpul
géuririi. In acest caz, burghiul are tendinta de a
se gripa si de a porni in sensul invers de rotatie
(recul), ceea ce va poate face sa pierdeti controlul
masinii. Daca nu va asteptati la acest lucru, riscati

s& va raniti grav.
B Atunci cand faceti gauri in suprafete dure si netede,
faceti o adancitura in locul in care doriti sa faceti o
gaura cu ajutorul unui poanson. Acest lucru va permite
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sa evitati ca burghiul sa derapeze pe suprafata in
momentul in care incepeti sa gauriti.

Atunci cand gauriti metal, lubrifiati burghiul cu un ulei
usor pentru a evita ca acesta sa se supraincalzeasca.
Uleiul permite sa prelungiti durata de viata a burghiului
si sa imbunatatiti actiunea de gaurire.

Daca burghiul se blocheaza in piesa de prelucrat sau
daca masina de gaurit se caleaza, eliberati imediat
tragaciul. Scoateti burghiul din piesa de prelucrat si
cautati cauza blocajului.

Observatie: Masina de gaurit este echipata cu o frana
electrica. Atunci cand tragaciul este eliberat, mandrina
se opreste automat din rotatie. Cand frana functioneaza
corect, in timpul franarii, se produc scantei vizibile prin
fantele de aerisire ale carcasei. Aceste scantei sunt
normale si indica faptul ca frana functioneaza eficient.

GAURIREA iN LEMN

Pentru o eficienta optima, utilizati varfuri pentru lemn cu 3
varfuri atunci cand gauriti lemn.

W incepeti sa gauriti la viteza foarte mic& pentru a evita
ca varful sa derapeze pe suprafata piesei. Mariti viteza
pe masura ce burghiul intra in lemn.

Cand faceti gauri care traverseaza o piesa, asezati
o bucata de lemn sub/in spatele piesei de prelucrat
pentru a evita formarea de aschii pe spatele piesei.

GAURIREA iN METAL

Pentru o eficienta optima, utilizati burghie HSS atunci

cand gauriti metal sau otel.

B incepeti s& géuriti la vitez& foarte mica pentru a evita
ca varful sa derapeze pe suprafata piesei.

B Mentineti o viteza de gaurire constata pentru a evita
supraincalzirea burghiului. O apasare prea mare
produce riscurile urmatoare:

» Supraincalzirea masinii de gaurit;

* Uzura rulmentilor cu bile;

- Deformarea sau arderea burghielor; si

+Obtinerea de gauri decalate sau de forma
neregulata.

B Cand doriti sa faceti gauri mari in metal, incepeti

gaurirea cu un burghiu de diametru mic si terminati
cu un burghiu cu diametru mai mare. Lubrifiati, de
asemenea, burghiul cu ulei pentru a-i prelungi durata
de viata si a imbunatati actiunea de gaurire.

AVERTISMENT

Nu utilizati decat piese de schimb originale Ryobi
n cazul reparatiilor. Utilizarea altor piese poate
prezenta pericol sau poate deteriora masina.
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iINTRETINEREA

Nu utilizati solventi pentru curatarea pieselor din plastic.
Majoritatea maselor plastice sunt susceptibile sa fie
deteriorate in contact cu diferiti solventi vanduti in comert.
Utilizati o céarpa curata pentru a curata murdariile, praful,
urmele de ulei si de lubrifiant, etc.

AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre,
niciodata, in contact cu lichid de frana, benzina,
produse petroliere, uleiuri minerale etc. Aceste
produse chimice contin substante care pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul.

PROTECTIA MEDIULUI iNCONJURATOR
Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati la
gunoi, impreuna cu deseurile menajere. Pentru

ﬁ a proteja mediul fnconjurator, masina,

mmmmm accesoriile acesteia si ambalajele trebuie triate.
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SIMBOL

Avertizare de siguranta

Volti

Rotatii sau miscari rectilinii alternative pe
minut

Curent continuu

Conform CE

Va rugam cititi instructiunile cu atentie inainte
de pornirea aparatului.

Reciclare nedorita

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.
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SPECIFISKIE DROSTBAS NOTEIKUMI

Izmantojot perforatorus, valkajiet ausu aizsargus.
Ausu paklau$ana trokSna iedarbibai var izraisit
dzirdes traucejumus.

Izmantojiet papildaprikojuma rokturus, kas ir
ieklautu komplektacija. Kontroles zaudésana var
izraisTt traumas.

Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sléptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Saskare ar stravu vadosajam
vietam padarTs arT atklatas metala dalas vadoSas un
radTs operatoram elektrisko triecienu.

lepazistiet savu elektroinstrumentu Uzmanigi
izlasiet operatora instrukciju Apgustiet tas
pielietojumu un iespéju ierobezojumus, ka
arT potencialo bistamibu, kas saistita ar So
instrumentu. ST noteikuma ievéro$ana mazinas
elektriska trieciena, aizdegSanas un nopietnu traumu
risku.

Obligati valkajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastajam brillem ir tikai triecienizturigi stikli. Tas
NAV aizsargbrilles. ST noteikuma ievéro$ana mazinas
acu traumu risku.

Sargajiet savas plausas. Ja darbs ir puteklains,
valkajiet puteklu masku. ST noteikuma ievérosana
magzinas nopietnu traumu risku.

Sargajiet savu dzirdi. Stradajot ar ilgiem
intervaliem, valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus. S1
noteikuma ievéroSana mazinas nopietnu traumu risku.
Akumulatora instrumenti nav japiesléedz
elektrotiklam; tade| tie vienmeér ir lietoSanas
gataviba. Nemiet vera, ka pastav riski ar1, kamér
jis neizmantojat akumulatora instrumentu
un kamér jas mainat piederumus. ST noteikuma
ieveroSana mazinas elektriska trieciena, aizdegSanas
un nopietnu traumu risku.

Nenovietojiet akumulatoru instrumentus vai to
akumulatorus uguns vai karstuma avotu tuvuma.
S7 noteikuma ievéro$ana mazinas eksploziju un
traumu risku.

Kategoriski aizliegts lietot akumulatoru, kas
nokritis zemé vai sanémis spécigu triecienu.
Bojats akumulators var uzspragt. Nokritis vai bojats
akumulators nekavéjoties un pareizi jautilize.
Akumulatori var uzspragt, ja tuvuma ir aizdegSanas
ierosinatajs, pieméram, signallampina. Lai mazinatu
nopietnu traumu risku, nelietojiet akumulatoru
produktus atklatas liesmas tuvuma. Eksplodéjis
akumulators var raidTt tuveja apkartné savas dalas
un kimiskas vielas. Ja tie nokluvusi uz miesas,
nekaveéjoties skalojiet skartas dalas.

Neladéjiet akumulatora instrumentu mitra vieta.
S7 noteikuma ievéro$ana mazinas elektriska trieciena
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risku.

Vislabakais rezultats bius, ja akumulatora
instrumentu ladé pie temperatiiras no 50°F ITdz
100°F. Neglabajiet ara vai transportlidzeklos.
Izmantojot ekstrémos apstaklos vai temperataras,
akumulatoram var notikt noplade. Ja Skidrums
nonak saskarée ar jusu adu, nekavéjoties mazgajiet
ar ziepém un udeni, péc tam neitralizéjiet ar
citronu sulu vai etiki. Ja Skidrums iek|Ust jasu
acTs, skalojiet tas ar tiru Gdeni vismaz 10 mindtes,
péc tam nekavéjoties versieties péc mediciniskas
palidzibas. ST noteikuma ievéro$ana mazinas
nopietnu traumu risku.

Saglabajiet So pamacibu. Parlasiet tas saturu, tiklidz
rodas nepiecieS$amiba, un izmantojiet to citu personu
instruéSana par $Tinstrumenta lietoSanu. Ja jas kadam
aizdodat So instrumentu, dodiet 17dzi arT So pamacibu,
lai izvairttos no produkta nepareizas lietoSanas un
iespéjamam traumam.

APRAKSTS

©CONDO A WD =

Griezes momenta regulé$anas gredzens

Manuala patrona

Sledza melite

Mag Tray™

GrieSanas virziena parsléegs

Divpakapju parvada parslégs (augstiem un zemiem apgr.)
Limenis

Akumulators (nav kompl.)

Fiksacijas mélites

10. Patronas gredzens

11

. Atbloké$ana (atlai$ana)

. Bloké$ana (pievilkSana)

. Patronas pievilkSanas gredzens
. Normalais virziens

. Pretgjais virziens

. Lieli apgriezieni

. Mazi apgriezieni

. Lai samazinatu griezes momentu
. Lai palielinatu griezes momentu
. Urbis

. Patronas Zokli

SPECIFIKACIJAS

Spriegums 18V =
Patrona (mm) 0-10 mm
Sledzis Varigjami apgriezieni

Atrums tuksgaita

(urb8anas rezims):
Maks. griezes moments (Nm)
Svars — ierice (KG)

0-350/0-1300 min"'
42,6
1,27
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SPECIFIKACIJAS

MODELIS | AKUMULATORS LADETAJS
(nav kompl.) (nav kompl.)

BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618

CDC1802 | BPL-1820
BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

EKSPLUATACIJA
BRIDINAJUMS:

Nepielaujiet, lai iemanas darba ar So produktu
padarTtu jos neuzmanigus. Atcerieties, ka viens
neuzmanTibas mirklis var izraisTt nopietnas
traumas.

BRIDINAJUMS:

Stradajot ar produktu, obligati valkajiet
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. STs instrukcijas
neizpildi8anas rezultata jusu acTs var nonakt
no urbja lidojoSie priekSmeti, kas var izraisTt
nopietnas acu traumas.

BRIDINAJUMS:

Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti
lietodanai ar $o produktu. Sim produktam
neparedzétu piederumu lietoSana var izraisTt
nopietnas traumas.

A

A

AKUMULATORA UZSTADISANA (nav komplekta)
Skatiet 2. att.
B Parslédziet rotacijas virziena slédzi centralaja pozicija.

B Novietojiet izcilni uz akumulatora pret gropi urbja
ligzdas.
B Parliecinieties, ka fiksacijas mélttes abas akumulatora

pusés ir pareizi nofiksétas, un akumulators pirms
lietoSanas ir drosi nostiprinats.

AKUMULATORA NO[;IEMSANA (nav komplekta)

B Parslédziet rotacijas virziena slédzi centralaja pozicija.
B Atrodiet mélites abas akumulatora pusés un
nospiediet tas abas, lai atvienotu akumulatoru no
urbja.

Nonemiet akumulatoru no urbja.
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AKUMULATORA AIZSARGIETAISES

Ryobi 18 V litija jonu akumulatoriem ir ietaises, kas
aizsarga litija jonu elementus un maksimali palielina
akumulatoru kalpo$anas maZu. Noteiktos darba apstaklos
§Ts ieblvetas ietaises var likt akumulatoram un ta
barotajam instrumentam darboties citadi ka nikela-kadmija
akumulatoriem.

Noteiktos apstaklos akumulatora elektroniska sistema
var dot tam signalu izsléegties, kas apturés instrumenta
darbibu. Lai atiestatitu akumulatoru un instrumentu,
atlaidiet melTti un turpiniet normalu darbbu.

PIEZIME: Lai nepielautu atkartotu akumulatora
izsleg$anos, neparslogojiet instrumentu.

Ja slédza atlaiSana neatiestata akumulatoru un
instrumentu, akumulators izladéjas. Ja tas ir izladégjies,
péc piesleégSanas litija jonu ladétajam saksies akumulatora
uzlade.
BRIDINAJUMS:
Akumulatoru produkti ir pastavigi lietoSanas
gataviba. Tade| sledzim, kamér instrumentu
nelieto vai parnésa, vienmer jabat bloketam.

SLEDZA MELITE (Skatiet 3. att.)

Lai ieslegtu urbi, nospiediet méltti. Lai to izslégtu, atlaidiet
melTti.

VARIEJAMS ATRUMS

Ar méltti var veikt reguléSanu — spécigak nospiesta mélite
dod lielakus apgriezienus un griezes momentu, savukart
vajak nospiesta méltte dod mazakus apgriezienus.

PIEZIME: Lieto$anas laika no sleédZa var bat dzirdama
svelpjo$a vai zvano$a skana. Neuztraucieties; ta ir
normala sleédza darbibas izpausme.

ROTACIJAS VIRZIENA PARSLEGS (NORMALAIS/
PRETEJAIS/BLOKETS) (Skatiet 3. att.)

Urbja rotacijas virziens ir mainams; to var parslégt ar
parslégu, kas atrodas virs mélites. Lai urbis grieztos
normalaja darba virziena, rotacijas virziena parslégam
jaatrodas pa kreisi no mélttes. UrbSanas virziens tiek
mainTts, kad parslégs atrodas pa labi no mélites.

Parsledzot rotacijas parsleégu pozicija IZSLEGTS (centra),
tiek samazinats nejausas ieslégSanas risks.
UZMANIBU:
Lai netiktu bojati zobrati, obligati laujiet patronai
pilntba apstaties, pirms mainTt rotacijas virzienu.

Lai apturétu urbi, atlaidiet méltti un laujiet patronai pilntba
apstaties.

PIEZIME: Urbis nedarbosies, ja virziena parslégs nav
nospiests ITdz galam pa kreisi vai pa labi.
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Centieties ilgstoSi nedarbinat urbi ar nelieliem
apgriezieniem. llgsto$i darbinot urbi ar nelieliem
apgriezieniem, tas var parkarst. Ja tas notiek, atdzesgjiet
urbi, kadu laiku darbinot to ar pilniem apgriezieniem bez
slodzes.

MANUALI ATVERAMA PATRONA (Skatiet 3. att.)
Urbja patronai nav vajadziga atsléga, lai iestiprinatu
vai atbrivotu urbi. Satveriet un turiet patronas gredzenu
ar vienu roku. Grieziet patronas korpusu ar otru roku.
Bultinas uz patronas norada, kura virziena griezt patronas
korpusu, lai IESTIPRINATU vai ATBRIVOTU urbi.

A

BRIDINAJUMS:

Neizmantojiet patronas korpusa turé$anu un urbja
darbinasanu, lai iestiprinatu urbi. Patronas korpuss
var sl1dét jusu rokas, ka arT jusu roka var paslidéet
un saskarties ar rotéjoSo urbi. Tas var izraisTt
negadTjumu ar nopietnam traumam.

DIVPAKAPJU PARVADA PARSLEGS (Skatiet 4. att.)
Urbim ir divpakapju parvads, kas paredzéts urbSanai vai
skrivesanai ar LO (1) (zemiem) vai HI (2) (augstiem)
apgriezieniem. Urbja aug$dala atrodas slidsledzis, ar
kuru var izvéléties LO (1) (zemus) vai HI (2) (augstus)
apgriezienus. Izmantojot urbi LO (1) (zemu) apgriezienu
diapazona, apgriezieni samazinasies, bet palielinasies
jauda un griezes moments. lzmantojot urbi HI (2) (augstu)
apgriezienu diapazona, apgriezieni palielinasies, bet
samazinasies jauda un griezes moments. Izmantojiet LO
(1) (zemus) apgriezienus, kad nepiecieSama liela jauda
un griezes moments, un HI (2) (augstus) apgriezienus
atrai urbSanai vai skravesanai.

REGULEJAMA GRIEZES MOMENTA SAJUGS

Sis produkts ir aprikots ar griezes momenta regulésanas
sajugu dazada veida skravju skrivéSanai dazados
materialos. Pareizais iestatTjums ir atkarigs no materiala
tipa un izmantojamas skraves izméra.

GRIEZES MOMENTA REGULESANA (Skatiet 5. att.)

Urbja priekSpuseé ir divdesmit Cetri griezes momenta

reguléanas indikatori.

B Grieziet reguléSanas gredzenu |1dz vajadzigajam
iestattjumam.

* 1 -4 mazu skravju skravésanai

+ 5 - 8 skrivju skravéSanai mikstos materialos

+ 9 - 12 skravju skraveSanai mikstos un cietos materialos

+ 13 - 16 skravju skrivésanai cieta koka

+ 17 - 20 lielu skravju skrivesanai
+ 21 - «W smagiem urbSanas darbiem
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URBJU STIPRINASANA (Skatiet 6-7. att.)

B Blokéjiet meltti, novietojot rotacijas virziena parslegu
centralaja pozicija.

Atveriet vai aizveriet patronas Zok|us, 1Tdz stavoklim,
kad atvérums ir mazliet lielaks par izmantojama urbja
diametru. Ka arT mazliet paceliet urbja priekSgalu, lai
nelautu urbim izkrist no patronas Zokliem.

lelieciet urbi.

Pievelciet patronas zoklus ap urbi. Lai pievilktu, ar
vienu roku satveriet un turiet patronas gredzenu, ar
otru roku griezot patronas korpusu.

PIEZIME: Grieziet patronas korpusu bultinas, kas markéeta
ar LOCK (Saklaut),virziena, lai saklautu patronas zoklus.
BRIDINAJUMS:

A Urbis jaievieto patronas Zoklos taisni. Aizliegts
ievietot urbi patronas zoklos lenkT un iestiprinat
§ada stavoklT (ka paradits 7. att.). Tas var izraistt
urbja izlidoSanu no patronas, kas var radit
nopietnas traumas un patronas bojajumus.

PIEZIME: Neizmantojiet uzgrieznu atslégu, lai saklautu
vai atbrivotu patronas Zoklus.

URBJA IZNEMéANA (Skatiet 6. att.)

B Parslédziet rotacijas virziena slédzi centralaja pozicija.
Tada veida tiek bloketa sledza méltte.

Atbrivojiet patronas Zoklus ap urbi.

Lai atbrivotu patronas zoklus no urbja, satveriet un
turiet patronas gredzenu ar vienu roku un grieziet
patronas korpusu ar otru roku.

PIEZIME: Grieziet patronas korpusu bultinas, kas
markéta ar UNLOCK (Atbrivot), virziena, lai atbrivotu
patronas Zoklus.

B Iznemiet urbi no patronas Zokliem.

URBSANA (Skatiet 8. att.)

Motora korpusa aug$dala atrodas ITmenradis, kas palidz
urbS8anas laika noturét urbi taisni.

B Parbaudiet rotacijas virziena parslégu, vai tas ir
iestatTts pareizi (normala vai pretgja).

lestipriniet urbjamo sagatavi skrovspilés vai ar
skavam, lai nelautu tam urbSanas procesa griezties.
Stingri satveriet urbi un novietojiet urbSanas pozicija.
Nospiediet mélTtti, lai ieslégtu urbi.

Virziet urbi dzilak sagatave, pieliekot tikai tik daudz
spéka, lai urbis varétu darit savu darbu. Nespiediet
urbi ar spéku un nespiediet to saniski, lai paplasinatu
urbumu. Laujiet instrumentam padarit savu darbu.
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BRIDINAJUMS:
Sagatavojieties, ka, izklustot cauri materialam,
urbis var aizkerties. Ja tas notiek, urbim ir
tendence aizkerties un sisties pretéja virziena,
kas var izraisTt kontroles zudumu, kad materials
ir caururbts. Ja lietotajs nav sagatavojies, 81
kontroles zaudé$ana var radt nopietnas traumas.
Ja tiek urbtas cietas, I1dzenas virsmas, izmantojiet
punktsiti, lai iezimétu urbuma vietu. Tas nelaus urbim
slidet sanus, kad tiek uzsakta urbSana.
Urbjot metalus, uzlejiet uz urbja mazas viskozitates
ellu, lai atdzesétu to. Ella paildzinas urbja kalposanas
laiku un uzlabos urb$anas procesu.
Ja urbis iesprist sagatave vai samazina apgriezienus,
nekaveéjoties izslédziet to. Iznemiet urbi no sagataves
un noskaidrojiet apstaSanas iemeslu.

PIEZIME: Sim urbim ir elektriskas bremzes. Kad mélite
tiek atlaista, patronas beidz griezties. Kad bremze
darbojas pareizi, caur korpusa ventilacijas atverem bus
redzamas dzirksteles. Tas ir normali un norada uz bremzu
darbTbu.

URBSANA KOKA

Lai iegutu vislabako sniegumu, urbjot koka, izmantojiet
augstiem apgriezieniem paredzétus térauda urbjus.
Saciet urbSanu ar loti nelieliem apgriezieniem, lai
nelautu urbim aizslidét prom no sakuma punkta.
Palieliniet apgriezienus, kad urbis ir iekluvis materiala.
Kad urbjat materiala caurumus viscaur tam, novietojiet
koka KlucTti ta aizmuguré, lai urbuma otra pusé nebdatu
plésumu un nelidzenu malu.

URBSANA METALA

Lai iegatu vislabako sniegumu, urbjot térauda vai cita

metala, izmantojiet augstiem apgriezieniem paredzétus

térauda urbjus.

B Saciet urbSanu ar loti nelieliem apgriezieniem, lai
nelautu urbim aizslidet prom no sakuma punkta.

B Saglabajiet apgriezienus un spiedienu, kas lauj urbt,
neparkarséjot urbi. SpieSana ar parak lielu spéku
izraisTs:

« urbja parkarsanu;
+ gultnu nodil$anu;
« salieks vai sadedzinas urbjus un
» radTs nobTdTtus vai neregularas formas urbumus.
B Kad urbjat materiala lielus urbumus, saciet ar nelielu

urbi, péc tam paplasiniet ar lielaku urbi. Ka art
ieellojiet urbi ar ellu, lai uzlabotu urb$anas efektivitati
un paildzinatu urbja kalpo$anas laiku.
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APKOPE

BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas Ryobi

rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmantosana

var izrais1t bistam1bu vai produkta bojajumus.
Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu bojajas no pardo$ana
pieejamo 8kidinataju iedarbibas. Izmantojiet tiru dranu,
lai notritu netirumus, puteklus, ellu, ziezvielas utt.

BRIDINAJUMS
A Nekada gadijuma nelaujiet nonakt saskaré ar
plastmasas elementiem bremzu $kidrumam,
benzinam, naftas produktiem, ellam ar
paaugstinatu mitrinaSanas spéju utt. Tie satur
vielas, kas var bojat, vajinat vai iznicinat
plastmasas.

Nododiet izejmaterialus otrreizéjai parstradei,

DABAS AIZSARDZIBA
nevis izmetiet ka atkritumus. Ma$ina, piederumi

: : un iepakojums jaskiro, lai varétu veikt videi

BN draudzigu utilizaciju.

A Dro$1bas bridinajums
Vv Volti
min-! Apgriezieni vai rinkojumi minate
s Lidzstrava
CE ceaistiba

Pirms iedarbinat masinu, ltdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

Parstradajiet nevajadzigos izstradajumus

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Ladzu,
nododiet tos attiecigajas atkartotas
izmantoSanas vietas. Sazinieties ar savu
vietéjo varas parstavi vai izplatitaju, lai
noskaidrotu, kur iespéjama atkartota
parstrade.
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YPATINGOSIOS SAUGOS TAISYKLES

Naudokite klausos apsaugos priemones, kai
dirbate su smuginiais graztais. Dél triukSmo galima
prarasti klausa.

Naudokite su jrankiu tiekiamas pagalbines
rankenas. Nesuvaldzius jrankio, galima susizaloti.
Dirbdami, kai pjovimo jrankis gali paliesti
pasléptus laidus, jrankj laikykite uz izoliuoty
rankeny. Prisilietus prie laidy, kuriais teka elektros
energija, neizoliuotomis metalinémis jrankio dalimis
taip pat ims tekéti elektros energija ir nutrenks
operatoriy.

Susipazinkite su savo elektros prietaisu. Atidziai
perskaitykite naudotojo vadova. Susipazinkite
su naudojimo paskirtimis ir apribojimais bei su
jrankiu susijusiais galimais specifiniais pavojais.
Jei laikysités Sios taisyklés, sumazeés elektros smugio,
gaisro ir rimty suzalojimy grésme.

Visada uzsidékite apsauginius akinius su Soniniais
skydais. Kasdieniniuose akiniuose yra tik smagiams
atsparis lesiai. Jie néera SAUGUS. Jei laikysites Sios
taisyklés, sumazeés akiy suzalojimy grésme.
Saugokite savo plaucius. Uzsidékite veido arba
prieSdulkine puskauke, jei dirbate ten, kur daug
dulkiy. Jei laikysités Sios taisyklés, sumazeés rinty
suzalojimy grésme.

Saugokite savo klausa. Naudokite klausos
apsaugos priemones, jei dirbate ilgg laika. Jei
laikysités Sios taisyklés, sumazeés rinty suzalojimy
grésme.

Bateriniy jrankiy nereikia jungti j maitinimo lizda,
todél jie visada paruosti darbui. SusipazZinkite su
galimais pavojais, kai nenaudojate savo baterinio
jrankio ar keiciate jo priedus. Jei laikysités Sios
taisyklés, sumazés elektros smagio, gaisro ir rimty
suzalojimy grésme.

Nedékite bateriniy jrankiy arba jy baterijy prie
ugnies ar netoli Silumos Saltinio. Jei laikysités Sios
taisyklés, sumazés sprogimo ir galimy suzalojimy
grésme.

Niekada nenaudokite baterijos, kuri buvo numesta
arba smarkiai sutrenkta. Sugadinta baterija gali
sprogti. Numestg arba sugadintg baterijg nedelsiant
tinkamai iSmeskite.

Baterijos gali sprogti Salia degimo Saltinio,
pavyzdziui, jjungto dujy degiklio. Kad rimtai
nesusizalotuméte, niekada nenaudokite belaidzio
prietaiso Salia atviros liepsnos. Susprogus baterijai,
gali pasklisti nuolauzos ir cheminés medziagos. Jei
taip nutiko, nedelsiant nuplaukite vandeniu.
Nekraukite baterinio jrankio drégnoje ar Slapioje
vietoje. Jei laikysités Sios taisyklés, sumazés elektros
smagio grésme.

iSkai
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APRASAS

CONOGO AWM=

Geriausiems rezultatams gauti baterinis jrankis turi
biti kraunamas tokioje vietoje, kurios temperatura
yra aukstesné negu 50°F ir Zemesné negu 100°F.
Nelaikykite lauke ar transporto priemonéje.
Intensyviai eksploatuojant arba esant dideliems
temperatiros pokyciams, i§ baterijos gali iSbégti
skystis. Jei skyséio pateko ant odos, nedelsiant
ji nuplaukite muilu ir vandeniu bei neutralizuokite
citriny sultimis arba actu. Jei j akis pateko
skyséio, plaukite jas Svariu vandeniu bent 10 min.
Ir nedelsiant kreipkités j gydytoja. Jei laikysités Sios
taisyklés, sumazés grésmé rimtai susizaloti.
ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai jomis
naudokités ir duokite kitiems, kurie gali dirbti su
Siuo jrankiu. Jei kam nors skolinate §j jrankj, kartu
duokite ir Sias instrukcijas, kad tinkamai jj naudoty ir
nesusizaloty.

Sukimo momento reguliavimo Ziedas

Beraktis laikiklis

Perjungiklio gaidukas

Mag Tray™ magnetinis laikiklis

Sukimosi selektoriaus kryptis

Dviejy grei¢iy krumpliné pavara (didelio ir mazo)
Lygis

Baterijos paketas (komplekte néra)

Fiksatoriai

. Laikiklio korpusas

. Atlaisvinti (atsukti)

. UZfiksuoti (uzverzti)

. Laikiklio Ziedas

.| priekj

. Atgal

. Didelis greitis

. Mazas greitis

. Sumazinti sukimo momenta
. Padidinti sukimo momentg
. Grazto antgalis

. Laikiklio Ziaunos

CHARAKTERISTIKOS

|tampa 18V-—=—
Laikiklis (mm) 0-10 mm
Jungiklis Kintantis greitis

Laisvosios eigos greitis

(grezimo rezimas):
Didz. sukimo momentas (Nm)
Svoris: valdymo pultas (kg)

0-350/0-1300 min-1
42,6
1,27
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CHARAKTERISTIKOS

MODELIS BATERIJOS JKROVIKLIS
PAKETAS (néra komplekte)
(néra komplekte)

BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820

CDC1802 | BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

NAUDOJIMAS
|SPEJIMAS

Bukite atsargis, net jei puikiai pazZjstate jrankj.
Prisiminkite, kad dél sekundés neatsargumo galite
patirti sunkiy suzalojimy.

|SPEJIMAS

Visada uzsidékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniais skydais, kai dirbate su Siuo jrankiu.
Neuzsidéjus, j jasy akis gali patekti nuolauzy,
kurios gali rimtai suzaloti.

|SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar priedy,
kuriy nerekomenduoja $io prietaiso gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus
jtaisus ar priedus, galima rimtai susizaloti.

A

A

BATERIJOS PAKETO |DEJIMAS (komplekte néra)

Zr. 2 pav.

B Nustatykite sukimosi selektoriaus kryptj j viduring
padét;.

Sulyginkite pakilusj rumbelj ant baterijos paketo su
grioveliu grazto baterijos angoje.

Prie$ pradédami darba, patikrinkite, ar fiksatoriai,
esantys kiekviename baterijos paketo $one,
uzsifiksavo ir ar baterijos paketas tvirtai laikosi.

BATERIJOS PAKETO ISEMIMAS (komplekte néra)

B Nustatykite sukimosi selektoriaus kryptj j viduring
padét;.

B Raskite fiksatorius baterijos paketo Sonuose ir
suspauskite abu $onus baterijos paketui iStraukti i$
grazto.

W Straukite baterijg i$ grazto.
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BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

,Ryobi“ 18 V li¢io jony baterijos pasizymi tokiomis
savybémis, kurios apsaugos li¢io jony elementus ir
optimizuoja baterijos tinkamumo eksploatuoti laikg. Kai
kuriomis eksploatavimo sglygomis Sios baterijy savybés
gali skirtis ir jrankis, kuriame jdéta tokia baterija, gali veikti
kitaip negu nikelio — kadmio elementai.

Kai kuriy darby metu baterijos elektroninis valdymas gali
iSjungti baterija, todél jrankis taip pat iSsijungs. Baterijai
atstatyti j pradine padeéti ir jrankiui vél jjungti atleiskite
gaiduka ir nustatykite normaly darbo rezima.

PASTABA. Kad baterija dar kartg neissijungty, dirbdami
su jrankiu, nenaudokite jégos.

Jei nuspaudus gaiduka, baterija ir jrankis negrjzta j prading
padétj, baterija yra i§sikrovusi. Jei baterija yra i§sikrovusi,
ji ims krautis, kai padésite ant li¢io jony jkroviklio.

ISPEJIMAS

Bateriniai gaminiai yra visada paruosti darbui.
Todél jungiklis visada turi bati uzfiksuojamas, kai
jrankis nenaudojamas arba neSamas.

JUNGIKLIO GAIDUKAS (Zr. 3 pav.)
Graztui jjungti (ON) nuspauskite jungiklio gaiduka. Jam
iSjungti (OFF) atleiskite jungiklio gaiduka.

KINTANTIS GREITIS

Jungiklio gaidukg nuspaudus smarkiau padidinamas
greitis ir sukimosi momentas, o jj atleidus sumazinamas
greitis ir sukimosi momentas.

PASTABA. Naudodami jrankj, gali girdétis jungiklio
Svilpimas arba skambéjimas. Nesijaudinkite, tai normali
jungiklio funkcija.

SUKIMOSI SELEKTORIAUS KRYPTIS (PIRMYN/
ATGAL/VIDURIO FIKSATORIUS) (Zr. 3 pav.)

Grazto sukimosi kryptj galima pakeisti ir valdyti naudojant
selektoriy, kuris yra vir§ jungiklio gaiduko. Jei graztas
yra normalioje padetyje, sukimosi selektoriaus krytis turi
bati nustatoma | jungiklio gaiduko kaire puse. Grezimo
kryptis pakeitiama, kai selektorius perjungiamas j desine
jungiklio gaiduko puse.

Sukimosi selektoriaus kryptj nustacius j OFF (vidurio
fiksatoriaus) padétj, sumazéja galimybé, kad jrankis
atsitiktinai jsijungs, kai jis yra nenaudojamas.

PERSPEJIMAS
Kad nesugadintuméte pavaros, prie$ perjungdami
sukimosi kryptj, leiskite visiSkai sustoti laikikliui.

Graztui sustabdyti paleiskite jungiklio gaidukg ir leiskite
laikikliui visiSkai sustoti.
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PASTABA. Graztas neveiks, jei sukimosi krypties
selektorius nebus visiSkai nuspaudziamas | kairg arba
deSine puse.

Neleiskite graztui veikti nedideliu grei¢iu ilgg laikg.
Jei graztas nuolat veiks nedideliu grei€iu, jrankis gali
perkaisti. Jei taip nutinka, atvésinkite jrankj leisdami jam
veikti laisvaja eiga ir visu greiciu

BERAKTIS LAIKIKLIS (Zr. 3 pav.)

Grazte yra beraktis laikiklis, kuriuo pritvirtinami arba
iStraukiami grazto antgaliai laikiklio Ziotyse. Viena ranka
suimkite ir laikykite laikiklio Ziedg. Pasukite laikiklio
korpusg kita ranka. Rodyklés ant laikiklio nurodo, kuria
kryptimi reikia sukti laikiklio korpusg LOCK (uzverzti) arba
UNLOCK (atleisti) grazto antgal;.

|SPEJIMAS

Nelaikykite laikiklio korpuso viena ranka ir
nenaudokite grazto jégos, kad uzverZtuméte
grazto antgalj Ziotyse. Laikiklio korpusas gali
iSslysti i$ jusy ranky, o jasy nuslydusi ranka gali
prisiliesti prie judan¢io grazto antgalio. Dél to galite
rimtai susizaloti.

DVIEJY GREICIY KRUMPLINE PAVARA (Zr. 4 pav.)
Grazte yra dviejy grei¢iy krumpliné pavara grezti arba
veikti LO (1) (nedideliu) arba HI (2) (dideliu) greiciais.
Grazto virSuje yra jungiklis grei¢iams LO (1) arba HI
(2) pasirinkti. Naudodami graztg LO (1) greiéiu, greitis
mazes, o pats jrankis turés daugiau galios ir jo sukimosi
momentas bus didesnis. Greziant HI (2) grei€iu, greitis
didés, o prietaisas turés maziau galios ir mazesnj
sukimosi momentg. LO (1) greitj naudokite darbams,
kuriems reikia didelés galios ir sukimosi momento, o HI
(2) greitj — greito grezimo arba sukimo darbams.

REGULIUOJAMA SUKIMO MOMENTO MOVA
Siame gaminyje yra sumontuota reguliuojama sukimo
momento mova, skirta jvairiy tipy varztams sukti j
skirtingy rasiy medziagas. Tinkama nuostata priklauso
nuo medziagos rasies ir varzto dydzio.
SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS (Zr. 5 pav.)
Grazto priekinéje dalyje yra dvideSimt keturios sukimo
momento indikatoriaus nuostatos.
B Pasukite reguliavimo Ziedg j norimg nuostatos padét;.
1 - 4 maziems varztams jsukti
5 - 8 varztam sukti j mink$ta medziagg
9 - 12 varztams jsukti j minkstas ir kietas medziagas
13 - 16 varztams jsukti j kietg medj
17 - 20 dideliems varztams jsukti
21 - €W Intensyviai grezti
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ANTGALIY |DEJIMAS (Zr. 6 -7 pav.)

W Uzfiksuokite jungiklio gaidukg pasukdami sukimosi
krypties selektoriy per vidurj.

Atidarykite arba uzdarykite laikiklio ziotis taip, kad
anga buty Siek tiek didesné uz antgalj, kurj ketinate
naudoti. Taip pat pakelkite Siek tiek grazto prieking
dalj, kad antgalis neiskristy i$ laikiklio ZioCiy.

|kiSkite antgalj.

Uzverzkite laikiklio Ziotis ant antgalio. Norédami
uzverzti, suimkite ir laikykite viena ranka uz laikiklio
ziedo, o kita ranka sukite laikiklio korpusa.

PASTABA. Laikiklio ziotims uzverzti sukite laikiklio
korpusg rodyklés, kuri pazyméta LOCK, kryptimi.

ISPEJIMAS

Gragzto antgalj jkiskite tiesiai j laikiklio Ziotis.
Nekiskite ir neuzsukite antgalio j laikiklio Ziotis
kampu, kaip parodyta 7 pav. Dél to grgzto antgalis
greziant gali iSkristi ir rimtai suzaloti arba sugadinti
Ziotis.

PASTABA. Laikiklio Ziotims uzverzti ar atsukti nenaudokite
rakto.

ANTGALIY ISTRAUKIMAS (Zr. 6 pav.)

B Sukimosi krypties selektoriy nustatykite per vidurj.
Jungiklio gaidukas bus uzfiksuotas iSjungimo
padétyje.

B Atlaisvinkite grgZto antgalio laikiklio Ziotis.

B Grazto antgalio laikiklio Ziotims atlaisvinti suimkite ir
laikykite viena ranka Zio€iy Zieda, o kita ranka sukite
laikiklio korpusa.

PASTABA. Laikiklio Ziotims atsukti sukite laikiklio korpusg

rodyklés, kuri pazyméta UNLOCK, kryptimi.

W IStraukite antgalj i$ laikiklio Zio¢iy.

GREZIMAS (Zr. 8 pav.)

Ant variklio korpuso virSaus esanti lygiuoté padeda
iSlaikyti grazto antgalio lygj.

B Patikrinkite, ar teisingai nustatyta sukimosi krypties
selektoriaus padetis (j priekj arba atgal).

Pritvirtinkite medziaga, kurig greSite, replémis arba
gnybtais, kad ji nesisukty, kai suksis grazto antgalis.
Tvirtai laikykite graztg ir uzdékite antgalj ant greziamos
vietos.

Nuspauskite jungiklio gaidukg darbui pradéti.
Stumkite grazto antgalj j detale, naudodami tokj
spaudima, kad pakakty antgaliui pjauti. Nespauskite
grazto jéga ir nespauskite Sony, kad padidintuméte
skyle. Tegul darbg atlieka pats jrankis.
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Lie

iSkai

NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS

Zinokite, kad jrankis gali uzstrigti prasiskverbus
antgaliui. Jei taip nutinka, gali pasireiksti grazto
atatranka, todél pragrezus medziagg, galima
prarasti jrankio kontrole. Jei tam nebusite
pasiruoSe, galima rimtai susizaloti.

Greziant kietus ir lygius pavirSius, skylamusiu
pazymékite pageidaujamag skylés vietg. Taip
apsisaugosite, kad antgalis nenuslysty nuo vidurio, kai
pradésite grezti.

Grezdami metalg, Siek tiek sutepkite grazto antgalj,
kad neperkaisty. Sutepto grazto antgalio tinkamumo
eksploatuoti laikas pailgés.

Jei antgalis jstringa detaléje arba graztas uzgesta,
nedelsiant iSjunkite jrankj. IStraukite antgalj i$ detalés
ir nustatykite uzstrigimo priezastj.

PASTABA. Siame grazte yra elektrinis stabdis. Kai
jungiklio gaidukas paleidziamas, ziotys nustoja suktis.
Kai stabdis tinkamai veikia. Pro korpuso angas matysis
kibirkstys. Tai normalus stabdziy veikimas.

MEDZIO GREZIMAS
Maksimaliam veikimui uztikrinti naudokite didelio grei¢io
plieninius antgalius, skirtus medziui grezti.

B Pradékite grezti labai mazu grei¢iu, kad antgalis
nenuslysty nuo pradzios tasko. Greitj didinkite, kai
antgalis skverbiasi ] medZiaga.

B Grezdami skyles, uz detalés padékite medzio gabalg,
kad skylés uzpakalinéje dalyje nebity supleiSéjusiy ar
atSerpetojusiy krasty.

METALO GREZIMAS

Maksimaliam veikimui uztikrinti naudokite didelio grei¢io
plieninius antgalius, skirtus metalui arba plienui grezti.

B Pradékite grezti labai mazu grei€iu, kad antgalis
nenuslysty nuo pradzios tasko.

18laikykite tokj greitj ir slégj, kuriuo greziant neperkaisty
antgalis. Jei per daug spausite:

perkais graztas;

susidéves guoliai;

sulankstysite arba uzsidegs antgaliai; ir

iSgresite skyles su nelygiais centrais bei netaisyklingy
formy.

Grezdami dideles skyles metalinése detalése,
pradékite su mazu antgaliu ir baikite su dideliu
antgaliu. Taip pat antgalj sutepkite, kad bty lengviau
grezti ir pailgéty antgalio tinkamumo eksploatuoti
laikas.
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TECHNINE PRIEZIURA

|SPEJIMAS

Remontuodami, naudokite tik tokias pacias
,Ryobi” atsargines detales. Naudojant kitokias
detales, iSkyla pavojus ir galima sugadinti jrank;.

Valydami plastikines dalis, nenaudokite tirpikliy. Daugumag
plastiky galima sugadinti jvairiais komerciniais tirpikliais
ir jy naudoti nebebus galima. Purvui, dulkéms, tepalui,
alyvai ir pan. Nuvalyti naudokite Svarius audinius.

ISPEJIMAS

Bukite atsargls, kad ant plastikiniy detaliy
nepatekty stabdziy skysc¢io, benzino, naftos
turin¢iy produkty, tepalo ir pan. Juose yra
chemikaly, kurie gali sugadinti, pazeisti arba
susilpninti plastika..

APLINKOS APSAUGA
Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai, o
ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,

priedai ir pakuotés turi bati laikomos pakartotinai

EEE cdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI

Prane$imas apie saugumag

Voltai

Apsisukimai ar pasikeitimai per minute
Nuolatiné srové

CE suderinimas

Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Perdirbkite nereikalingus daiktus

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vieting savivaldybe ar
pardavéja.

I @t <P
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OHUTUSE ERIEESKIR

B Looktrellidega tédtamisel kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Tugev helirdhk voib
pohjustada kuulmiskaotuse.

Kasutage t66tamisel tdériistaga kaasa antud
lisa-kdepidemeid. Kontrolli alt valjunud t6oriist voib
pohjustada kehavigastusi.

Tootamisel kohtades, kus loikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest.
Sattudes kontakti pinge all olevate juhtmetega, jaédvad
trelli isoleerimata metallosad samuti pinge alla ja
kasutaja voib saada elektrilddgi.

Oppige tooriista tundma. Lugege kasutusjuhend
tahelepanelikult 1abi. Oppige tundma tooriista
kasutusalasid ja esitatud piiranguid ning
tooriistaga seotud ohtusid. Juhiste jalgimine
védhendab elektrilddgi, tulekahju ja raske
kehavigastuse ohtu.

Kasutage kaitseprille, mis kaitsevad silmi ka
kilgedelt. Tavaprillidel on vaid 166gikindlad klaasid,
need ei ole turvaklaasid. Juhiste jalgimine véhendab
silmade vigastamise ohtu.

Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes
kohtades tdo6tamisel kandke ndomaski voi
respiraatorit. Selle juhise jalgimine védhendab raske
kehavigastuse ohtu.

Kaitske oma kuulmist. Pikaajalisel té6tamisel
kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Selle juhise
jalgimine vahendab raske kehavigastuse ohtu.
Akutéoriistu ei ole vaja pistikupesaga lihendada,
seega on need kogu aeg pinge all. Akutdériista
kasutamisel voi selle tarvikute vahetamisel olge
voimaliku ohu viltimiseks viga ettevaatlik. Selle
juhise jalgimine vahendab elektrilédgi, tulekahju ja
raske kehavigastuse ohtu.

Arge jatke akutdériistu véi nende akusid
lahtise tule ldhedusse voi kuuma kohta. Selle
juhise jalgimine vahendab plahvatuse ja véimaliku
kehavigastuse ohtu.

Arge kasutage akut, mis on maha kukkunud
vOi saanud tugeva 166gi. Vigastatud aku vdib
plahvatada. Andke mahakukkunud voi vigastatud aku
kohe ile jadtmekaitlusorganisatsioonile.

Aku voib plahvatada siiteallika toimel, néiteks
sliliteleegist. Raske kehavigastuse valtimiseks
arge kasutage akutdoriista kunagi lahtise leegi
laheduses. Plahvatavast akust voivad vélja paiskuda
detailide tiikid ja kemikaalid. Plahvatuse korral peske
valjapaiskunud osad ile.

Arge laadige akut niiskes vdi mérjas kohas. Juhiste
jalgimine vahendab elektrilddgi ohtu.

Parimate laadimistulemuste saavutamiseks peab
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laadimiskoha temperatuur olema vahemikus 50 °F
kuni 100 °F. Arge hoidke akut dues v6i autos.

Aku kasutamisel mittesoovitatud kohtades
voi temperatuuril voib aku lekkima hakata. Kui
akuvedelik satub nahale, siis peske see vee
ja seebiga maha ning neutraliseerige seejérel
sidrunimahlaga vo6i dadikaga. Kui akuvedelik satub
silma, loputage silmi vdhemalt 10 minuti jooksul
puhta veega ja podrduge seejérel viivitamatult
arsti poole. Selle juhise jalgimine védhendab raske
kehavigastuse ohtu.

Hoidke kéaesolevad ohutusjuhised alles. Lugege
neid perioodiliselt ja tutvustage neid teiste isikutele,
kes vodivad todriista kasutada. Kui te toodriista vélja
laenate, siis andke kaesolev kasutusjuhend kaasa, et
véltida selle vaarkasutamist ja vdimalikke vigastusi.

NIMETUS

1. Pé6rdemomendi valits

2. Vdtmeta padrun

3. Lulitusnupp

4. Mag Tray™ -magnetalus

5. Pd6rlemissuuna valits

6. Kaheastmeline kiirusevalits (kdrge-madal)
7. Vesilood

8. Aku (ei kuulu komplekti)

9. Lukustid

10. Padruni kate

11. Lahtikeeramine (I6dvendamine)
12. Kinnitamine (pingutamine)

13. Padruni krae

14. Paripaeva pdorlemine

15. Vastupdeva pdorlemine

16. Suur kiirus

17. Madal kiirus

18. P66rdemomendi véhendamine
19. P66rdemomendi suurendamine
20. Puur

21. Padruni pakid

TEHNILISED ANDMED

Toitepinge 18V-—=—
Padrun (mm) 0-10 mm
Laliti kiiruse regulaatoriga

P&orlemiskiirus koormuseta

(puurimisreziimil): 0-350/0-1300 min-1
Maksimaalne pdérdemoment (Nm) 42,6

Mass, kg 1,27
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TEHNILISED ANDMED

MUDEL AKU LAADIMISSEADE

(ei ole komplektis) | (ei ole komplektis)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820

CDC1802 | BPL-1815
BPP-1815 BC-18158
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

KASUTAMINE
HOIATUS.

Peale td6riistaga tutvumist arge muutuge
hooletuks. Pidage meeles, et murdosa sekundist
piisab, et saada raske kehavigastus.

HOIATUS.

Kandke alati sellist kaitsemaski voi kaitseprille, mis
kaitsevad tédtamisel silmi ka kilgedelt. Vastasel
juhul vdib teile midagi silma lennata ja sellega
pdhjustada raske vigastuse.

A

HOIATUS.

Arge kasutage mingeid lisaseadmeid véi tarvikuid,
mis ei ole téoriista tootja poolt soovitatud.
Soovitamata lisaseadmete vdi tarvikute
kasutamine voib pohjustada tdsise kehavigastuse.

A

AKU PAIGALDAMINE (ei kuulu komplekti) (Vt joon 2.)

B Likake podrlemissuuna valits keskasendisse.

B Uhitage aku kilgribi akupesa soonega.

B Sisselikkamise jarel veenduge, et mdlema poole
lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

AKU EEMALDAMINE (ei kuulu komplekti)

B Likake p6drlemissuuna valits keskasendisse.

B Likake lukustid akust eemale ja vajutage mdlemale
poolele, et vabastada aku trelli kiljest.

W Votke aku trelli pesast valja.

AKU KAITSEFUNKTSIOON

Ryobi 18-voldistel liitiumakudel on funktsioon, mis
kaitseb akuelemente ja pikendab aku tdé6iga. Ménedes
toéotingimustes voib kaitsefunktsioon mdjustab aku ja
sellega Uhendatud t6édriista kaitumist teisiti kui nikkel-
kaadmiumaku puhul.
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Mbdne rakenduse puhul vdib elektroonikasiisteem anda
signaali aku valjalulitamiseks ja sellega pdhjustada
tooriista poorlemise katkemise. Aku ja tooriista
lahtestamiseks vabastage kaivitusnupp ja alustage
tavaparast to6tamist uuesti.

MARKUS. Aku véljaliilitumise véltimiseks valtige tooriista
Ulekoormamist.

Kui [Uliti vabastamine akut ja tddriista ei lahtesta, siis on
aku tlhjenenud. Tihjenenud akut hakatakse laadima,
kui see on pandud liitium-ioonaku laadimiseks ettenéhtud
laadimisseadmesse.

HOIATUS.
Akutddriistad on alati pingestatud, seetdttu tuleb
ltliti kasutamise vaheaegadel ja teisaldamisel alati
lukustada.

LULITUSNUPP (Vt joon 3.)
Trelli sisselllitamiseks tuleb vajutada lulitusnupule. Trelli
valjalllitamiseks tuleb lllitusnupp vabastada.

KIRUSE REGULAATOR

Lilitusnupule vajutamise tugevusest soltub trelli
poodrlemiskiirus ja pddrdemoment - tugevamini vajutamisel
need suurenevad ja surve |ddvendamisel pédrlemiskiirus
langeb.

MARKUS. Liilitamise ajal véib olla kuulda vilinat véi
helinat - see on normaalne ja ei ole rike.

POORLEMISSUUNA VALITS (PARIPAEVA/
VASTUPAEVA/LUKUSTUSASEND) (Vt joon 3.)

Otsaku paripdeva voi vastupéeva poorlemise suunda
saab valida lulitusnupu kohal asuva valitsaga. Puurimisel
paripdeva peab pddrlemiskiiruse valits olema likatud
lalitusnupust vasakule. Puurimise péérlemissuund on
reverseeritud siis, kui valits on liikatud lUlitusnupu suhtes
paremale.

Po6rlemissuuna valitsa likkamine keskasendisse OFF
valdib trelli pédérlemahakkamist tdévaheaegadel.

ETTEVAATUST!

Trelli hammastlekande vigastumise valtimiseks
oodake enne pddrlemissuuna muutmist kuni
trellipadrun on taielikult seiskunud.

Trelli seiskamiseks vabastage lulitusnupp ja laske
trellipadrunil taielikult seiskuda.

MARKUS. Trell ei hakka toole kui pdérlemissuuna valits ei
ole parempoolsesse vdi vasakpoolsesse asendisse I6puni
vélja likatud.

Véltige trelli td6tamist madalal kiirusel pika aja jooksul.
Trelli pidev p6drlemine madalal pddrlemiskiirusel
pohjustab trelli Glekuumenemise. Jahutage kuumenenud
trell maha, seda koormusvabalt madalal kiirusel pddrelda
lastes.
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KASUTAMINE

VOTMETA PADRUN (Vtjoon 3.)

Trellil on vétmeta padrun, millega otsak padrunipakkide
vahele kinni surutakse. Hoidke padruni kraest Uihe kadega
kinni. Pédrake padruni katet teise kdega. Padrunil olevad
nooled naitavad, millises suunas padruni katet péérata, et
otsakut kinnitada (LOCK) voi vabastada (UNLOCK).

HOIATUS.

Arge piiudke padrunipakke sulgeda trelli
sisselllitamisega, hoides samal ajal padruni
korpusest teise kéega kinni. Trellipadrun voib
kéest libiseda voi teie kasi voib libiseda ja sattuda
kokkupuutesse podorleva trelliotsakuga. See voib
pohjustada tsise kehavigastusega dnnetuse.

KAHEASTMELINE KIIRUSEVALITS (Vtjoon 4.)

Trellil on kaheastmeline hammasiilekanne, mis on ette
nahtud puurimiseks vdi kruvide keeramiseks kahel
kiirusel - madal kiirus: LO (1) ja suur kiirus: HI (2). Kiiruse
valimiseks tuleb trelli peal asuv liugliliti likata madala
kiiruse asendisse LO (1) vdi suure kiiruse asendisse HI
(2). Kui trell on lllitatud madala kiiruse asendisse LO (1),
siis pdorleb trell madalal kiirusel ja suurema véimsuse ning
suurema pddrdemomendiga. Kui trell on lulitatud suure
kiiruse asendisse HI (2), siis pdorleb trell suurel kiirusel ja
madalamal véimsusel ning vaiksema pddrdemomendiga.
Kasutage madalat kiirust LO (1) suurema vdimsuse
ja suurema pdérdemomendiga operatsioonideks ning
suurt kiirust HI (2) avade kiirpuurimiseks voi kruvide
kiirkeeramiseks.

REGULEERITAVA POORDEMOMENDI SIDUR

Trell on varustatud reguleeritava pdérdemomendi siduriga,
millega saab péérdemomenti reguleerida soltuvalt kruvi
thubist ja kinnitatavast materjalist. P66rdemomendi
siduri seadeasend soltub kasutatava kruvi suurusest ja
materjalist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE (Vt joon 5.)

Trelli laubale on margitud 24 pdérdemomendi suurust.

B Pdorake reguleervoru soovitud asendisse juhindudes
jargmistest juhistest.

1 —4: vaikeste kruvide keeramiseks.

5 — 8: kruvide keeramiseks pehme materjali sisse.

9 — 12: kruvide keeramiseks pehme ja kéva materjali
sisse.

13 — 16: kruvide keeramiseks tiheda puitmaterjali sisse.

17 — 20: suurte kruvide keeramiseks.

21—« puurimiseks rasketes oludes.

PUURI PAIGALDAMINE PADRUNISSE (Vtjoon 6ja 7.)
B Lukustage lulitusnupp pddrlemissuuna valitsa
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likkamisega keskasendisse.

Seadke padrunipakid asendisse, mille puhul

haardeava on veidi suurem kui puuri saba, mida te

soovite kasutada. Tostke trelli ots veidi lles, et véaltida

puuri padrunipakkide vahelt valjakukkumist.

Pange puur trellipadrunisse.

Pingutage trellipadruni pakid. Pakkide pingutamiseks

hoidke padrunist he k&ega kinni ja keerake

padrunikatet teise kéega.

MARKUS. Padrunipakkide pingutamiseks keerake

padrunikatet noole suunas, mis on markeeritud LOCK.
HOIATUS.
Veenduge, et puur on padrunipakkide vahele
tsentreeritud. Arge pange puuri padrunipakkide
vahele nurga all, nagu naidatud joonisel 7. Sellisel
juhul v8ib puur vélja lennata ja pdhjustada tosise
kehavigastuse voi padruni vigastumise.

MARKUS. Arge kasutage padrunipakkide pingutamiseks
voi I6dvendamiseks mutrivotit.

PUURI EEMALDAMINE PADRUNIST (Vt joon 6.)

B Likake pddrlemissuuna valits keskasendisse. Sellega
lukustatakse lUlitusnupp véljalilitatud asendisse.
Lédvendage trellipadruni pakid.

Pakkide 16dvendamiseks hoidke padrunist Uhe kéega
kinni ja keerake padrunikatet teise kdega.

MARKUS. Padrunipakkide I6dvendamiseks keerake
padrunikatet noole suunas, mis on markeeritud UNLOCK.
B Votke puur padrunipakkide vahelt vélja.

PUURIMINE (Vtjoon 8.)

W Trelli mootori peal asub vesilood, millega saab puuri
puurimise ajal horisontaalasendis hoida.

Kontrollige, et pddrlemiskiiruse valits on seatud
soovitud pddrlemissuunale (paripaeva voi vastupdeva
asendisse).

Hoidke puuritavat materjali péérlema hakkamise
valtimiseks napitsatega kinni voi fikseerige pitskruviga.
Hoidke trelli kindlat ké&es ja paigutage puur punki, kuhu
te soovite ava puurida.

Suruge trelli tooriku suunas sellise jduga, millest piisab
puuriga I6ikamiseks. Arge suruge trellile liigse jduga ja
arge rakendage kilgjoudu pikliku ava l6ikamiseks.
Laske tddriistal ava puurida.

HOIATUS.

Olge valmis selleks, et puur vdib labitungimise
hetkel kinni jdada. Kinnijadmise korral materjalist
labiminekul annab trell 166gi vastassuunas ja see
voib pohjustada kontrolli kaotamise trelli juhtimise
Ule. Kui te ei ole selleks valmis, siis voib kontrolli
kaotamine pohjustada raske kehavigastuse.
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KASUTAMINE

Tihedasse vdi sileda pinnaga materjali sisse ava
puurimisel markeerige soovitud ava keskpunkt
eelnevalt karniga. See valdib puuri &ralibisemist ava
tsentrist puurimise alustamisel.

Metallide puurimisel kasutage puuri llekuumenemise
valtimiseks vedelat 6li. Oli kasutamisel pikeneb puuri
tédiga ja parandab puurimistingimusi.

Kui puur jaab toorikusse kinni voi pdorlemine seiskub,
lilitage trell viivitamatult vélja. Votke puur toorikust
vélja ja tehke kinnija@mise pohjus kindlaks.

MARKUS. Trellil on elektriline pidur. Trelli padrun seiskub
kohe, kui lilitusnupp vabastatakse. Kui pidur té6tab
nduetekohaselt, siis on labi korpuse ventilatsiooniavade
néha saddemeid. See on normaalne nahtus ja tuleneb
piduri rakendumisest.

PUIDU PUURIMINE

Puidu sisse puurimisel kasutage parima tootluse
saavutamiseks Kiirldiketerasest puidupuure.

Alustage puurimist vaga aeglasel pddrlemiskiirusel,
et valtida puuri aralibisemist ava tsentrist. Kui puur on
materjali sees, siis suurendage p6drlemiskiirust.
Labivate avade puurimisel pange tooriku taha
puitklots, et véltida ava tagaservade narmendamist ja
kildumist.

METALLI PUURIMINE

Metalli sisse puurimisel kasutage parima tootluse
saavutamiseks kiirldiketerasest metallide universaalpuure
vOi terase puure.

Alustage puurimist vaga aeglasel pddrlemiskiirusel, et
valtida puuri &ralibisemist ava tsentrist.

Hoidke puurimiskiirust ja survejoudu sellisel tasemel,
mis vimaldavad puurida ilma, et puur ile ei kuumene.
Liigse survejou avaldamisel trellile tekkivad jargmised
iimingud:

* puuri Ulekuumenemine,

+ laagrite liigne kulumine,

* puuri paindumine voi labipdlemine,

+ ava tsentri nihkumine v6i ava ebakorrapérane kuju.
Suurte avade puurimisel metalli sisse alustage
vaiksema puuriga ja puurige ava seejérel suurema
puuriga Ule. Maérige puuri 6liga, et puurimistingimusi
parandada ja puuri todiga tosta.
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HOOLDUS

HOIATUS!

Trelli remontimisel kasutage ainul Ryobi originaal-
varuosi. Muude varuosade kasutamine tekitab
ohuolukorra ja vdib pohjustada trelli vigastumise.

Arge kasutage trelli plastosade puhastamiseks orgaanilisi
lahusteid. Enamik plaste on tundlikud kaubandusvorgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad lahustite mojul
oma omadusi kaotada. Trelli puhastamiseks tolmust, dlist,
maardest ja muust mustusest kasutage puhast riidelappi.

A

HOIATUS!

Arge laske trelli plastosadel mitte mingil hetkel
sattuda kontakti auto pidurivedeliku, bensiini,
immutusdlide ega mingite naftasaadustega. Need
sisaldavad kemikaale, mis voivad plaste rikkuda,
norgendada voi neile havitavalt mojuda.

KESKKONNAKAITSE

X

Trelli kasutusest kdrvaldamisel tuleb selle osad
anda taaskasutuseks Umbertdotlemisele, mitte
anda neid tava-jaatmekaitlusvorku. Trelli osad,

mmmm tarvikud ja pakend tuleb ara sorteerida ning ara

sUmBOL

anda keskkonnasébralikuks taaskasutuseks.

3 <»‘
5

Ohutusalane teave
Volt

Poo6rdeid voi edasi-tagasi liikumise kordi
minutis

Alalisvool

CE vastavus

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega l&bi.

Tekkivad jaatmed tuleb suunata

taaskaitlemisse.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel kisige
sellekohast ndu oma edasimuujalt voi
vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite Stitnike za usi dok rabite udarnu busilicu.
Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.

Rabite pomoénu rucku koja se isporucuje s vasim
alatom. Gubitak kontrole nad alatom moze dovesti do
teskih tjelesnih ozljeda.

Alat drzite na izoliranim i protukliznim dijelovima
ako radite na podlozi koji bi mogla sakriti
elektriéne zice. Kontakt sa Zicama pod naponom
mogao bi prenijeti struju na metalne dijelove i izazvati
strujni udar.

Naucite kako funkcionira vas aparat. Pazljivo
procitajte ovaj korisnicki priruénik. Upoznajte
se s nac¢inom primjene aparata i njegovim
ograni¢enjima, kao i s moguéim opasnostima
povezanim s njegovom uporabom. Tako ¢éete izbjeci
opasnost od strujnog udara, pozara i teSkih ozljeda.
Uvijek nosite sigurnosne naocale s bo¢énim
Stitnicima. Obi¢ne naocale za vid nisu opremljene
staklima otpornim na udarce. To NISU sigurnosne
naocale. Tako ¢éete izbjec¢i opasnost od teskih ozljeda
oka.

Zastitite pluéa. Ako se pri koriStenju stvara
prasina, dobro je da nosite zastitu za lice ili masku.
Tako Cete izbjeCi opasnost od strujnog udara, pozara i
teskih ozljeda.

Zastitite usi. U slu¢aju dulje uporabe alata,
koristite se Stitnicima za usi. Tako ¢ete izbjeci
opasnost od strujnog udara, pozara i teSkih ozljeda.
Ne zaboravite da su bezi¢ni alati uvijek spremni
za uporabu buduéi da ne trebaju biti priklju¢eni
na struju. Imajte na umu opasnosti povezane s
bezZicnim alatima kad ih ne upotrebljavate i pri
zamjeni dodataka. Tako ¢ete smanijiti opasnost od
pozara, strujnog udara ili tielesnih ozljeda.

Bezi¢ni alat ili bateriju nemojte drzati u blizini
vatre ili izvora topline. Tako ¢ete smanijiti opasnost
od eksplozije i ozljeda.

Nikad nemojte upotrebljavati bateriju koja je pala
ili je dobila jak udarac. OSteCena baterija mogla bi
eksplodirati. Ako je baterija pala ili je oSte¢ena, odmah
je bacite u skladu s vazeéim sigurnosnim propisima.
Baterije ispustaju hidrogen i mogu eksplodirati u
nazoc¢nosti izvora iskrenja, poput noéne svijetiljke.
Kako biste smanijili opasnost od teskih tjelesnih
ozljeda, nikad bezi¢ni uredaj ne upotrebljavajte blizu
otvorene vatre. Ako dode do eksplozije baterije, moze
doci do prskanja komadi€a i kemijskih proizvoda. Ako
se to dogodi, isperite taj dio tijela Cistom vodom.
Bezicni alat nemojte puniti u okolini koja je vlazna
ili mokra. Tako c¢ete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

Kako bi vas bezi¢ni alat optimalno radio, treba ga

90

puniti na mjestu gdje je temperatura izmedu 10°C i
38°C. Bezic¢ni alat ne ostavljajte na otvorenom ili u
vozilu.

Curenje tekuéine iz baterije moguce je u slucaju
neprikladne uporabe ili iznimnih temperatura. Ako
tekuéina dode u dodir s vaSom kozZzom, odmah
je isperite vodom i sapunom te neutralizirajte
pomocu limunova soka ili octa. Ako tekuéina dode
u dodir s vasim oc¢ima, ispirite ih ¢istom vodom
najmanje 10 minuta, a zatim pozovite lijeénika ili
hitnu sluzbu. Tako ¢ete izbje¢i opasnost od strujnog
udara, pozara i teskih ozljeda.

Sacuvajte ove upute. Redovito ih konzultirajte i
upotrijebite za informiranje drugih korisnika.
Ako posudujete alat, posudite ga zajedno s ovim
korisni¢kim priruénikom kako biste izbjegli neprikladnu
uporabu alata te opasnost od ozljeda.

rwn -~
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Prsten za podeSavanje okretnog momenta

Automatska stezna glava

Otponac

Magnetska plo¢ica za podeSavanje nastavaka (Mag
Tray™)

Sklopka za promjenu smijera rotacije

Gumb za odabir brzine (niska/visoka)

Razina

Baterija (nije prilozena)

Zasuni

10. Stezna glava
11. Za skidanje nastavaka (otpustanje)

. Za uévrsc¢ivanje nastavka (stezanje)
. Prsten stezne glave

. Naprijed (desno - zavrtanje)

. Natrag (lijevo - odvrtanje)

. Visoka brzina (2)

. Niska brzina (1)

. Za smanjenje zakretnog momenta

. Za povecanje zakretnog momenta

. Svrdlo

21. Hvataljke stezne glave

ZNACAJKE

Napon 18V =
Stezna glava 0-10 mm
Otponac brzina promjenjiva

Brzina bez opterecenja

0-350/0-1300 okr/min.

(kod busenja)

Maksimalni okretni moment
Tezina

42,6 Nm
1,27 kg
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ZNACAJKE

MODEL BATERIJA PUNJAG
(nije prilozena) (nije prilozen)

BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618

CDC1802 BPL-1820
BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

UPORABA

UPOZORENJE:

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni
kad upoznate kako radi va$ alat. Uvijek imajte na
umu da je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje
kako biste se tesko ozlijedili.

A

UPOZORENJE:

Dok upotrebljavate uredaj uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremljene bo¢nim
Stitnicima. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do prskanja stranih tijela u vase o¢i i
prouzroditi teSke ozljede oka.

UPOZORENJE:

Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu
opremu koje je preporugio proizvoda¢. Uporaba
dijelova i dodatne opreme koje nije preporucio
proizvoda¢ moze dovesti do teskih ozljeda.

UMETANJE BATERIJE (nije prilozena) (slika 2)
B Postavite sklopku za promjenu smjera rotacije u
srediSnji polozaj.

Kako biste to u€inili, poravnajte zilice baterije sa
zljebovima koji se nalaze na dnu alata.

Prije uporabe alata provjerite jesu li zasuni koji se
nalaze sa strane pravilno umetnuti i je li baterija dobro
uévrscéena.

A

A

VADENJE BATERIJE (nije prilozena)
Postavite sklopku za promjenu smijera rotacije u
sredi$nji polozaj.

B Pogurnite zasune za zaklju¢avanje smjeStene sa
strane baterije kako biste mogli izvuéi bateriju iz
busilice.

B Uklonite bateriju.
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SUSTAV ZASTITE BATERIJE (litij-ionska
baterija)

Ryobi litij-ionske baterije od 18 V opremljene su
integriranim sustavom zastite koja produzuje njihovu
trajnost. Ovaj sustav moZe uzrokovati prestanak rada
baterije i alata, $to se ne moze dogoditi u slu¢aju nikal-
kadmijske baterije.

U odredenim uvjetima upotrebe, elektronski dio baterije
moze izazvati prestanak rada baterije, $to za sobom
povladi i isklju€enje uredaja. Kako biste ponovno pokrenuli
bateriju i alat, otpustite otponac, a zatim nastavite s radom
na uobiéajeni nacin.

Napomena: Kako biste izbjegli isklju¢ivanje baterije,
nemoijte primjenjivati silu na alat.

Ako se nakon otpustanja otponca baterija i alat ne upale
ponovno, to znaci da je baterija sasvim prazna. Kako
biste ponovno napunili bateriju, umetnite je u punja¢ za
litij-ionske baterije.

UPOZORENJE:

Ne zaboravite da su bezi¢ni alati uvijek spremni
za uporabu. Provjerite je li otponac zaklju¢an kad
ne koristite alat ili pri njegovu transportu.

OTPONAC (slika 3)

Kako biste UKLJUCILI busilicu-odvijag, pritisnite otponac.
Kako biste ISKLJUCILI vasu busilicu-odvija¢, otpustite
otponac.

PROMJENA BRZINE

Otponac vaSeg alata omogucuje vam promjenu brzine
i zakretnog momenta ovisno o pritisku. Pritisnite na
otponac kako biste povecali brzinu i otpustite otponac
kako biste je smanijili.

Napomena: Moguce je da otponac tijekom uporabe
ispusta zvuk zvizdanja ili zujanja. Ne brinite se, to su
normalni zvukovi povezani s funkcioniranjem otponca.

Sklopka za promjenu smijera rotacije (naprijed/
nazad/sredisnji polozaj za zaklju¢avanje) (slika 3)
Smijer vrtnje nastavka mozete odabrati pomoc¢u sklopke
koja se nalazi ispod otponca. Dok busilicu-odvija¢ drzite
u normalnom radnom poloZaju, sklopka za odabir smjera
rotacije mora se nalaziti lijevo od otponca za buSenje/
zavrtanje. Smijer rotacije je suprotan kad se sklopka nalazi
s desne strane otponca.
Kako biste smanijili rizik od nezeljenog uklju¢ivanja uredaja
kada ga ne koristite, sklopku za odabir smjera stavite u
sredi$nji polozaj za zaklju¢avanije.

UPOZORENJE:

Kako biste izbjegli oSte¢enja uredaja, pricekajte

da se stezna glava sasvim zaustavi prije nego $to

promijenite smjer rotacije.



@B E @ E D @b ED @0 GB G Gid GD D & @@@@@@

UPORABA

Kako biste zaustavili busilicu-odvija¢, otpustite otponac i
pricekajte da se svrdlo/nastavak potpuno zaustavi.

Napomena: kako bi va$a busilica-odvija¢ mogla raditi,
sklopka za promjenu smjera rotacije mora biti potpuno
pomaknuta na desnu ili lijevu stranu.

Izbjegavajte upotrebu busilice-odvijaéa na previsokim
brzinama tijekom produzenih razdoblja. Produljeni rad
u niskoj brzini moze uzrokovati pregrijavanje alata. U
tom slu¢aju, pustite da busilica-odvija¢ radi u prazno na
maksimalnoj brzini kako bi se ohladila.

AUTOMATSKA STEZNA GLAVA (slika 3)
Automatska stezna glava omogucuje jednostavno
uévrséivanje ili skidanje svrdla/nastavaka u hvataljkama
stezne glave. Jednom rukom ¢&vrsto drzite prsten stezne
glave. Drugom rukom okrecéite steznu glavu. Strelice koje
se nalaze na steznoj glavi oznacavaju smjer u kojem
je potrebno okretati za UEVRSEIVANJE (stezanje) ili
SKIDANJE (otpustanje) svrdla.

g UPOZORENJE:

Ne pokuSavajte uc¢vrséivati svrdlo/nastavak drzeci
steznu glavu jednom rukom i pokrec¢uéi busilicu-
odvija¢ kako biste stegnuli hvataljke stezne glave.
Stezna glava bi mogla skliznuti u vasoj ruci ili
bi vasa ruka mogla skliznuti te doéi u dodir sa
svrdlom/ nastavkom koji se vrti, §to bi moglo
prouzroditi nezgodu i teske tjelesne ozljede.

GUMB ZA ODABIR BRZINE (slika 4)

Klizna sklopka vase busilice-odvija¢a radi na dvije brzine,
nizoj (1) i visoj (2). Odaberite jednu od dvije brzine (1 ili
2) uz pomo¢ gumba smjestenog na alatu. Dok busilicu-
odvija¢ koristite na nizoj brzini (1), brzina je manja, a vas
je alat snazniji, s jaim okretnim momentom.

Dok busilicu-odvija¢ koristite na vi$oj brzini (2), brzina je
veca, a vas$ je alat slabiji, sa slabijim okretnim momentom.
Preporu€ujemo vam upotrebu nize brzine (1) za radove
koji zahtijevaju veéu snagu, a vec¢u brzinu (2) za brzo
probijanje ili busenje.

PODESAVANJE OKRETNOG MOMENTA

Vas$a busilica-odvija¢ opremljena je sustavom s kvacilom
koje omogucuje podesavanje okretnog momenta ovisno o

materijalu koji busite ili vrtate. Ispravno pode$avanije ovisi
o vrsti materijala i veli¢ini svrdla koje se upotrebljava.

PODESAVANJE KVACILA (slika 5)

Pronadite 24 oznake koje se nalaze na prednjem dijelu

vaSe busilice-odvijaca.

B Postavite prsten za podeSavanje na zZeljenu oznaku.
1 -4 Svrdlanje malih vijaka.
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+ 5 -8 Svrdlanje vijaka u meke materijale.

+ 9 - 12 Svrdlanje vijaka u meke i tvrde materijale.
+ 13 - 16 Svrdlanje tvrdog drveta.

+ 17 - 20 Svrdlanje velikih vijaka.

- 21 - <= Sjroko busenje.

UMETANJE NASTAVKA (slike 6 - 7)

B ZakljuGajte otponac tako da sklopku za odabir smjera
rotacije postavite u sredi$nji polozaj.

Otvorite ili ponovno stisnite hvataljke stezne glave tako
da otvor bude nesto veci od promjera svrdla/nastavka
koji Zelite upotrijebiti. Zatim lagano podignite predniji
dio va$e busilice kako biste izbjegli da nastavak/svrdlo
ispadne iz hvataljki.

Umetnite svrdlo.

Stegnite hvatalike stezne glave ¢vrsto drzeéi prsten
stezne glave jednom rukom i okre¢uéi steznu glavu
drugom rukom.

Napomena: Steznu glavu okrecite u smjeru strelice
«LOCK>» kako biste stegnuli hvataljke stezne glave.

n UPOZORENJE:

Budite sigurni da ravno umecete svrdlo u hvataljke
stezne glave. Svrdlo nemojte umetati ukoso i ne
steZite hvatalike stezne glave ako svrdlo stoji koso
(vidi sliku 7). Svrdlo moze izletjeti iz busilice Sto
moze dovesti do teSkih ozljeda ili oStetiti steznu
glavu.

Napomena: Za stezanje ili otpuStanje hvataljki stezne
glave ne Koristite se klju¢em.

IZVLACENJE NASTAVKA (slika 6)

B ZakljuGajte otponac tako da sklopku za odabir smjera
rotacije postavite u sredi$nji polozaj.

B Otpustite hvatalike stezne glave ¢vrsto drzeéi prsten
stezne glave jednom rukom, a drugom okrec€uc¢i steznu
glavu.

Napomena: Steznu glavu okreéite u smjeru strelice

«UNLOCK?> za otpustanje hvatalki.

B Uklonite svrdlo iz stezne glave.

BUSENJE (slika 8)

Libela iznad drS8ke omogucuje drzanje svrdla u ravnini
tijekom busenja.

B Provjerite jeste li odabrali Zeljeni smjer rotacije te
da je sklopka za promjenu smijera rotacije ispravno
postavljena.

Dobro uévrstite komad koji obradujete pomoc¢u Skripa
ili Stipaljki kako se ne bi okretao pod utjecajem rotacije
svrdla.

Cvrsto drzite alat i postavite svrdlo na mjesto koje
zelite busiti.
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Hrvatski
UPORABA B Kada u metalu Zelite izbusiti velike rupe, zapoc¢nite

busenje svrdlom malog promjera da biste zavrsili sa

W Pritisnite na otponac kako biste ukljucili vasu busilicu. svrdlom velikog promjera. Podmazite svrdlo uljem
W Utisnite svrdlo u komad koji obradujete pritiSéuci kako biste produZili njegov vijek trajanja i poboljsali
dovoljno kako bi svrdlo busilo pravilno. Na alat ne busenje.
primjenjujte silu i ne vrSite bo¢ni pritisak kako biste -
poveéali rupu. Neka busilica sama obavi posao.
UPOZORENJE: UPOZORENJE
A Svrdlo se tijekom busenja moze blokirati. Ako do U sluéaju zamjene treba koristiti originalne
toga dode, svrdlo se obicno otima i odbacuje u rezervne dijelove Ryobi. Uporaba drugih rezervnih
smjeru suprotnom od smjera rotacije $to moze dijelova moze predstavljati opasnost ili oétetiti alat.
dovesti do gubitka kontrole nad alatom. Ako to
niste oéekivali, mozete se tedko ozlijediti. Za ciscenje plasti¢nih dijelova ne upotrebljavajte

razrjedivac¢e. Razrjedivaci dostupni na trzistu oStetit ¢e
vecinu plasti¢nih materijala. Za uklanjanje necisto¢a,
pradine, ulja, masti i drugog upotrebljavajte €istu krpu.

B Kad busite tvrde i glatke povrSine, oznacite mjesto na
kojem Zzelite probusiti rupu pomoc¢u Sila. To ¢e vam
pomo¢i da svrdlo ne sklizne po povrsini kad poénete s

busenjem.
B Ako busite metal, namazite svrdlo laganim uljem UPOZORENJE
kako biste izbjegli da se ono pregrije. Ulje omogucuje Plasti¢ni dijelovi nikad ne smiju do¢i u dodir s
produljenje vijeka trajanja svrdla i bolje busenje. tekuéinom za ko€nicu, benzinom, proizvodima na
B Ako se svrdlo zablokira u komadu koji obradujete ili bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadrze
ako se busilica naglo ugasi, odmah otpustite otponac. supstance koje mogu o8tetiti ili unistiti plastiku.

S;/:gll(ob:(z)\i::gf iz komada koji obradujete i potrazite
Napomena: Va$a busilica opremljena je elektricnom
koénicom. Kad je otponac otpusten, stezna glave se Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate medu
automatski prestaje vrtjeti. Kad koénica ispravno radi, kroz kuéni otpad. Kako biste zastitili okoli$, alat,
otvore za ventilaciju vidljive su iskre. Te iskre su normalne dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
i ukazuju na to da ko¢nica radi. mmmm Ofpad.

SIMBOL

BUSENJE DRVA
Za optimalnu ucginkovitost upotrijebite svrdla za drvo za A
busenje drveta.

B Zapoc¢nite buSenje pri niskoj brzini kako svrdlo ne bi
ostetilo povrSinu komada koji obradujete. Povecajte
brzinu kada svrdlo po¢ne prodirati u drvo.

B Kada busite provrte kroz komad drveta, postavite
komad drveta ispod/iza komada koji obradujete kako
biste izbjegli nastanak oste¢enja na drugoj strani rupe.

Sigurnosno upozorenje

\% Volti

min-! Obrtaja ili gibanja u minutu
= Istosmjerna struja

. Sukladno CE
BUSENJE METALA c E

Za optimalnu uéinkovitost koristite svrdla HSS za buSenje Molimo da pazljivo progitate upute prije
metala ili Celika. @ pokretanja stroja.

B Zapoc¢nite buSenje pri niskoj brzini kako svrdlo ne bi

ostetilo povr§inu komada koji obradujete. N

W Drzite stalnu brzinu busenja kako biste izbjegli %& Reciklaza nepozeljna
pregrijavanje svrdla. Prevelik pritisak na busilicu moze
dovesti do sljedec¢ih problema: Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
- Pregrijavanja busilice; E odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
» Tro$enja kugli€nog lezaja; reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
+ Deformacije ili sagorijevanja svrdla i mmmm  ©0d lokalnih viasti ili prodavca kako reciklirati.

+ Nastanka ostecenih ili nepravilnih rupa.
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Slovensko
POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pri delu z udarnimi vrtalniki uporabljajte zaséito za
uSesa. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo
sluha.

Uporabljajte pomozni rocaj, dobavljen z napravo.
Izguba nadzora lahko povzroéi telesne poSkodbe.

Pri postopku, pri katerem bi rezalno orodje lahko
priSlo v stik s skritim oZicenjem, drzite elektricno
napravo za izolirane drzalne povrsine. Pri stiku
z zico pod napetostjo pridejo pod napetost tudi
izpostavljeni kovinski deli in stresejo uporabnika
naprave.

Spoznajte svojo elektriéno napravo. Natanc¢no
preberite uporabniski priroénik. Spoznajte
aplikacije in omejitve ter potencialne nevarnosti
v zvezi s to napravo. S takim ravnanjem boste
zmanijSali moznost elektricnega udara, ognja ali tezke
telesne poskodbe.

Vedno nosite zasc¢itna ocala s stranskimi $¢itniki.
Lece pri navadnih o€alih so odporne samo na udarce.
NISO pa zasgitna oéala. Ce boste ravnali tako, boste
zmanijSali moznost poskodb o¢i.

Zaséitite svoja pljuéa. Ce se pri delu dviguje
prah, nosite zas¢ito za obraz oziroma protiprasno
masko. Ce boste ravnali tako, boste zmanjali
moznost tezkih telesnih poskodb.

Zascitite sluh. Med dalj$im delom nosite glusnike.
Ce boste ravnali tako, boste zmanjsali moznost tezkih
telesnih poskodb.

Naprav z akumulatorji ni potrebno vklopiti v
elektricno vtiénico, saj so vedno pripravljene za
delovanje. Zavedajte se moznih nevarnosti tudi,
kadar ne uporabljate akumulatorske naprave ali
kadar menjate pribor. S takim ravnanjem boste
zmanijSali moznost elektricnega udara, ognja ali tezke
telesne poskodbe.

Akumulatorskih naprav in njihovih baterij ne
postavljajte blizu ognja ali vira toplote. Tako boste
zmanij$ali tveganje eksplozije in moznost poskodbe.
Nikoli ne uporabljajte akumulatorja, ki je padel ali
prejel moéen udarec. Poskodovan akumulator lahko
eksplodira. Akumulator, ki je padel ali se poSkodoval,
takoj ustrezno zavrzite.

Akumulatorji lahko eksplodirajo v prisotnosti
vira vziga, kot je na primer kontrolna lu¢ka. Zato
je za preprecitev tezkih telesnih poskodb nujno,
da brezzi¢nih naprav nikoli ne uporabljate v blizini
odprtega ognja. Eksplodiran akumulator lahko
povzrodi razprsitev delcev in kemikalij. Ce se vas
dotaknejo, kozo takoj sperite z vodo.

Ne polnite akumulatorske naprave na vlaznem
ali mokrem mestu. Ce boste ravnali tako, boste
zmanijSali moznost elektricnega udara.
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B Za najboljsi u¢inek akumulatorsko napravo polnite
na kraju, kjer je temperatura visja od 10 °C in nizja
od 38 °C. Akumulatorske naprave ne shranjujte
zunaj ali v vozilu.

Ob zelo intenzivni uporabi ali skrajnih
temperaturnih pogojih lahko pride do iztekanja
akumulatorja. Ce se tekoéina dotakne vase
koze, jo takoj sperite z milom in vodo, nato pa
nevtralizirajte z limoninim sokom ali kisom. Ce
tekocina pride v stik z o€émi, jih spirajte s Cisto
vodo 10 minut, nato pa takoj poiséite zdravnisko
pomoé. Ce boste ravnali tako, boste zmanjsali
moznost tezkih telesnih poskodb.

Shranite ta navodila. Pogosto jih pregledujte ter jih
uporabljajte za dajanje navodil morebitnim drugim
uporabnikom naprave. Ce nekomu posodite to
napravo, mu posodite tudi navodila, da preprecite
nepravilno uporabo naprave in morebitne poskodbe.

1. Obro¢ za nastavitev navora

2. Vpenjalna glava brez kljua

3. Sprozilec stikala

4. Mag Tray™

5. Stikalo za izbiro smeri vrtenja

6. Dvohitrostni zobniski prenos (Hi-Lo)
7. Nivo

8. Akumulator (ni prilozen)

9. Zapahi

10. Vpenjalna glava

11. Deblokiranje (sprostite)
12. Blokiranje (zategnite)

. Obro¢ vpenjalne glave
. Naprej

. Nazaj

. Visoka hitrost

. Nizka hitrost

. Da zmanj$ate navor

. Da povecate navor

. Nastavek

21. Vpenjalne ¢eljusti

ZNACILNOSTI

Napetost 18V=—
Vpenjalna glava 0-10 mm
Stikalo Spremenljiva hitrost

Hitrost brez obremenitve: 0-350/0-1300 min-!
(nacin vrtanja)
Maks. Navor

Teza - konzola

42,6 Nm
1,27 kg
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ZNACILNOSTI

MODEL AKUMULATOR POLNILNIK
(ni prilozen) (ni prilozen)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M
DELOVANJE
OPOZORILO:

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko ze
trenutek nepazljivosti povzro¢i tezko poskodbo.

OPOZORILO:

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naocnike ali varnostna ocala s stranskimi S¢itniki.
Ce tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet
in povzrogi tezko poskodbo.

A

OPOZORILO:

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporo€a proizvajalec te naprave. Uporaba
nepriporo¢enih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroci tezke telesne poSkodbe.

A

VSTAVLJANJE AKUMULATORJA (ni prilozen)
(Glejte sliko 2.)

B Stikalo za izbiro smeri vrtenja postavite v srednji
polozaj.

Poravnajte dvignjeno vodilo na akumulatorju z utorom
v odprtini za akumulator na vrtalniku.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se zapaha na obeh
straneh akumulatorja zaskocita v svoj polozaj in da je
akumulator trdno nameséen.

ODSTRANJEVANJE AKUMULATORJA (ni

prilozen)

B Stikalo za izbiro smeri vrtenja postavite v srednji
polozaj.

B Poiscite zapaha na straneh akumulatorja in pritisnite
na obe strani, da sprostite akumulator iz vrtalnika.
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B Odstranite akumulator iz vrtalnika.

ZASCITA AKUMULATORJA

Litijevi ionski akumulatorji Ryobi 18 V so zasnovani
tako, da so litijeve ionske celice zaSCitene, kar omogoca
maksimalno Zivljenjsko dobo akumulatorjev. V nekaterih
pogojih delovanja lahko ta sistem zaScite povzroé€i, da
akumulator in naprava, ki se z njim napaja, delujeta
drugace kot pri uporabi nikelj kadmijevih akumulatorjev.

Med nekaterimi delovnimi postopki lahko elektronika
akumulatorja povzroéi njegov izklop, zaradi esar naprava
preneha delovati. Za ponastavitev akumulatorja in
naprave sprostite sprozilec in nadaljujte z normalnim
obratovanjem.

Opomba: Da bi preprecili nadaljnje izklapljanje
akumulatorja, se izogibajte forsiranju naprave.

Ce sprostitev sprozilca ne ponastavi akumulatorja in
naprave, to pomeni, da je akumulator popolnoma prazen.
Prazen akumulator ponovno napolnite tako, da ga vstavite
v litijev ionski polnilnik.

g OPOZORILO:

Akumulatorske naprave so vedno pripravijene za
uporabo. Ko naprava ni v uporabi ali ¢e jo nosite
ob svoji strani, naj bo stikalo vedno v polozaju za
izklop.

SPROZILEC STIKALA (Glejte sliko 3)

Za vklop vrtalnika pritisnite na sprozilec stikala. Za izklop
sprostite sprozilec stikala.

SPREMENLJIVA HITROST

Pri pove¢anem pritisku na sprozilec stikalo poveca hitrost
in navor, pri zmanj$anem pritisku na sprozilec pa zmanjSa
hitrost.

Opomba: Med uporabo se lahko v stikalu sli§i Sum
zvizganja ali zvonjenja. Ne skrbite, to je obi¢ajen pojav
med delovanjem stikala.

STIKALO ZA 1ZBIRO SMERI VRTENJA
(NAPREJ/NAZAJ/SREDNJA BLOKADA) (Glejte
sliko 3)

Smer vrtenja nastavka lahko obrnemo, nadziramo pa jo
s pomodjo izbirnega stikala, ki se nahaja nad sprozilom
stikala. Medtem ko drzite vrtalnik v obi¢ajnem poloZaju
obratovanja, bi se moralo stikalo za izbiro smeri nahajati
levo od sprozilca stikala za vrtanje. Smer vrtanja obrnete
tako, da se izbirno stikalo nahaja desno od sprozilca
stikala.
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Slovensko
DELOVANJE

Ce nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja v polozaj
za IZKLOP (srednja blokada), se zmanjSa moznost za
nakljuéni zagon, kadar naprava ni v uporabi.

POZOR:

Pred spremembo smeri vrtenja vedno pustite, da
se vpenjalna ¢eljust popolnoma zaustavi. Tako
boste preprecili poskodbe zobnika.

Zaustavite vrtanje tako, da sprostite sprozilec stikala in
pocakajte, da se popolnoma zaustavi vpenjalna glava.

Opomba: Vrtalnik ne bo deloval, ¢e stikalo za izbiro smeri
vrtenja ni potisnjeno do konca v levo ali desno.

|zogibajte se dolgotrajnemu obratovanju vrtalnika z
majhno hitrostjo. Stalno obratovanje pri majhnih hitrostih
lahko povzroéi pregretje vrtalnika. Ce pride do tega,
ohladite vrtalnik z obratovanjem brez obremenitve in s
polno hitrostjo.

VPENJALNA GLAVA BREZ KLJUCGA (Glejte
sliko 3)

Vrtalnik ima vpenjalno glavo brez klju¢a, za zatezanje
ali popuscanje vrtalnih nastavkov v vpenjalnih &eljustih.
Primite in drzite obro¢ek vpenjalne glave z eno roko.
Z drugo roko zavrtite telo vpenjalne glave. Pus€ice na
vpenjalni glavi oznacujejo, v katero smer naj se vrti
telo vpenjalne glave za BLOKIRANJE (zatezanje) ali
DEBLOKIRANJE (sprostitev) vrtalnega nastavka.

OPOZORILO:

Ne drzite telesa vpenjalne glave z eno roko in
uporabljajte mo¢i vrtalnika za pritegnitev vrtalnih
Celjusti na vrtalnem nastavku. Telo vpenjalne glave
bi vam lahko zdrsnilo v roki ali pa bi lahko vasa
roka zdrsnila in prisla v stik z vrteéim se vrtalnim
nastavkom. To bi lahko povzrogilo nesreco in
tezko telesno poskodbo.

DVOHITROSTNI ZOBNISKI PRENOS (Glejte
sliko 4)

Vrtalnik ima dvohitrostni zobniSki prenos, namenjen za
vrtanje ali vijaenje z nizkimi LO (1) ali visokimi HI (2)
hitrostmi. Na vrhu vrtalnika se nahaja drsno stikalo za
izbiro hitrosti LO (1) ali HI (2). Pri uporabi vrtalnika v
obmocju hitrosti LO (1) se hitrost zmanj$a in naprava ima
vec¢jo mo¢ in navor.

Pri uporabi vrtalnika v obmo¢ju hitrosti HI (2) se hitrost
poveca in naprava ima manj$o mo¢ in navor. Uporabite
hitrost LO (1) za aplikacije, ki zahtevajo veliko mo¢ in
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navor in hitrost HI (2) za aplikacije hitrega vrtanja ali
vijacenja.

NASTAVLJIVA MOMENTNA SKLOPKA

Izdelek je opremljen z nastavljivo momentno sklopko
za privijanje razli¢nih vrst vijakov v razlicne materiale.
Ustrezna nastavitev je odvisna od uporabljene vrste
materiala in velikosti vijaka.

NASTAVITEV NAVORA (Glejte sliko 5)

Na prednjem delu vrtalnika se nahaja 24 oznak za
nastavitev navora.
B Prilagodni obro¢ek obrnite do Zelene nastavitve.

* 1 - 4 Za privijanje majhnih vijakov

+ 5 - 8 Za privijanje vijakov v mehek material

+ 9 - 12 Za privijanje vijakov v mehek in trd material

+ 13 - 16 Za privijanje vijakov v trd material

+ 17 - 20 Za privijanje velikih vijakov

+ 21 - €W Z3 tezavno vrtanje

NAMESCANJE NASTAVKOV (Glejte sliki 6-7)

B Blokirajte sprozilec stikala tako, da stikalo za izbiro
smeri postavite v srednji polozaj.

B Odprite ali zaprite vpenjalne &eljusti do to¢ke, ko

je odprtina rahlo veéja od velikosti nastavka, ki

ga nameravate uporabiti. Prav tako rahlo dvignite

prednji del vrtalnika, da preprecite padec nastavka iz

vpenjalnih &eljusti.

Vstavite vrtalni nastavek.

Zategnite vpenjalne Celjusti na vrtalni nastavek. Pri

zatezanju z eno roko primite in drzite obro¢ek na

vpenjalni glavi, z drugo roko pa obrac¢ajte vpenjalno

glavo.

Opomba: Za zatezanje vpenjalnih ¢eljusti obracajte

vpenjalno glavo v smeri pus€ice z oznako BLOKIRANJE.

OPOZORILO:

Pazite, da vrtalni nastavek vstavite naravnost
v vpenjalne Celjusti. Ne vstavljajte vrtalnega
nastavka v vpenjalne €eljusti pod kotom in ga nato
zategnite, kot kaze slika 7. To bi lahko povzrocilo,
da bi vrtalni nastavek izletel iz vrtalnika, posledica
tega pa bi lahko bila tezka telesna poskodba ali
poskodba vpenjalne glave.

Opomba: Za zatezanije ali zrahljanje vpenjalnih ¢eljusti ne
uporabljajte klju¢a.
ODSTRANJEVANJE NASTAVKOV (Glejte sliko 6)

B Stikalo za izbiro smeri vrtenja postavite v srednji
polozaj. Na ta nacin se sprozilec stikala zaklene v
polozaju za izklop.
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Slovensko
DELOVANJE

B Zrahljajte vpenjalne Celjusti z vrtalnega nastavka.

B Za zrahljanje vpenjalnih ¢eljusti z vrtalnega nastavka z
eno roko primite in drzite obroCek na vpenjalni glavi, z
drugo roko pa obracajte vpenjalno glavo.

Opomba: Za zrahljanje vpenjalnih ¢&eljusti

obracajte vpenjalno glavo v smeri puséice z oznako

DEBLOKIRANJE.

B Odstranite vrtalni nastavek iz vpenjalnih ¢eljusti.

VRTANJE (Glejte sliko 8)

Na vrhu ohi§ja motorja se nahaja libela, ki pomaga
ohraniti vodoravno stanje vrtalnega nastavka med
uporabo.

B Preverite pravilno nastavitev stikala za izbiro smeri
(naprej ali nazaj).

Material, ki ga vrtate, pritrdite s primezem ali sponami,
da se ne obra¢a med vrtenjem vrtalnega nastavka.
Trdno drzite vrtalnik in postavite nastavek na tocko,
kjer boste vrtali.

Pritisnite na sprozilec stikala in zacnite vrtati.

Vrtalni nastavek pomaknite v obdelovanec in uporabite
ravno toliko pritiska, da nastavek nadaljuje z rezanjem.
Ne forsirajte nastavka in ne izvajajte stranskega
pritiska, da bi se podaljSala luknja. Naprava naj sama
opravlja delo.

n OPOZORILO:

Bodite pripravljeni na zatikanje pri preboju
nastavka. Ce pride do takih situacij, je vrtalnik
nagnjen k temu, da zgrabi in se odsune v
nasprotno smer in lahko povzroéi izgubo
nadzora pri preboju skozi material. Ce na to niste
pripravljeni, lahko tak$na izguba nadzora povzrodi
tezko telesno poskodbo.

Pri vrtanju trdih, gladkih povr$in uporabite centrirno
tockalo za oznako Zelenega mesta luknje. Tako boste
preprecili, da bi vrtalni nastavek zdrsnil iz sredine po
zacetku vrtanja luknje.

Pri vrtanju kovin uporabite lahko olje na vrtalnem
nastavku, da prepreéite njegovo pregretje. Olje
podalj$a Zivljenjsko dobo nastavka in poveéa vrtalno
moc.

Ce se nastavek zagozdi v obdelovancu ali ée se
vrtalnik zatika, takoj zaustavite napravo. Nastavek
odstranite iz obdelovanca in ugotovite razlog za
zagozdenje.

Opomba: Vrtalnik ima elektricno zavoro. Ko sprostimo
sprozilec stikala, se vpenjalna glava preneha vrteti. Ce
zavora deluje pravilno, so vidne iskre skozi prezraevalne

97

reze ohi$ja. To je normalno in je posledica delovanja
zavore.

VRTANJE LESA

Za maksimalno storilnost uporabljajte za vrtanje lesa
visokohitrostne jeklene nastavke.

B Vrtati zacnite z zelo nizko hitrostjo, da preprecite zdrs
nastavka iz izhodiS€ne toc¢ke. Ko vrtalni nastavek
zagrize v material, povecajte hitrost.

B Pri vrtanju izvrtin postavite kos lesa za obdelovanec,
da preprecite nazob&ane ali okru$ene robove na
zadniji strani luknje.

VRTANJE KOVINE

Za maksimalno storilnost uporabljajte visokohitrostne
jeklene nastavke za vrtanje kovine ali jekla.

B Vrtati zaCnite z zelo nizko hitrostjo, da preprecite zdrs
nastavka iz izhodi$¢ne tocke.

Vzdrzujte hitrost in pritisk, ki omogo¢a rezanje brez
pregretja nastavka. Uporaba prevelikega pritiska bo
povzrodila:

* Pregretje nastavka;

+ Obrabo lezajev;

+ Upogibanje ali ozganje nastavkov in

» Necentrirane ali nepravilno oblikovane luknje.

Pri vrtanju velikih lukenj v kovino zaénite z majhnim
nastavkom, zaklju¢ite pa z vec¢jim nastavkom.
Nastavek namazite z oljem, da se izbolj$a mo¢ vrtanja
in podalj$a Zivljenjska doba nastavka.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO

Pri vzdrZzevanju naprave uporabljajte le enake
nadomestne dele Ryobi. Uporaba kakr$nihkoli
drugaénih delov je nevarna in lahko po$koduje
izdelek.

I1zogibajte se uporabi topil za ¢iS€enje plasti€nih delov.
Vecina plasti¢nih materialov je ob€utljiva na mnoge vrste
komercialno dostopnih topil in jih z njihovo uporabo lahko
poskodujemo. Za odstranjevanje umazanije, prahu, olja,
masti in podobnega uporabljajte €isto krpo.
OPOZORILO
Ne dovolite, da bi zavorne teko€ine, gorivo, izdelki,
ki vsebujejo petrolej, olja in podobno kadarkoli
prisli v stik s plasti€nimi deli. Te snovi vsebujejo
kemikalije, ki lahko poskodujejo, oslabijo ali unicijo
plastiko.
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Slovensko
ZASCITA OKOLJA = Enosmerni tok

Skladnost CE

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalaZo je treba

sortirati za okolju prijazno recikliranje.
|

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Reciklaza ni potrebna

A Varnostni alarm

\ Volti

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki
Reciklazo opravljajte na predpisanih mestih
Za reciklazni nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

| < & @ -

min-1 Vrtljaji ali nihaji na minuto
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Slovencina

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri priklepovom vitani noste ochranu sluchu.
Vystavenie sa hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.
Pouzivajte pomocné drzadla dodavané spolu
s nastrojom. Strata kontroly mdze spdsobit osobné
zranenie.

Ked’ vykonavate pracu, kde moze rezaci nastroj
prist’ do kontaktu so skrytymi kablami, drzte ho
za izolované povrchy. Kontakt so ,Zivym“ vodicom
moze sposobit, Ze kovové Easti nastroja budd pod
prudom a spdsobit to zranenie operatora.

Spoznajte svoj elektricky nastroj. Pozorne
si precitajte prirucku operatora. Naucte sa ho
pouzivat aj jeho obmedzenia, ako aj $pecifické
potencialne rizika spojené s nastrojom.
Dodrziavanim tohto pravidla znizite riziko dUrazu
elektrickym pradom, poziaru alebo vazneho zranenia.
Vzdy majte bezpecnostné okuliare s boénymi
chrani¢mi. Oby¢ajné okuliare maju len narazuvzdorné
skla. NIE su bezpetnostné okuliare. Dodrziavanim
tohto pravidla zniZite riziko zranenia o¢i.

Chraiite si svoje plica. Ak je prevadzka prasna
dajte si tvarovu alebo protiprachovi masku.
Dodrziavanim tohto pravidla zniZite riziko vazneho
osobného zranenia.

Chraite si svoj sluch. Pogas predizenej prevadzky
si dajte ochranu usi. Dodrziavanim tohto pravidla
znizite riziko vazneho osobného zranenia.

Néastroje na batérie sa nemusia pripojit do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Majte sa na pozore pred moznymi rizikami,
ked nepouzivate nastroj na batérie alebo ked’
menite prisluSenstvo. Dodrziavanim tohto pravidla
znizite riziko Urazu elektrickym pradom, poziaru alebo
vazneho osobného zranenia.

Nastroje na batérie alebo ich batérie nedavajte do
blizkosti ohiia alebo zdroja tepla. Dodrziavanim
tohto pravidla znizite riziko vybuchu a mozného
zranenia.

Nikdy nepouzivajte batériu, ktora spadla alebo
utrpela silny uder. Poskodena batéria moze
explodovat. Spadnuti alebo poskodenu batériu
okamzite spravne zlikvidujte.

Batérie mozu explodovat, ked’ je pritomny zdroj
vznietenia, ako je kontrolna ziarovka. Ak chcete
znizit riziko vazneho osobného zranenia, nikdy
nepouzivajte bezdrétovy vyrobok v pritomnosti
otvoreného plamefia. Explodovana batéria moze
vrhat trosky a chemikalie. Ak vas zasiahnu, okamzZite
vyplachnite vodou.

Nastroj na batérie nenabijajte na vlhkom alebo
mokrom mieste. Dodrziavanim tohto pravidla znizite
riziko zranenia elektrickym pradom.

Ak chcete dosiahnut &o najlep$ie vysledky,
nastroj na batérie by sa mal nabijat na mieste,
kde je teplota viac ako 50°F ale menej ako 100°F.
Neskladujte ho vonku alebo vo vozidlach.

Pri extrémnom pouzivani alebo extrémnych
teplotnych podmienkach sa méze vyskytnut
vytekanie batérie. Ak pride kvapalina do kontaktu
s vasou pokozkou, okamzite ju umyte mydlovou
vodou, potom neutralizujte citrénovym dzisom
alebo octom. Ak sa vam kvapalina dostane do
oci, vyplachnite ich aspon poc¢as 10 minut éistou
vodou, potom okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. Dodrziavanim tohto pravidla zniZite riziko
vazneho osobného zranenia.

Uschovaijte si tieto indtrukcie. Casto si overujte
informé&cie v nich a pouzivajte ich na instruovanie
inych, ktori by mohli pouzivat tento nastroj. Ak
niekomu tento nastroj poziciate, tiez mu poziajte aj
tieto instrukcie, aby sa predi$lo nespravnemu pouzitiu
vyrobku a moznému zraneniu.

©COoNO>OAWN =

Kradzok nastavenia to¢ivého momentu
Bezkfu¢ové skfu¢ovadlo

Spustaci spinac¢

Zasuvka na magnet™

Voli¢ smeru ota¢ania

Dvojstupriovy voli¢ rychlosti (Hi-Lo)
Vodovaha

Suprava batérii (nedodava sa)
Aretacné zapadky

. Telo skfu¢ovadla

. Odomknutie (uvolnenie)

. Uzamknutie (dotiahnutie)

. Manzeta skfu¢ovadla

. Vpred

. Reverz

. Vysoka rychlost

. Nizka rychlost

. Znizenie to¢ivého momentu
. Zvy$enie toivého momentu
. Vrtak

21.

Celuste skfucovadia

Napatie 18V ==
Skfuc¢ovadlo (mm) 0-10 mm
Spina¢ premenliva rychlost

Rychlost bez zataze

(rezim vftania):

0-350/0-1300 min"'
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Max. to¢ivy moment (Nm):
Hmotnost — konzola (KG):

42.6
1.27
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STNOSTI

MODEL | SUPRAVA BATERIi | NABIJACKA
(nedodava sa) (nedodava sa)
BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618
BPL-1820
CDC1802 | BPL-1815
BPP-1815 BC-18155
BPP-1815M B0-1800
BPP-1817
BPP-1817M
PREVADZKA
VAROVANIE:

Zoznamte sa s vyrobkami apouzivajte ich
opatrne. Zapaméatajte si, ze sekunda nepozornosti
moze spOsobit vazne zranenie.

VAROVANIE:

Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpe€nostné
okuliare s boénymi chrani¢mi. Ak tak neurobite,
moze to spdsobit, Ze Glomky odletia do vasich
o¢i, Co mdze spdsobit vazne zranenie.
VAROVANIE:

Nepouzivajte ziadne prisluSenstvo, ktoré nie je
odportaéané vyrobcom tohto produktu. Pouzitie
prisluSenstva, ktoré neodporuc¢a vyrobca mbze
spOsobit vazne osobné zranenie.

INSTALACIA SUPRAVY BATERIi (nedodava sa)

Pozrite si obrdzok 2.

B Dajte voli¢ smeru ota¢ania do stredovej polohy.

B Vyrovnajte zdvihnuté rebro na suprave batérii do
jednej roviny s drazkou v porte pre batérie vitacky.

B Ubezpecte sa, ¢i zapadky na kazdej strane supravy
batérii zapadli na svoje miesto a suprava batérii je
zaistena pred zacatim prevadzky.

A

A

VYBERANIE SUPRAVY BATERIi (nedodéava sa)

B Dajte voli¢ smeru ota¢ania do stredovej polohy.

B Najdite zadpadky na bokoch sUpravy batérii a stlacte
obidve strany, ¢im sa uvolni stprava batérii z vitacky.

B Vyberte stpravu batérii z vitacky.

OCHRANNE VLASTNOSTI BATERIE

Litium-i6nové batérie 18 V Ryobi su navrhnuté
s vlastnostami, ktoré chrania litium-iénové bunky
a predlzuju zivotnost batérii. Za uréitych prevadzkovych
podmienok tieto zabudované vlastnosti mézu spdsobit, ze
batéria a nastroj, ktory poharia sa méze spavat inak, ako
pri pouziti nikel-kadmiovych batérii.

Pocas niektorych aplikacii elektronika batérie méze
vypnut batériu a sposobit zastavenie nastroja. Ak chcete
resetovat batériu a nastroj, uvolnite spina¢ a pokracujte
v normalnej prevadzke.

POZNAMKA: Aby ste predisli d'al§iemu vypnutiu batérie,
vyhybaijte sa presifovaniu nastroja.
Ked uvolnenie spinaga neresetuje batériu a nastroj,
sUprava batérii je vybita. Ak je suprava batérii vybita,
zaéne sa nabijat, ked ju polozite na nabija¢ litium-
i6novych batérii.
VAROVANIE:
Nastroje na batérie su vzdy v prevadzkovom
stave. Preto by mal byt spina¢ vzdy uzamknuty,
ked' sa nastroj nepouziva alebo ho prenasate.

SPINAC SPUSTACA
Pozrite si obrdzok 3.

Ak chcete vitatku ZAPNUT, stlagte spina¢ spustaca. AK
ju chcete VYPNUT, uvolnite spinaé¢ spustaca.

PREMENLIVA RYCHLOST

Spina¢ spustaca umoziuje vy$siu rychlost a tocivy
moment zvy$enim tlaku na spustac a nizsiu rychlost pri
znizeni tlaku na spustac.

POZNAMKA: Z nastroja mézete pocut piskavy a zvonivy
zvuk poc¢as pouzivania spinaca. Nemusite ho brat do
uvahy; toto je normalna stcast funkcie spinaca.

VOLIC SMERU OTACANIA (VPRED/REVERZ/
STREDOVE UZAMKNUTIE)

Pozrite si obrazok 3.

Smer otacania vrtaka je mozné prepnuat spat a ovlada
sa voliGom umiestnenym nad spinatom spustaca. Ked
je vrtak v normalnej prevadzkovej polohe, voli€ smeru
otacania by sa mal dat pre vitanie nafavo od spinaca
spustada. Ked je voli¢ napravo od spinada spustaca,
smer vftania sa revertuje.

Nastavenie voli¢a smeru ota¢ania v polohe OFF (stredové
uzamknutie) pomaha znizif moznost nahodného
spustenia, Ked' sa nastroj nepouziva.
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Slovencina
PREVADZKA

UPOZORNENIE:

Aby ste predisli poSkodeniu prevodu, vzdy
nechajte, aby sa sklu¢ovadlo Uplne zastavilo pred
zmenou smeru otacania.

Ak chcete vitatku zastavit, uvolnite spina¢ spustaca a
nechajte sklu¢ovadlo, aby sa Uplne zastavilo.

POZNAMKA: Vitatka sa nespusti, kym nezatlagite voli¢
smeru ota¢ania naplno dofava alebo doprava.

Vyhybajte sa vftaniu pri nizkych rychlostiach pocas
dihsieho ¢asového obdobia. DIhSie vftanie pri nizkych
rychlostiach moze spdsobit, Ze sa vitacka prehreje. Ak sa
toto vyskytne, vychladte vftacku jej behom bez zataze pri
plnej rychlosti.

BEZKLUCOVE SKLUCOVADLO

Pozrite si obrdzok 3.

Vitacka méa bezkli¢ové sklucovadlo na upevnenie alebo
uvolnenie vrtakov v &efustiach skfu¢ovadla. Jednou
rukou uchopte a drzte manzetu sklu¢ovadla. Druhou
rukou otadajte telo skfu¢ovadla. Sipky na skfu¢ovadle
naznacuju, ktorym smerom otacat telom skfucovadla, aby
ste vrtdk UZAMKLI (dotiahli) alebo ODOMKLI (uvornili).

VAROVANIE:

Nedrzte telo skfuCovadla jednou rukou
a nepouzivajte silu vitatky na dotiahnutie ¢efusti
skluovadla. Telo skfu€ovadla sa vam moéze
v ruke zosmyknut alebo sa vam méze zodmyknat
ruka a prist do kontaktu s ota¢ajlicim sa vrtakom.
Toto moze spodsobif nehodu a vazne osobné
zranenie.

DVOJSTUPNOVY VOLIC RYCHLOSTI

Pozrite si obrdzok 4.

Vitacka ma dvojstupriovy voli¢ rychlosti navrhnuty na
vitanie alebo skrutkovanie pri rychlostiach LO (1) (nizka)
alebo HI (2) (vysoka). Posunutim spinaca na vrchu
vitagky zvolite bud' rychlost LO (1) (nizku) alebo HI (2)
(vysoku). Ked pouzivate vitacku v rychlostnom rozsahu
LO (1) (nizka), rychlost sa znizi a jednotka bude mat
viac sily a vy$$i togivy moment. Ked pouzivate vitatku
v rychlostnom rozsahu HI (2) (vysoka), rychlost sa zvysi
a jednotka bude mat menej sily a niz&i to¢ivy moment.
Pouzite rychlost LO (1) (nizka) pre aplikaciu velkej sily a
to¢ivého momentu a rychlost HI (2) (vysoka) pre rychle
vitanie alebo aplikaciu ako skrutkovac.

NASTAVITELNA SPOJKA TOCIVEHO MOMENTU
Tento vyrobok je vybaveny nastavitefnou spojkou to¢ivého
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momentu pre skrutkovanie réznych typov skrutiek do
réznych materidlov. Spravne nastavenie zavisi od typu
materialu a velkosti skrutky, ktort pouzivate.

NASTAVENIE TOCIVEHO MOMENTU

Pozrite si obrdzok 5.

V prednej Casti vitatky sa nachadza dvadsat Styri

indikatorov nastaveni to¢ivého momentu.

B Otacajte nastavitefnym krdzkom na pozadované
nastavenie.

B 1 -4 pre skrutkovanie malych skrutiek

B 5 -8 pre skrutkovanie skrutiek do mékkého materialu

B 9 - 12 pre skrutkovanie skrutiek do méakkého a tvrdého
materialu

W 13 - 16 pre skrutkovanie skrutiek do tvrdého dreva

B 17 — 20 pre skrutkovanie velkych skrutiek

B 21 - €W pre tazké vitanie

INSTALACIA VRTAKOV

Pozrite si obrdzok 6-7.

B Spina¢ spustaca uzamknite tak, ze date volic smeru
ota¢ania do stredovej polohy.

B Otvorte alebo zavrite ¢eluste sklucovadla do bodu,
kedy je otvor o trochu vaési ako velkost vrtaka, ktory
chcete pouzit. Zdvihnite tiez mierne prednu ¢ast
vftacky, aby sa predi$lo vypadnutiu vrtaka z ¢efusti
sklucovadla.

B Viozte vrtak.

B Dotiahnite eluste skfu¢ovadla na vrtak. Ak ich chcete
dotiahnut, uchopte jednou rukou manzetu skfu¢ovadla,
kym druhou rukou otacate telo skfu¢ovadla.

POZNAMKA: Otacajte telom skfucovadia v smere $ipky

oznatenej LOCK (uzamknuat), aby ste dotiahli ¢eluste

sklucovadla.

VAROVANIE:
Ubezpecte sa, Ci ste vrtadk vlozili do Celusti
skfu€ovadla rovno. Nevkladajte vrtdk do Celusti
sklucovadla pod uhlom, a potom dotiahnite podia
obrazka 7. Toto mdze sposobit, ze vrtak sa z
vitatky vymrsti, o moze spdsobit vazne osobné
zranenie alebo poskodenie skfu€ovadla.
POZNAMKA: Na dotiahnutie alebo povolenie &efusti
sklu€ovadla nepouzivajte kFu¢.

VYBERANIE VRTAKOV

Pozrite si obrdzok 6.

B Dajte voli¢ smeru ota¢ania do stredovej polohy. Tymto
sa uzamkne spina¢ spustaca v polohe off (vypnut).

B Povolte ¢eluste sklu¢ovadla z vrtaka.
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Slovencina
PREVADZKA

B Ak chcete povolit ¢eluste sklu¢ovadla z vrtaka,
uchopte adrzte jednou rukou manzetu tela
skfu¢ovadla, kym druhou rukou otacate telom
skfu€ovadia.

POZNAMKA: Otadajte telom skfucovadla v smere $ipky

oznagenej UNLOCK (odomknut), aby ste povolili Celuste

skfuCovadla.

B Vyberte vrtak z ¢elusti skfu¢ovadla.

VRTANIE
Pozrite si obrdzok 8.

Vo vrchnej €asti puzdra motora je umiestnena vodovaha.
Poméha udrzat vrtak potas pouzitia rovno.

B Skontrolujte voli€ smeru otacania, Ci je spravne
nastaveny (vpred alebo reverz).

B Zabezpette materidl, ktory sa bude vitat vo zveraku
alebo pomocou Uchytiek, aby sa netogil, ked' sa bude
vrték otacat.

B Vrtacku drzte pevne a vrtak umiestnite v bode, kde sa
bude vitat.

B Stlacte spina¢ spustaca, ¢im sa zacne vitanie.

B Vrtak posurite smerom k obrobku, aplikujte dostato¢ny
tlak, aby vrtak vital. Nepresilujte vitatku ani neaplikujte
boény tlak, aby ste predizili otvor. Nechajte, aby pracu
spravil nastroj.

VAROVANIE:

Bud'te pripraveni na ohnutie, ked vrtak prejde
vftanym materidlom. Ked sa vyskytne takato
situacia, vftatka ma snahu ist v opacnom smere
amoze sposobit stratu kontroly, ked’ vrtak prejde
vitanym materidlom. Ak na to nie ste pripraveni,
tato strata kontroly moéze mat za nésledok vazne
zranenie.

B Ked vftate tvrdé, hladké povrchy, pouzite stredovy
dierova¢ na oznacenie pozadovaného miesta otvoru.
Tymto sa vyhnete tomu, aby sa vrtak skizol zo stredu
pri zagati vftania otvoru.

B Ked vitate kovy, pouzite na vrtak rahky olej, aby ste
sa vyhli jeho prehriatiu. Olej predizi Zivotnost vrtaka
a zvysi jeho vitaciu schopnost.

B Ak sa vrtak v obrobku zasekne alebo ak strati rychlost,
okamzite zastavte nastroj. Vyberte vrtak z obrobku
a urcite dovod zaseknutia.

POZNAMKA: Tato vitatka ma elektricki brzdu. Ked
uvolnite spina¢ spustaca, sklu¢ovadlo sa prestane
otacat. Ak brzda funguje spravne, cez vetracie otvory na
puzdre bude vidiet iskry. Toto je normélne a znamena to,

Ze brzda funguje.

VRTANIE DREVA

Ak chcete dosiahnut maximalny vykon, pouzite

vysokorychlostné ocelové vrtaky na vitanie dreva.

W Zacnite vitat pri velmi nizkej rychlosti, aby ste predisli
skiznutiu vrtaka z pogiatoéného bodu. Ked vojde
vrtak do materiélu, zvyste rychlost.

B Ked vitate otvory cez materidl, dajte za obrobok kus
dreva, aby ste predisli tomu, Ze okraje zadnej strany
otvoru budl nerovné a roztrieStené.

VRTANIE KOVU

Ak chcete dosiahnut maximalny vykon, pouzite
vysokorychlostné ocelové vrtaky na vftanie kovu alebo
ocele.

B Zacnite vitat pri velmi nizkej rychlosti, aby ste predisli
skiznutiu vrtaka z pogiatoéného bodu.

B Udrziavajte rychlost a tlak, ktory umozni vitanie bez
prehriatia vrtdka. Aplikovanie prili§ velkého tlaku
moze:

« Prehriat vrték;

« Opotrebovat loziska;

« Ohnut alebo prepalit vrtaky a

- Vytvéarat vycentrované otvory nepravidelnych tvarov.

B Ked vftate velké otvory v kove, zaénite malym
vrtdkom, potom dokong€ite vaésim vrtakom. Tiez
namazte vrtdk olejom, ¢im sa zlep$i jeho vitacia
schopnost a zvysi sa jeho Zivotnost.

UDRZBA
VAROVANIE
Pri servise pouzivajte len identické nadhradné diely
Ryobi. Pouzitim inych dielov riskujete poSkodenie
vyrobku.

Vyhybajte sa pouZitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vacsina plastov je citliva na poskodenie réznymi
typmi komerénych rozpustadiel a moze sa poskodit ich
pouzitim. Na odstranenie necistoty, prachu, oleja, mazadla
atd. pouzite &istd utierku.

VAROVANIE
Nikdy nedovolte, aby s plastovymi ¢astami prili
do kontaktu brzdova kvapalina, benzin, produkty
na baze ropy, penetra¢ny olej atd. Obsahuju
chemikalie, ktoré mézu poskodit, oslabit alebo
znicit plasty.

102



@B E @B E D @b ED @0 GB G Gid GD D & @@@@@@

Slovencina
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA = Jednosmerny prad

Surové materialy recyklujte, namiesto toho, aby
ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,

prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene

CE konformita

) “ 8 . ) Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému p P P /

prostrediu. inStrukcie
” oy

ZNACKY &  Recykljte
A — . Opotrebované elektrické zariadenia by ste
Vystrazna znacka nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné.
v Volty mmmm  Kontaktujte miestne drady, alebo predajcu
. . . pre viac informacii ohfadom ekologického

min-1 Otéacky, alebo kmity za sekundu spracovania.
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EAANVIKG

unatapia mou éxet unootel nuia Kivduvelel va

ekpayel. Av n pratapia €xel méoel | €xel unootel

B Na ¢opdTte wTaomideg 6TAv Xpnoigomolsite Cnpia, anoppiPte ™V Auéowg TNPAOVTAG TOUG
KpPOUOTIKO dpamavokatodfido. H ékBeon oto loxUovTeg Kavoveg acpaleiag.
66pUPo propel va mpokaAéaoel andAela akong. O1 pynartapieg pmopolv va gkpayolv mapouocia

B XpnoigomoinaTe TN BondnTikA Aafn mou Kanolag myAg avapAegng, onwg éva ¢pAdyloTpo.
napéxeTal ue To epyaleio oag. H anwAsia eAéyxou Ma va peiwoete Tov Kivduvo coBapol cwuaTikoU
Tou gpyaleiou propei va empépel coBapolq Tpaupatiopol, pn xXpnoigomoleite moTé
TPAUMATIONOUG. €MAVAPOPTIOUEVEG OUOKEUEG KOVTA OE YUHVN

B Kpartdre 10 gpyaleio povo amd Ta povwpéva PAOYa. Katd v £kpngn pag pratapiag, propoly
Kal avTioAIoOnTIKG TUAPATA Tou OTav epyaleoTe va ekToEeuTtoUv Bpadopata Kat XnHIKA mpoiovTa.
oc kamola smddaveia mou pmopsi va KpuPel Av oupBel auto, EemMUvete auéowg TNV ev Adyw
nAekTpIKA KaA®Sia. H enadn pe kaAddia unod Covn pe Kabapo vepo.

Tdon Ba prnopoloe va UeTAd®Oel TOo pelua Mn ¢opTileTe snavadopTi{épcva spyaleia oc
péoa oTa PETAANKA TUNUATA KAl VA TPOKAAEDEL uypd 1| Bpeypévo xdpo. Oa Pel®OETE £TOL TOV
nAekTpOMANEia. kivduvo nAektpominéiag.

B Mabete va yvwpileTe To epyaleio oag. AlapdoTe Fia Tn PBEéATioTn AciToupyia Tou
MPOCEKTIKA TOo Mapoév eyxelpidio XpAong. emavagopTifopevou epyalciou oag, mpénel
AaBeTe yvwon TwvV £pappoydv Tou epyaleiou va ¢optileTal o Xwpo 6mou n Beppokpacia
0ag Kal TV opiwv Tou, KABWG Kal Twv mMeavav kupaiveral petagl 10°C kai 38°C. Mnv a¢pAveTe To
£181kQV KIVEUVWV Tou oxeTifovTal ye Tn XpARon enavagopTiouevo epyaleio cag £&w N péca ot
Tou. Oa pelwoeTe €10l TOV Kivduvo coBapol oxnua.

TPAUMATIONOU. Alappoég Tou uypol pmatapiag pmopei va

B ®opdte mavra yuahid acdaleiag eEomhiopéva pe npokUYouv oe mepinTwon evraTikAg Xpnong f
mAaiva eAdaopara. Ta ouvnBiopéva yuald 6paong akpainv 8eppokpaci®V. AV To Uyp6 pnaTapiag
SlaB£éTouv amM\®Gg KPUOTAAAQ TIOU AVTEXOUV OTaA £pBel oc emadn pe To déppa gag, MAUveTE
ktumfuata. AEN eival yuaAid acdaieiag. Qa apéowg TNV €V AOyw {ovn pe vepd Kal oamolvi
HEDOETE £TOL TOV KivEUVO 0oBap®@v opBaAKGOV Kal EEOUBETEPROOATE PE XUPO Agpoviou A &idl. Av
TPAUMATIOHMV. umel uypd ota paria oag, EemAlvre Ta pe Kabapd

B MpooTtateleTe Ta mveupodvia cag. PopéaTte vepod yia 10 Aentd TouAdxioTov, Kal ansubuvlseite
MPOCTATEUTIKA TPOCWMida | PAoKa KaTd Tng apéowg o€ ylaTpd N oTa eneiyovra. Oa UEIDOETE
oko6vng av n spyacia dnuioupyei okoévn. Oa €70l Tov Kkivduvo coBapoul Tpaupatiopo.
HelOOeTE £TOL TOV Kivduvo nAekTpomAnéiag, DUNGETE TIG TOPOUOEG GUOTAOEIG. AVATPEXETE
upKaytag n cofapol TPAUNATIOHOU. TAKTIKA 0" QUTEG Kal XPNOIHOTOOTE TIG yia TV

B MpootateloTe Ta auTid cag. & mepinTwon TANPOPOPNON ANAWV EVEEXOUEVWV XPNOTWV. AV
mapateTapévng XpAong Tou spyaleiou daveioete To epyaleio autd, daveiote eniong
XPNOIPOTIOINOTE TMPOOTATEUTIKEG WTAOTISEG. auTo TOo eyXELPidlo XPNONG yila va amoduyeTe
Oa pelhoeTe £TOL TOV Kivduvo coBapou oroladfrnote Aavlaouévn Xpnon Tou epyaieiou
TPAUMATIONOU. Kal va anopUyeTe Tov Kivduvo TpaupaTtiopoU.

B Mnv Egxvate nwg Ta enavagopTi{opeva spyaleia
eival mavra £€toipa va AsiToupyfoouv £podooV
dev xpelaletal va ouvdeBolv o NAEKTPIKA
npida. Mnv &exvarte Tov Kivduvo mou oxeTi{eTal | 1. AakTUAIOG pUBUIONG POTTG
ue Ta emavadopTi{opeva epydaleia 6Tav deV | 2. AUTONATO TAXUTOOK
XpnoigomoloUvVTal | KATA TNV avTiKaTdoTtaon | 3.3kavddain
efapTnUaTwy. Oa PeElOOETE £TOL TOV KiVOUVO | 4. MayvnTikog 5{0K0og TaKTOMoinong Twv eEapTnUATwV
nmupKaylag, nAektpomin&iag Kat cwpatikou (Mag Tray™)

TPAUMATIONOU. 5. Mnxaviopog ahAayng dlelBuvong meplotpodng

B Mnv TomoBeTeiTe To emavadopTi{opevo epyaleion | 6.MAAKTpo emAoyfg TaxutnTag (heyaAltepn /

TNV unatapia Kovra os GwTid A yn BeppdTNTAG. UIKPOTEEN)
Oa pelwoeTe £T0L TOV Kivduvo €kpn&ng Kkat | 7. ANdEdt
TPAUHATIGHOU. ) , ; 8. Mnatapia (5ev mapéxetar)

B Mn xpnoiponoieite moTé pia pnatapia n omoia | g Kisiotpa acddAiong

£xel méoel | £x1 umooTei duvato kTimnpa. Ma | {0, Tgok
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NEPIFPA®H

11. MNa va apalpéoete €va eEaptnua (§eodi&te)
. MNa va tonoBetnote €va eEaptnua (odi&Te)
. AaKTUALOG TOU TOOK

. Mnpootd (de&1a-Bidwpua)

. Miow (aploTtepd-EePRidwpa)

. YynAn taxutnta (2)

. XapnAn taxumnta (1)

. Ma va pelwoeTe TN porm

. MNa va augnoete T porm

. Tpunavt

. Zlayéva Tou TooK

XAPAKTHPIZTIKA

Tdon 18V =
Took 0-10 mm
SKavdAaAn HeETABANTA TAXUTNTA

TayxutnTa xwpig poptio 0-350/0-1300 o.a.A.

(AetToupyia dlatpnong)

MéyloTn porm 42,6 Nm
Bdpog 1,27 kg
MONTEAO MOATAPIA OOPTIZTHZ
(dev mapéxetar) (dev mapéxetat)
BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817 BCL-1800
BPP-1817M BCL1418
BPL-1820 BCS618
CcDC1802 BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

MPOEIAONOIHZH:
A Mn xahap®oete TNV mpocooxn oag apoul
eEolkelwBeite pe 10 epyaleio cag. Mnv
Eexvate TOTE WG £va SeUTEPOAETTO
anpooe&iag apkel yla va TpaAupaTioTEiTE
coBapd.

MPOEIAOMOIHZH:

dopdTte mMAvTa YuaAld aocdaleiag N
TMPOOTATEUTIKA YUAALd pe TAAivd eAdcuata
otav xpnolporoleite epyaleia. H un thpnon
NG napoloag oloTaong Prnopei va empépel
ooBapoug opBaAuLkoUG TpAUNATIONOUG OE
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nepintwon nMpoBoAng EEvwv cwPdTwy oTa
pdtia oag.

MPOEIAOMOIHZH:

Mn xpnotpomnoteite AAAa avtaAlAakTikKa f
eEapTAMATA €KTOG AMO AUTA TOU OUVIOTA
0 KATAOKEUAOTAG yla To gpyaAeio autd. H
XPNON HN CUVIOCTOHEVWV AVTAANAKTIKOV 1)
eEaptnuatwy priopei va empépel kivduvo
ooBapoul TpaupaTiopoU.

A

TOMOOGETHZH THZ MNOATAPIAZ (dev
napéxeral) (ExEdLo 2)

B ToroBetnoTe TO pnxaviopd aAkayng dleubuvong
TMEPLOTPOPNG OTNV KEVTPLKN B€an.
EuBuypappiote TIg mpoe&oxég NG pnartapiag
HUE TIG €YKOMEG TNG BAONG Tng Wrnatapiag tou
epyaAeiou.

BeBawwbeite nwg ta kAeiotpa acdpdAiong mou
Bpiokovtal ota MAaivd Tng Pnatapiag eloépxovral
OWOTA Kal Mwg 1 prnatapia eival KOAG oTepewPEVN
TPV apxioeTe va xpnolyomnoleite To epyaieio oag.

A®AIPEZH THZ MMATAPIAZ (v mapéyeTai)

B ToroBeTthHoTe TO Unxaviopd aAlayng dielBuvong
TMEPLOTPODNG OTNV KEVTPLKA BEON.

Mathote ta kAeioTpa aopdiiong mou Bpiokovrtal
ota mAaivd Tng pnatapiag yia va prnopécete va
apalpéoeTe TNV Pratapia aroé To dpdanavo.

Adalpéote Tnv pnatapia.

ZYZTHMA NPOZTAZIAZ THXZ MMNATAPIAZ
(Mmatapia AiBiou-16vTwv)

O1 pnatapieg ABiou-t6vtwv 18 V tng Ryobi eivat
eEOTALONEVEG PE €va eVOWHATWHEVO oUOTNUA
npootaciag mou au&avel ) dldpkela {wNg TOug.
Qot600, autd To CUOTNUA TpooTaciag propei va
KAvel TNV pnatapia Tou gpyaleiou va oTapaTtnoEl,
MpAayua mou dev oupBaivel pe TIG pnatapieg vikeA-
Kaduiou.

Y6 oplopéveg OUVONKEG XPNONG, N NAEKTPOVIKA
Sldtagn g pnartapiag mpokaAei Tn dlakomn NG
unatapiog kat ouvenwg Kal Tou epyaleiou. MNa va
ETMAVEKKIVAOETE TNV prnatapia kat tTo epyaleio,
aneAeubepwoeTe Tn okavdaAn kat Eavapyioete
Kavovikda Tnv epyacia oag.

MAPATHPHZH: yia va ano¢pUlyete To OTAPATNHA TNG
urnatapiag, anopuyete TNV akatdAAnAn xprHon tou
epyaleiou oag.
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EAv apouU aneAeuBep®oeTe TN OKAVSAAN, N prnatapia
Kat To gepyaleio dev Eavagekivolv, autd onuaivel
OTL N pnatapia eivat evieA®g anodopTiopevn. MNa va
dopTioeTe TNV pnatapia, ToroBeTHoTe TV péoa oTo
GOPTIOTH HNATAPLOV ABiou-1OVTWY.

MPOEIAONOIHZH:

Mnv Eexvate mwg Ta epyaieia prnatapiag
elval mavta £tolpa mpog xpnon. EAéyxete
nwg 1 okavddAn eivat acpaiiopévn otav dev
Xpnotyoroleite to gpyaieio oag 1) 6TAV TO
METAPEPETE.

SKANAAAH (Sx£510 3)

Na va OEZETE to dpamavokatocdfido oag
ZE AEITOYPFIA, méote Tn okavddAn. MNa va
2TAMATHZETE 10 dpanavokatodfldo, eAeubepwote
TN OKav3AaAn.

PYOMIZOMENH TAXYTHTA

H okavddAn tou epyaleiou oag emutpénet va aAAlete
v TaxUTNTa Kal I POorm avaloya pe Tnv mieon mou
aokeite. Matnote T okavddAAn yla va au§noeTe TV
TaxUTNTa Kal arneAeubep®aOTE TNV YO VA HELDOETE
mv Taxumra.

MAPATHPHZH: eival muBavdé n okavddin va
eKTEPMEL €éva adUplypa / Bountd Katad ™ XpHOon.
Mnv avnouxeite, autdg puaclohoyilkog o B6pufog
oxetifetal pe ) Aettoupyia ™G OKavdAANG.

MHXANIZMOZX AAAATHZ AIEYOYNZIHZ
MNEPIZTPO®HZ (umpog/miow/kKevTpikn 0£on
aodaliong) (Xxedlo 3)

Mnopeite va dlaAéEete Tn dleUBuvon MEPLOTPOONG
TOU €&aPTAMATOG HE TO PNXaAviopd ailAayng
dleubuvong MeploTpodng Tou BpiokeTal Mavw anod
okavddAn. ‘Otav KpaTtdte To dpamnavokatodpdd oag
0g KAVOVIKN B€0on XpNnong, o UNXaviopog aAlayng
dlevBuvong meploTpodng mpénel va Bpioketal
aplotepd NG okavddaAng yia diatpnon/Bidwua. H
dlelbuvon mMeploTpodNg avTioTpEpeTal OTAV
0 unxaviopdg aAlayng dielBuvong MeploTpodng
BpiokeTal d3e&1d TNG OKAVOAANG.

Ma va PHELWOoETE TOV KivOUVO aKoUOLoU EEKIVAATOG
oTav dev xpnolgomnoleite To dpanavokatodapldo
oag, TornofeTeite TOV €rmAoyéa OTNV KEVTPLKN B€on
aopdaiiong.

ZYZTAZH:

Mpog amoduyn BAABNG Tou aumpayldd,
TMEPIPEVETE TNV TARPN OTAON TOU TOOK TIPLV
avTIOTPEYPETE TN dlelBuvVOoN MEPLOTPODNG.

Ma va oTapatnoete To dpanavokatodBido oag,
arneAeuBep®OTE TN OKAVOAAN Kal MEPLUEVETE TNV
TARPN OTAON TOU TpUuTaviol / Tng KatoaBLdoAauag.
MAPATHPHZH: yia va prnopécel va AELTOUpPYROEL
TO dparavokatodfdd 0ag, o UNXaviopdg aAAayng
SleliBuvong MepLoTPOPNG TPEMEL va eival matnuévog
HEXPL TEPHA TIPOG TA APLOTEPA N TIPOG Ta Se&IA.
Amo¢pUyeTe TN XpNon Tou dpamavokatodpidou oag
o€ UMePBOAIKA XAUNAEG TaXUTNTEG YA mMapaTeTapéva
dlaoTthuata. Mia mapateTapévn Asttoupyia og XaunAn
TayxUTnTa prnopel va mpokaAéoel unepBEpuavon Tou
egpyaAeiou. STnv TMepIMTWON auth, AelToupyhoTe TO
dpanavokatodpido oTo Kevod OTn WHEYLOTN TaxUutnta
MOTE VA KPUWOEL.

AYTOMATO TAXYTZOK (Sx£510 3)

To auTOpaTo TAXUTOOK emiTpénel TNV €UKOAN
OTEPEWON TWV TPUNAVIOV / KaToaBldOAAUwY OTIq
Olay®wVEG TOU TOOK N Tnv adaipeon toug. Kpatarte
YEPA TO SAKTUALO TOU TOOK UE TO €va XEpL. Me To dANo
TMEPLOTPEYTE TO TOOK. Ta TOEA Mou anetkoviovtal oTo
TOOK eruonuaivouv tn dleBuvon mpog v ormoia
MpémelL va yupioete to TOOK yia va ETEPEQOEI
(ooi&o) ) va AGAIPEGEI (§eodi&1p0) To TpumavL.
MPOEIAOMOIHEH:

A Mnv mpoomaBbnoeTe va OTePe®OETE €va
Tpumdvt / pia katoaBiddéAapa KpatwvTag
TO TOOK ME TO €va XEPL Kal EEKLVOVTAG TO
SparnavokatodBido yia va opifete ™ olayova
TOU TOOK. TO TOOK Ba propoloe va YALOTPNoEL
Héoa oTo XépL oag ) To XépL oag Ba propoloe
va petakivnBel kat va £pBet oe enadn pe T
neploTpedpOUEVO TpuMAvt / katoaBLdoAaua,
yeyovog mou propei va mpokaAEéoel atiuxnua
KAl 0ORAPO CWHATIKO TPAUUATIONO.

MAHKTPO EMIAOTHZ TAXYTHTAZ (Zx£d10 4)

To oUOoTNUA 030VTOTPOXWV TOU dPanavokatodpldou
oag dlabétel duo TaxUTNTEG, Wia XxapnAl (1) kat ya
uPnAR (2). ErtA£ETe pia and Tig dUo auTeg TaxuTnTeg
(1 A 2) pe TO MARKTPO TOU BpioKETAL OTO EMAVW
HEpog Tou epyaAeiou. ‘OTav xpnolgoroleite To
dpanavokatodBidd oag otn XaunAn raxornrta (1),
n taxutnta eival pikpdTEPN KAl TO epyaleio oag
LoXUPOTEPO, e UPYNAOTEPN POTT.
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‘OTav xpnotyoroleite To dpanavokatodpidéd oag otnv
uynARn TaxornTta (2), n TaxuTa eivat peyalltepn
Kal To epyaAeio 0ag AlyOTEPO LOXUPO, HE XAUNAdTEPN
POTT. £aG OUVIOTOUME VA XPNOLUOTOLE(TE TN XAMNAY
taxoTtnTa (1) yla epyacieq mou arartolv uPnAn oxu,
kat Vv uynAr TaxdTnTa (2) ya ypihyopn diatpnon 1
Bidwpua.

PYOMIZH THZ POMHZ ZYZOIF=HZ

To dpanavokatodBidd oag eival e§omAlouévo pe
OUUMAEKTN TIOU ETUTPETEL TN PpUBULON TNG POMNAG
oUooplyEng avaloya pe To UALKO OTo oroio 6a
Bdwoete. H owotn pUBuLoN €€aptatal and tov TUMO
UALKOU Kal To péyeBog tng Bidag rmou xpnotuoroleitat.

PYOMIZH THZ POIMHZ (Zx£d1o 5)

Evtomiote TIg 24 puBuioelg pormg mou diatibevral
OTO UPooTIvd PEPOG TOU dpamavokaTodBidol oag.

B TomnoBethoTte TOo dAKTUALO pUOULONG OTNV
eTUAEYMEVN EVOEIEN.
* 1-4 Bidwpa pHIKp®V BIdWV.
+ 5-8 Bidwpa BdwV 0g eUKAUMTA UALIKA.
+9-12 Bidwua BdwV 0g €UKAUMTA Kal OKAnpa
UAIKQ.

- 13-16 Bidwua oe okAnpod EUAo.
+ 17-20 Bidwua peydAwv Bdwv.
+ 21- €N Bapeia dlatpnon.

TOMOOETHZH EEAPTHMATOZ (Zx£dwa 6-7)

B Aodaliote ™ OkavdAAn TtomobetwvTag TO
punxaviopd aAlayng dielBuvong meplotpodng
oTNV KEVTPIKY) BEon.

B Avoi€te | 0diETe TIG OlAYOVEG TOU TOOK £TOL WOTE
TO Avolyua va eivat ehappmg HeYaAUTePO anod n
dlaueTpo Tou Tpumaviol / TG KatoaBidoAauag
TOU €MBUEITE va XPNOLUOMOINOETE. AVAONK®OOTE
emiong eAadpp®G TO WUMPOOTIVO HEPOG TOU
dpanavokatodpldol oag wote va anoduyeTe TNV
TMTMON Tou TpumavioU / TG KatoaBdoAapag and
™ olayéva.

B ToroBeTAOTE TO TPUMAVL.

B 30iETe TN olayova TOU TOOK KPATWVTAG YEPA TO
SOKTUALO TOU TOOK HE TO £va XEPL EVD YUpileTe TO
TOOK L€ TO AAAO.

NAPATHPHZH: yupiote To TOOK Tipog TNV KateUBuvon

Tou T6Eou «LOCK» yia va ooi&ete Tn olayova tou

TOOK.
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MPOEIAOMOIHZH:

BeBaiwbeite 6TL TonmoBeteite TO TPUMAVL
{ola péoa otn olayoéva TOU TOOK. Mnv
TOTIOOETHOETE TO TPUMAVL OTPABA Kal un
odi&eTe TN Olaydva TOU TOOK AV TO TPUMAVL
elval TonoBetnuévo otpapa (BAEme oxédlo 7).
To Tpumdvi Ba propoloe va eKToEeuTel amod To
epyaleio, MpoKaA®vTag coBapd TPAUUATIONO
N NG OTO TOOK.

A

MAPATHPHZH: un xpnotporoljoete KAeldi yla va
o¢iEeTE N va XOAAPWOETE TN OlayOVa TOU TOOK.

AQAIPEZH EEAPTHMATOZ (Xx£310 6)

B Ao¢aliote ™ OKavdAAn TtomoBeTtwvTaAg TO
unxaviopud aAAayng dietBuvong meploTpodng
OTNV KEVTPLKY) B€on.

B =eodi&te TN olaydva TOU TOOK, KPATWVTAG YEPA
TO BaKTUALO TOU TOOK [E TO éva XEPL EVM YUPIleTE
TO TOOK [e To AANo.

MNAPATHPHZH: yupiote To TOOK TIpOg TNV KateUBuvon

Tou T6&ou «UNLOCK> yia va EeadiEeTe Tn olayova.

B AdalpéoTe TO TPUMAVL ANO TO TOOK.

AIATPHZH (2x£d10 8)

‘Eva aApdadL oto emdvw HEPOG TOU KAPTEP 0AG

EMUTPEMEL VA dlATNPEiTe TO TPUMAVL EMIMEdO KATA TN

diatpnon.

B EAEyETe OTL €xetTe emAé€el Tn dielBuvon
MEPLOTPOPNAG TIOU EMOUEITE KAl OTL O UNXAVIOUOG
aAlayfng Tng dlelbuvong mMeploTpodng eivat
OWOTA TOMOBETNUEVOG.

B 3T1epe®oTe YePA TO MPOG eMeEepyaania avTikeiuevo
He odlykTApa N HEYYEVN yia va anopUyeTe
v MepLoTpodn Tou UMb TNV enidpaon Tng
MEPLOTPOPNAG TOU TpuTaviou.

B Kpatdrte yepd 10 gpyaleio 0ag Kat TomoOeTHoTE
v AKpn TOU TpuMavioU OTo onueio mou BéAeTe
va TPUTOETE.

B MEote TN okavdAAn yia va &ekivnoel To dpdnavo
oag.

B Eicdyete TO Tpumavl OTO Tpog ene&epyacia
avTikeigevo edpapuolovtag apketn dUvaun wote
n dldtpnon va npoxwpd opald. Mn Zopilete TO
epyaleio kal unv aokeite mMAayla mieon yua va
HeyaAwoeTe pla Tpuna. Aenote to dpdnavo va
TPAYUATOMOINCEL TNV €pyaaia.
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MPOEIAONOIHZH:

Na E€pete OTL TO TPUMAVL priopel va eumAakei
Katd T dldtpnon. e Ttétola mMepimTwon, To
TPUMAVL €XEL TNV TAON va gUMAEKETAL Kal va
Eava&ekiva mpog TNV avtibetn dievBuvon
MeEPLOTPOONG (avarmdnua), yeyovog mou
uropei va oag kKAvel va XAoETe Tov EAEYX0 TOU
epyaleiou. Av dev TO MEPIUEVETE, KIVOUVEUETE
va Tpaupatioteite copBapd.

B 'Otav Tpumdate OKANPEG Kal Aeieq emudpdaveleg,
npofeite oe pla MPo-dlATPNoN He €va COURAL
oTn 6éon oty oroia grubupeite va avoigete TNV
oM. Autd Ba oag emutpéPel va anodpUyeTte TO
YAioTpnpa to Ttpunaviol mavw oty emdpdvela
OTLypr) TIou Ba apxioeTe To TPUTMUA.

B Otav Tpumdte péTaAlo, va Aumaivete TO
Tpundvi pe ehadppl éAalo yla va anopuyete
v unepBéppavon tou. To AAdL eruTPEMEL TNV
napdTtaon g didpkelag {wnG Tou TpunavioU Kal
™ BeAtiwon Tng evépyelag dlatpnong.

B Ed4v 1O Tpunmdvl eunAakel péoca oTto TMPOQ
ene&epyaoia avrtikeigyevo f €dv to dpanavo
OTAMATAOEL, EAEUBEPMOTE APECWG TN OKAVDAAN.
AdalpéaTte To Tpumdavl amd To Mpog emneEepyaocia
avTikeigevo kal avalnthote TNV altia tng
EMMAOKAG.

NMAPATHPHZH: 1o 3pamnavo auto6 eival eEomAlopévo

HE NAEKTPLKO Ppévo. ‘OTav dev MATATE TN OKAVOAAN,

TO TOOK OTOMATA autouaTa va meplotpépetal. ‘Otav

TO PpéVo AelTOUPYEL KAVOVIKA, KATA TO Pppevaplopa

dnuloupyouvTal omiBeg opaTég péoca amod TIg

oTéG agplopol Tou Kaptep. O omnibfeg autéqg eival
dUOCIOAOYIKEG Kal eival EVOELEN TNG AMOTEAECUATIKAG

AelToupyiag Tou ppévou.

AIATPHZH =YAOY

Ma peyaAUTepn anoTeAeopaTikoOTNTA, XPNOLUOTIONOTE

eAlkoeldn Tpunavia E0Aou yla T dtatpnon tou EUAouU.

B Apxiote va Tpundte pe TMOAU xaunAn taxltnta
Mpokelévou va anodpuyete To YAloTpnua tou
Tpunaviol Mavw oTnV ermpAveld TOU AVTIKELLEVOU.
Augnote otadlakd Tnv TaxUTnTa EVOow To TPUMAvt
€l0£pXETAL OTO EUAO.

B 'Otav dlavoiyete dlapnepeiq onég, va TonobeTeite
éva Koppdtt Ao kdtw / miow amd TO TMPOG
eneEepyaoia avTikeigevo wote va anopUyeTe TO
oxNHatiopd Bpaucpdtwy oTo Miow PEPog autou.

AIATPHZH METAAAOY

a peyaAUTepn AnMoTeAEOPATIKOTNTA, XPNOLLOTONOTE
Tpurdvia HSS yia Tn dldtpnon tou PETAANAOU 1) Tou
XG@AuBa.

B Apxiote va Tpundte pe MoAU XaunAn taxunta
MpoKelpévou va anopuyete 1o YAioTpnua tou
TpuravioU Mavw oTnV eMdAveld TOU AVTIKEILEVOU.

B Awatnpnote pla otabepn taxltnta didtpnong
®OTe va anoouyeTe TNV unepBépuavon Tou
TpunavioU. Mia utepBoALkn| miieon Ba enédepe
TOUG MapaKATw Kivduvoug:

* YrnepBépuavon Tou dpandvou,

+ ®Bopd TV EVodalpwy POUAENAY,

* Napapdépdwon 1) KAPLHO TV TPUMAVIDY, Kat

» MeTaTOMONEVEG OMEG 1) AKAVOVIOTOU OXYHATOG.

B 'Otav erubupeite va dlavoiEete PeyAleq oméG o€
HéTaANo, apxioTe TN dlATpnon pe éva Tpumavi
HIKPAG SLOPETPOU KAl OAOKANPWOOTE TNV HE éva
TpUMAvt HeyaAUTePNG SLAPETPOU. AMAVETE €MONG
TO TpuTAvl Je AAdL WOTE va TApateivete Tn
Sidpketa LwNg Tou Kal va BEATIWOETE TN dLATPNnoN.

2YNTHPHZzH

MPOEIAOMOIHZH
A e MmepinTwon avtikataotaong mpénet va
XpnolponotoUvTal ATMOKAELOTIKA yvihola
avTaAAaKTIKA Ryobi. H xprion omoloudnmoTte
AAA\OU avTaAAGKTIKOU propel va mapouatdoet
Kivduvo 1 va TpoKaAéoel {nuLd oto gpyaleio
aag.

Mnv xpnotdoroteite SlaAlTeg yia va kabapioete ta
TAQOTIKA PEPN. Ta MePLOCOTEPA MAACTIKA PmopoUyv va
unooTtoUv {nuid anod Tn XPNnon oplopévwy JSLaAUTOV
TMou MwAoUVTAlL OTO €UNMOPLO. XPNOLUOTIOINOTE £va
KaBapo6 Mavdakl yla va anopakpUveTe TIG akabapoieg,
™ oKOVN, To AGdL, TO YPAOO, KATL

MPOEIAONOIHZH

Ta MAAOTIKA TUApATa dev TPEMEL TIOTE va
épxovtal oe enadn pe uypa ppévwy, Beviivn,
npoidvta pe BAon To METPEAALO, SIELOBUTIKA
£haia, KA. Ta XnuiKa autd mpoidvta meplExouv
ouoieg ToU propouv va mpo&evihoouv Inuid,
Va HEWWOOoUV ) VA KATAOTPEYOUV TO TAACTIKO.
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EAANVIKG
MPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVaKUKAQVETE TIG TIPWTEG UAEG avTi va TIg
TMETATE OTOV KABO OLKIOK®MV AMOPPLUHATWY.
Ma v mpootacia tou meptBaAAlovTog,

X

[r— npénet va yivetal dlahoyn tou epyaleiou,
TV €EAPTNUATWV KAl TWV CUCKEUAOLMV.

2YMBOAO

A

\Y BoAt

Mpoeldomnoinon aodpaielag
min-1 Meplotpodég N Makvdpopunoelg avda Aemtd

JUVEXEG pEUMA

Cce

&
z
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Suppépowon CE

MapakaloUue dlaBacte TIG 0dnyieg
TIPOOEKTIKA TIPLV EEKIVACETE TO HUNXAVNUA.

AVaKUKAGOOTE Ta anoppiupata

Ta nAekTplkd mpoidvta mpog andppidn
dev Ba mpénel va arnoppintovrat padi pe
Ta olklakd amdéBAnta. MapakalouUue
avakukA®oTte o6mou umdpxouv ol
avT{oTOIXEG £YKATAOTAOELG. MIANOTE pe
TIG TOTIKEG APXEG 1) TOV MWANTA Yl va
0ag EVNHEP®OOUV OXETLKA HE TaA
npoypdupata avakUKAwongG.
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Darbeli bir matkap kullandiginizda ses
koruyuculari takin. Guriltiye maruz kalma isitme
kaybina neden olabilir.

Aletiniz ile birlikte verilen yardimci tutma kolunu
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybedilmesi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

Elektrik kablolar icerebilecek bir yiizey lizerinde
calistiginizda aleti yalnizca yalitilmis ve kaymayan
kisimlarindan tutun. Elektrige bagh tellere temas
edilmesi, akimi metal kisimlara iletebilir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

Aletinizi tanimaya gayret edin. Bu kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyun. Aletinizin kullanim
alanlarini ve limitlerini, ayrica kullanimina bagh
olasi riskleri 6grenin. Boylece elektrik carpmasi,
yangin ya da ciddi yaralanma risklerini azaltmis
olursunuz.

Daima yan korumalara sahip glivenlik gézliikleri
kullanin. Siradan gozllklerde sadece darbeye karis
dayanikli camlar bulunur. Bunlar glivenlik gozltkleri
DEGILDIR. Béylece ciddi géz lezyonu risklerini
azaltmis olursunuz.

Cigerlerinizi koruyun. Calisma toz cikartiyorsa, bir
yiiz koruyucusu ya da bir toz maskesi kullanin.
Boylece ciddi yaralanma risklerini azaltmis olursunuz.
Kulaklarinizi koruyun. Aleti uzun siire kullanmaniz
durumunda kulak koruyuculari kullanin. Boylece
ciddi yaralanma risklerini azaltmig olursunuz.

Elektrik prizine takilmalarina gerek olmadigindan,
kablosuz aletlerin her zaman caligmaya hazir
olduklarint unutmayin. Kullaniimadiklari
zamanlarda ve aksesuar degisimi sirasinda,
kablosuz aletlere iligkin riskleri hatirlayin. Boylece
yangin, elektrik carpmasi ve fiziksel yaralanma
risklerini azaltirsiniz.

Kablosuz bir aleti ya da bir bataryayi bir atesin ya
da bir 1s1 kaynaginin yakinina koymayin. Boylece
patlama ve yaralanma risklerini azaltmis olursunuz.
Dismiis veya ciddi darbe almis bir bataryay! asla
kullanmayin. Zarar gérmis bir bataryanin patlama
riski vardir. Batarya dismis veya hasar gérmis ise,
yurdrlukteki glivenlik kurallarina uyarak bataryayi
derhal 1skartaya gikarin.

Bataryalar, gece lambasi gibi bir ates kaynagi
karsisinda patlayabilirler. Ciddi fiziksel yaralanma
risklerini azaltmak icin, kablosuz bir cihazi asla
ciplak bir alev yakininda kullanmayin. Bir bataryanin
patlamasi sirasinda, pargalar ve kimyasal maddeler
sigrayabilir. Béyle bir durumda, temas eden bdlgeyi
derhal duru su ile durulayin.

Kablosuz bir aleti, nemli veya islak bir yerde
sarj etmeyin. Boylece, elektrik ¢carpmasi risklerini

110

azaltirsiniz.

Kablosuz aletinizin optimum sekilde calismasi
icin, sicakligin 10°C ila 38°C arasinda oldugu bir
yerde sarj edilmelidir. Kablosuz aletinizi disarida
veya bir aracin icinde birakmayin.

Asiri kullanim halinde ya da asin sicakliklarda,
batarya sivisi sizintilari olusabilir. Batarya sivisi
cildinize temas ederse, temas eden bdlgeyi derhal
su ve sabun ile yikayin, ardindan limon suyu ya
da sirke ile noétralize edin. Sivi goziiniize kacarsa,
gobzlerinizi duru su ile en az 10 dakika boyunca
durulayin, ardindan derhal bir doktora veya acil
servise bagvurun. Boylece ciddi yaralanma risklerini
azaltmis olursunuz.

Bu talimatlar saklayin. Bunlari diizenli olarak okuyun
ve olasi diger kullanicilar bilgilendirmek igin kullanin.
Eger bu aleti birine édlng verirseniz, aletin yanhs
kullanimini ve yaralanma risklerini édnlemek igin bu
kullanim kilavuzunu da yaninda verin.

TANIM

©COND>GO A WD

Tork ayarlama yuzugu

Kendinden sikmali mandren

Tetik diigmesi

Uglari saklamaya yarayan manyetik tabla (Mag Tray ™)
Dénis yoni enversori

Hiz secici digmesi (yUksek/dlsik)
Su terazisi

Batarya (temin ediimemis)
Kilitleme mandallari

. Mandren

. Bir ucu ¢ikarmak igin (gevsetmek)
. Bir u¢ takmak igin (sikmak)

. Mandren bilezigi

. On (sag - vidalama)

. Arka (sol - vida s6kme)

. Yiksek hiz (2)

. Disuk hiz (1)

. Torku azaltmak igin

. Torku artirmak igin

. Matkap

21. Mandren cenesi

OZELLIKLER

Voltaj 18V =

Mandren 0-10 mm

Tetik digmesi degisken hiz

Bosta hiz (matkap modu) 0-350/0-1300 dev/dak.
Maksimum tork 42,6 Nm

Agirlik 1,27 kg
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Tiirkce
OZELLIKLER

MODEL BATARYA SARJ ALETI
(temin ediimemis) (temin ediimemis)

BPP-1815
BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BCS618

CDC1802 BPL-1820
BPL-1815
BPP-1815 BC-1815S
BPP-1815M BC-1800
BPP-1817
BPP-1817M

KULLANIM

UYARI:

Aletinize alismig olsaniz dahi dikkatinizi elden
birakmayin. Ciddi sekilde yaralanmaniz i¢in bir
saniyelik dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla
unutmayin.

UYARI:

Aletler kullanirken daima guvenlik gézlikleri veya
yan ekranli koruma gézlikleri kullanin. Bu talimata
uyulmamasi goézlerinizin igine yabanci cisimlerin
kagmasina ve ciddi g6z lezyonlarina yol agabilir.

UYARI:

Ureticinin bu alet icin tavsiye ettikleri disinda parca
veya aksesuarlar kullanmayin. Tavsiye edilmeyen
parca veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi
yaralanma risklerine yol acabilir.

A

A

BATARYANIN (temin
YERLE$TIRILMESI (Sekil 2)
B Donis ydnl enversorini merkez konumuna getirin.
Bataryanin ¢ikintilarini alet bataryasi desteginin
oyuklari ile ayni hizaya getirin.

Aletinizi kullanmaya baslamadan énce, bataryanin
yanlarinda bulunan kilitteme mandallarinin dogru
sekilde yerine oturdugundan ve bataryanin diizgiin
sekilde tespit edildiginden emin olun.

BATARYANIN (temin edilmemis) CIKARILMASI
Doénus yonu enversoriini merkez konumuna getirin.

edilmemis)

l Bataryayl matkapdan cikarabilmek icin bataryanin
yanlarinda bulunan kilitteme mandallarini igeri dogru
itin.

W Bataryayi cikartin.
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BATARYAY! KORUMA SIiSTEMi (Lityum-iyon
batarya)

Ryobi’nin 18 V’luk lityum-iyon bataryalari, émurlerini
artiran buatinlesik bir koruma sistemi ile donatiimistir.
Ancak bu koruma sistemi bataryanin ve aletin durmasina
neden olabilir, ki bu nikel-kadmiyum bataryalarda s6z
konusu degildir.

Bazi kullanim kosullarinda, bataryanin elektronik tertibati
bataryanin durmasina neden olur, ve dolayisiyla aletin de
durmasina yol agar. Bataryay: ve aleti tekrar baslangic
durumuna getirmek igin, tetik digmesini birakin ve
ardindan iginize normal sekilde kaldiginiz yerden devam
edin.

Not: bataryanin durmasini 6nlemek igin, aletinizi asiri
sekilde kullanmaktan sakinin.

Tetik digmesini biraktiktan sonra, batarya ve alet
baslangi¢c durumuna dénmez ise, bu, bataryanin tam
olarak bosaldigi anlamina gelir. Bataryay: tekrar sarj
etmek igin, bataryay lityum-iyon bataryasi sarj aletinin
icine yerlestirin.
UYARI:
Kablosuz aletlerin her zaman ¢alismaya hazir
olduklarini unutmayin. Aletinizi kullanmadiginizda
ya da tasidiginizda, tetik dugmesinin Kkilitli
oldugunu kontrol edin.

TETiK DUGMESI (Sekil 3)

Matkap-tornavidanizi GALISTIRMAK icin, tetik digmesine
basin. Matkap-tornavidanizi DURDURMAK icin, tetik
dugmesini birakin.

DEGISKEN HIz

Aletinizin tetik dugmesi, hizin ve torkun, Uzerine
uygulanan baski dogrultusunda degistirilmesine izin verir.
Hizi artirmak igin tetik digmesine basin ve hizi azaltmak
icin ise tetik digmesini serbest birakin.

Not: kullanim sirasinda, tetik digmesinin bir islik ya da
vizilt sesi ¢ikarmasi mimkindur. Merak etmeyin, bu ses
tetik digmesinin isleyisinden kaynaklanmaktadir.

DONUS YONU ENVERSORU (6n/arka/orta
kilitteme konumu) (Sekil 3)

Ucun dénls yoniind, tetik digmesinin Ustiinde bulunan
donis yonl enversorl yardimiyla segebilirsiniz. Matkap-
tornavidanizi normal kullanim pozisyonunda tuttugunuzda,
delmek/vidalamak igin, donls yoni enversori tetik
digmesinin sol tarafinda bulunmahdir. Dénlis yoénu
enversori tetik diigmesinin sag tarafinda bulundugunda,
donus yonu tersine gevirilir.
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Matkap-tornavidanizi kullanmadiginiz zamanlarda istem
digi calisma riskini azaltmak icin, segiciyi orta kilitleme
konumuna getirin.

UYARI:

Kavramaya zarar vermemek igin, dénls yoninu
degistirmeden 6nce mandrenin tamamen
durmasini bekleyin.

Matkap-tornavidanizi durdurmak igin, tetik digmesini
birakin ve matkap ucunun / delginin dénmesinin tamamen
durmasini bekleyin.

Not: matkap-tornavidanizin ¢alisabilmesi i¢in, dénis
yoéni enversériinin tamamen sola veya saga getirilmis
olmasi gerekir.

Matkap-tornavidayi uzun siire boyunca fazla disiik
hizlarda kullanmaktan kaginin. Duslik hizda uzun sire
kullanim aletin asiri 1sinmasina neden olabilir. Béyle bir
durumda, matkap-tornaviday! sogutmak igin maksimum
hizda bosta ¢alitirin.

KENDINDEN SIKMALI MANDREN (Sekil 3)

Kendinden sikmali mandren, matkap uclarinin / delgilerin
torna kavraginin genelerine sabitlenmesini ya da buradan
cikartilabilmesini saglar. Mandren bilezigini bir elle
sikica tutun. Diger elinizle mandreni cevirin. Mandrenin
tizerinde bulunan oklar, delgiyi SABITLEMEK (sikmak)
ya da CIKARMAK (gevsetmek) icin mandreni hangi yéne
cevirmek gerektigini belirtirler.

UYARI

Mandreni bir elle tutarak ve mandrenin ¢enesini
sikmak icin matkap-tornavidayi caligtirarak bir
matkap ucunu / delgiyi sabitlemeye calismayin.
Mandren elinizin icine kayabilir ya da eliniz
kayabilir ve dénmekte olan matkap ucu / delgi ile
temas edebilir, ki bu bir kazaya ve ciddi fiziksel
yaralanmalara sebep olabilir.

HIZ SECICI DUGMESI (Sekil 4)
Matkap-tornavidanizin digli takimi iki hiza sahiptir, biri
yiiksek (1) ve biri de diisiik (2). Aletin Ust kisminda
bulunan digme yardimiyla bu iki hizdan (1 veya 2)
birini secin. Matkap-tornavidanizi disik hizda (1)
kullandiginizda, hiz daha disiik olur ve aletiniz daha
ylksek bir tork ile daha gucl olur.

Matkap-tornavidanizi ylksek hizda (2) kullandiginizda,
hiz daha yuksek olur ve aletiniz daha distk bir tork ile
daha az gigclu olur. Disik hizi (1) yiksek guce ihtiyag
duyan islerde, ve yiiksek hizi (2) hizli delmek veya
vidalamak icin kullanmanizi tavsiye ederiz.
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SIKMA TORKUNUN AYARLANMASI

Matkap-tornavidaniz, sikma torkunu vidalanacak
malzemeye goére ayarlamayi saglayan bir kavrama ile
donatiimistir. Dogru ayar, malzeme tiriine ve kullanilan
vida boyuna baglidir.

TORKUN AYARLANMASI (Sekil 5)
Matkap-tornavidanizin én kisminda yer alan 24 tork
ayarini bulun.
B Ayarlama ylziguni segilen isaret izerine getirin.

* 1 - 4 Kiglk vidalarin vidalanmasi

+ 5 - 8 Esnek malzemelere vida vidalamak igin

* 9 - 12Esnek ve sert malzemelere vida vidalamak i¢in

+ 13 - 16 Sert tahtaya vidalamak igin

+ 17 - 20 Blyuk vidalarin vidalanmasi

+ 21 - €W\ Gli¢ isteyen delme isi.

BiR UC TAKMA (Sekil 6-7)

B Donus yonu enversoriini orta konuma getirerek tetik
digmesini kilitleyin.

B Mandrenin genesini, aciklik kullanmak istediginiz
matkap ucu / delginin ¢apindan biraz daha fazla
olana dek a¢in ya da daraltin. Ayni zamanda, matkap
ucunun / delginin ¢ceneden dismemesi icin matkap-
tornavidanizin éniinu hafifce kaldirin.

B Delgiyi yerlestirin.

B Mandren bilezigini bir elle sikica tutarak ve ayni
zamanda mandreni dider elle ¢evirerek mandrenin
¢enesini sikin.

Not: mandren ¢enesini sikmak igin, mandreni «LOCK>»

(kilitteme) yazili ok ydniinde gevirin.

UYARI:

Delgiyi, mandrenin ¢enesine tam dik bir sekilde
yerlestirdiginizden emin olun. Bir delgiyi egri
bicimde yerlestirmeyin ve delgi egri duruyorsa
mandren c¢enesini sikmayin (bakiniz sekil 7).
Aksi halde delgi aletten firlayabilir, bu da ciddi
yaralanmalara, ya da mandrenin hasar gérmesine
neden olabilir.

Not: mandren ¢enesini sikmak ya da gevsetmek igin
anahtar kullanmayin.

BiR UCU GIKARMA (Sekil 6)

B Donus yonl enversorini orta konuma getirerek tetik
dugmesini kilitleyin.

B Mandren ¢enesini, bir elle mandren bilezigini sikica
tutarak ve ayni anda diger elle mandreni cevirerek
gevsetin.
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Not: mandren g¢enesini gevsetmek icin, mandreni
«UNLOCK?> (c6zme) yazili ok ydniinde gevirin.

B Delgiyi mandrenden ¢ikarin.

DELME (Sekil 8)

Karterin st kisminda bulunan bir su terazisi, delgiyi delme

islemi sirasinda diz tutmayi saglamaktadir.

B Arzu ettiginiz donds yénini se¢mis oldugunuzu ve
doénids yénd enversérinin dogru konumda oldugunu
kontrol edin.

B Makine ile islenecek olan parcayi, delginin dénme
hareketinden dolayr dénmesini énlemek igin bir
mengene veya kelepceler yardimiyla sikica sabitleyin.

B Aletinizi sikica tutun ve delgiyi delik delinecek noktaya
yerlestirin.

B Matkabi calistirmak icin tetik digmesine basin.

B Delginin dizenli bir sekilde delebilmesini mimkiin
kilacak yeterli bir glic uygulayarak delginin delik
delinecek parcanin igine girmesini saglayin. Aleti
zorlamayin ve bir deligi buyitmek icin yan baski
uygulamayin. Matkabin isi yapmasina izin verin.

UYARI:

Delme iglemi sirasinda delginin sikigabilecegini
bilmeniz gerekir. Béyle bir durumda, delginin
sikisip aksi yénde ddénmeye baslama
(sigrama) gibi bir egilimi olur, ki bu durum size
aletin kontrolini kaybettirebilir. Bu durum
beklemediginiz bir anda gergeklesirse, ciddi
sekilde yaralanabilirsiniz.

B Sert ve plriizsiz yiizeyleri deldiginizde, delik delmek
istediginiz noktaya bir gelik kalemi ile bir &n delik agin.
Bu, deligi delmeye basladiginizda, delginin ylzeyde
kaymasini engelleyecektir.

B Metal deldiginizde, delgiyi fazla 1sinmasina engel
olmak i¢in hafif bir yag ile yaglayin. Yag, delginin
Omrinlin uzamasini ve delme igsleminin daha iyi
olmasini saglar.

B Eger delgi islenecek olan parganin iginde takilirsa ya
da matkap sikisirsa, tetik digmesini hemen birakin.
Delgiyi islenecek parcadan cikarin ve sikismanin
sebebini arayin.

Not: bu matkap, elektrikli bir fren ile donatilmistir. Tetik
digmesi birakildiginda, mandrenin dénlsi otomatik
olarak durur. Fren diizgiin sekilde islediginde, frenleme
sirasinda, karterin havalandirma araliklarindan
gorebilecegdiniz kivilcimlarin olusmasina neden olur. Bu
kivilcimlar normaldir ve frenin etkin bicimde calistigini
gbsterir.
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AHSAP DELME

En yiksek etkinligi elde etmek icin, ahsap delmek icin 3

sivri uglu ahsap burgu uglari kullanin.

B Delginin parganin yiizeyi lizerinde kaymasini énlemek
icin cok duslk hizda delmeye baslayin. Hizi, delgi
ahsabin icine girdikge yiikseltin.

B Bir parcanin iginde bir ucundan diger ucuna
gecen delikler actiginizda, parganin arka tarafinda
yarilmalarin olusmasini énlemek icin islenecek olan
parcanin altina/arkasina bir ahsap pargasi koyun.

METAL DELME

Maksimum etkinlik icin, metal veya celik delerken HSS

matkap uglari kullanin.

B Delginin parganin ylzeyi lizerinde kaymasini 6nlemek
icin cok disuk hizda delmeye baslayin.

B Delginin asir i1sinmasini énlemek icin delme hizini
sabit tutun. Fazla ylksek bir basing asagidaki risklere
neden olur:

* Matkabin asiri isinmasi;

* Bilyal rulmanlarin aginmasi;

« Delgilerin deforme olmasi veya yanmasi; ve

- Istenen noktaya gére kaymis veya diizensiz sekle
sahip deliklerin elde edilmesi.

B Metal pargalarin icine buylk delikler agmak
istediginizde, delme islemini kii¢lik capl bir delgi ile
baslatip daha buytlk capli bir delgi ile tamamlayin.
Ayrica, delginin émriinli uzatmak ve delme etkinligini
artirmak icin delgiyi yag ile yaglayin.

UYARI

Parca degisimi halinde, yalnizca orijinal Ryobi
yedek parcalar kullaniimalidir. Baska herhangi
bir parcanin kullaniimasi tehlike arz edebilir veya
aletinize zarar verebilir.

Plastik parcalar temizlemek icin ¢dzuciler kullanmayin.
Plastiklerin ¢cogu, piyasada satilan birtakim ¢ézicilerin
kullaniimasi sonucunda hasar goérebilir. Pislikleri, tozu,
yagl, gresi, vb. temizlemek i¢in temiz bir bez kullanin.

UYARI

Plastik pargalar asla fren sivisi, benzin, petrol
bazli maddeler, nifuz edici yaglar, vb. ile temas
etmemelidir. Bu kimyasal maddeler, plastige zarar
verebilecek, bozabilecek ya da tahrip edebilecek
maddeler icermektedir.
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QEVRENiN KORUNMASI

Ham maddeleri ev copleri ile birlikte atmak

yerine geri donuistirin. Gevreyi korumak igin,

alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
EEE  cdilmelidir.

SEMBOL
A Guvenlik Uyarisi
\" Volt
min-1 Dakikada devir veya piston hareketi

| < @A
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Dogru akim
CE Uygunlugu

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Geri donustime verin

Atik elektrikli Grtnler evsel atiklarla birlikte
atilmamaldir. Tesis bulunuyorsa litfen geri
doénuslime verin. Geri dontstmle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
kurun.



WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the
end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat a votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
vous.

Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fir alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fiir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverk&ufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehérteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder lhr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi est4 garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de |a factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterfas,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi méas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi e garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia e esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen,
zakken enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDIGOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagédo
ou uma manutengdo anormal ou n&o autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sdo
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme gaelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kebebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



(SE)  GARANTI- VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterférsaljaren och éverlamnad till
slutanvéandaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av dverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehdér som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sdndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset
till leverantdren eller till narmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

@ TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéaivésta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epédnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahéirioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspaerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
neaermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

Hacrosmas npojykuus RYOBI rapantuposana ot jieteKTOB IPOU3BOJCTBA I
ecpekToB u3fienuit Ha 2 rofa co A oUUKATLHOrO 0(OPMIEHIS TOKYIKH,
yKBXaHHOI"O Ha OPMI'HHZ\J'IC cyeTa, BbINMUCAHHOIO npouamlom llOKyllaTe!HO.
TloBpeskjieHnsi, nonyueHHble B pe3yibrare 0O0bIMHOIO H3HOCA, HEHOPMATLHOTO
W gallpellleHHOl‘O MCIOJb30BAHUS MJTH OGCJ'Iy)KVIBE]HIAﬂ, a TaKXKe llepel‘pyfﬁkoﬁ‘*
He TOKPBIBAIOTCS HACTOAIEH FrapaHTHEll, TAKKe KaK H aKceccyaphl, Takie Kak
Garapeu, J1aMIOYKH, LOKJIM, TATPOHbI, MEILIKH 1 T.JI.

B ciyuae monoMKH WM HEHCIIPABHOCTH B FAPAHTHITHBIA NEPHOJ OTOULTHTE
nponykuuio HEPA3OBPAHHOM ¢ norsepxuennem nokynku Baumemy
npopasuy unn B 6mkaiimii Hentp Texuuueckoro O6enykuBanusi Ryobi.
HaCTOHIl[aﬂ l‘ﬂpaHTHﬂ He BaMsieT Ha Baum 3akoHHbIe llpﬂBEL MO OTHOLUEHUIO K
nedeKTHOIT TPOIyKIMH.

TAPAHTHA - YCITOBUA

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czeéci. Okres gwaranciji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna sig od wigzacej daty widniejacej na oryginale
faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwg konserwacjg, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytaczone sg z niej réwniez akcesoria tj. akumulatory,
zarowki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujgcych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 (dvaceti
Ctyf) mésict od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim bloku, ktery
koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplGsobené jeho bé&znym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pfetizenim. Uvedené zaruéni podminky se nevztahuji na
pfislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
autorizovanou servisni opravnu vyrobkd Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pfipadna dal$i Vase spotiebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hdnapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a készllékben talalhaté alkatrészek miatt jelentkezd
meghibasodas ellen. A garancia az elado altal, a vasarlo szamara készitett,
eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett datumtdl érvényes.

A normaélis igénybevételbdl fakado elhasznalédas, a nem rendeltetésnek
megfelel hasznalat vagy karbantartasi mévelet miatt fellépd, talterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzokra, farofejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhoz
legk6zelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkdzokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de luni, incepand cu
data facturii originale emisa de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriorarile provocate prin uzura normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormala sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicandu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

in caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va rugam
sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura de cumpérare
furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

§1 produkta izejmaterialu un razo$anas defektus divdesmit etrus
(24) menesus sedz garantija, kas stajas speka no rekina vai piegades
dokumenta izraksti$anas datuma.

Normalas nolieto$anas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apie$anas vai
parslodzes radTtos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas arT uz
akumulatoriem, spuldzitem, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klime, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinoSiem dokumentiem savam dilerim vai tuvakaja
Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiestbas attiectba uz defektiviem
produktiem.

@ GARANTINIS PAREISKIMAS

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo pirmojo
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medziagy ir
gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidéveéjimo, netinkamo ir neleistino
naudojimo ir priezidros ar perkrovy j garantijos apimtj nejeina. Taip pat
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemputés, antgaliai
ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisg su pirkimo
datos jrodymu graZinkite pardavéjui arba j artimiausig ,Ryobi“ techninio
aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teisés gedimy turin¢iy produkty atzvilgiu garantijos néra
apribojamos.

@ GARANTIIAVALDUS

Kéesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul materjali
ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning mis tdestatakse
arve voi saatelehe kuupaevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vaara hooldamise voi
tlekoormuse kaigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei kuulu, nagu
ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, terad, osakesed jne.
Garantiiperioodil esineva torke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu tdendava

dokumendiga oma kohalikule edasimuujale voi lahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei méjuta teie seaduslikke digusi defektsete toodete suhtes.

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom raéunu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim optere¢enjem nisu uklju¢ena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, Zarulja, nozeva, vrhova,
torbi itd.

U slucaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji posaljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

UVJETI GARANCIJE

@ GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro€a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblascena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanije, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski viozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
Ta garancija nikakor ne vpliva na va$e pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

@ ZARUKA -PREHLASENIE

Tento produkt prichadza so zarukou na chyby v materidli a spracovani v
dizke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.

Chyby sposobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou / nespravnou
udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto zaruky vylicené podobne
ako prislugenstvo ako batériové &lanky, Eepele a hrotov atd'.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
centra Ryobi.

Vase zakonné prava ohfadom poskodeného vyrobku nie st ovplyvnené
touto zérukou.

OPOI EFTYHZH

Autd 10 Tipoidv Ryobi pépel eyyunon KAtd TWV KATAOKEUAOTIKOV
EAATTWHATOV KAl TV EAATTWHATIKOV TUNUATOV Yia pla Stdpkela
£IKOOITETOAPWV (24) UNV®Y, ard TNV nuepopnvia mou avadpépeTat oTo
TIPWTOTUMO TOU TIHOAOY{OU TIOU KATAPTIOTNKE AMd TOV HETAMWANTH
yla Tov TEAKO XpnoTn.

Ol pucloloyLkég pBopEG N ekelveq Mou Ba MpokAnBoUV amd un
HUGCLOAOYIKN 1) KN ETUTPETTTN XPHON 1 GUVTHPNON, N ard urepdpdpTion
dev KaAurtTovTat anod v napoloa eyyunon Kabwg Kal Ta eEapthpata
ONwG pratapieg, Aapneg, HUTEG, 0AKOUAEG KATL

Se mepintwon kakng Aettoupyiag katd v nepiodo eyyunong,
mapakale{oTte va aneuBlvete To Mpoidov XQPIZ NA TO ANOIZETE,
He ™V anodel€n ayopdg, otov mpounBeuTr 0ag 1) 0TO KOVTIVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEurmpétnong Ryobi.

Ta vOpIHa SIKaMPATA 0ag Moy adpopolv oTa EAATTWHATIKA poidvTa
dev apdlofnTolvTal and Tnv napovoa eyyunaon.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi Urind, dretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi satici
tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden
itibaren yirmi dért (24) ay boyunca garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asiri
yliklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi siiresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Griini
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da size en yakin
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gonderiniz. Bu garanti, defolu mallara
iliskin yasal haklariniz higbir sekilde etkilemez.



@B

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si I'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de fagon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de facon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de I'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel repréasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshéhe lber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshéhe (iber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido seguin una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicién durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.
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AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell’'utensile. Comunque se l'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui l'utensile
viene spento 0 & acceso ma non viene utilzizato. Cid potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagao preliminar da exposigao. O nivel de emissao de
vibragdo declarado refere-se a aplicagao principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou nao for devidamente mantida, a
emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposi¢céo as vibragdes deve ter,
também, em consideragao o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esté ligada mas nédo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposi¢cao durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutencdo da ferramenta e dos
acessorios, a manutencdo das maos quentes e a organizagao
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt iht. en standardtest ifelge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktojer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelobig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktojet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktojet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfore en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hojde for de perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det er teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfere
en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde vaerktoj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmenstre.
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VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppmats i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvandas fér att jamféra verktyg. Det
kan anvandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéandaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvardena
motsvarar de som uppstar nér verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvands i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget ar daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren
utsatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
ar avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna
av vibrationer &r: underhallning av verktyget och tillbehéren,
hélla handerna varma och organisera arbetsséttet.

VAROITUS

Taman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilld, ja niita voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetadn muuhun tarkoitukseen, muilla
lisalaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Tamé voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko ty6jakson kuluessa.

Téarindn altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta sitd ei kdyteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama voi
vahentaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko tydjakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarindvaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisélaitteet, pidéa kéatesi
lampimin, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehor eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne veere annerledes. Det
kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivéet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktoyet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verkteyet og tilbehoret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BMGPaLMM, NpUBEAEHHbIA B AaHHOM CMpaBOY4HOM
NICTe, U3MEPEH COrNacHO CTaHAapPTU30BaHHLIM WCMbITAHUSM,
onpepeneHHsiM B EN60745 1 MOXXeT Mcnonb3oBaThCa ANS
CpaBHEHUS Pa3fIMYHbLIX UHCTPYMEHTOB. 3HauYeHne ypoBHs
MO>XEeT WCMOMNb30BaTbCs ANS NPeABapUTENbHON OLeHKN
BNUSHUS BUGpauuu. 3asiBNeHHbll ypoBeHb BuGpauum
I:leﬁCTEVITeJ'IeH ANsi OCHOBHOrO NPUMEHEeHUA UHCTPpyMeHTa.
OpHako, ecnm UHCTPYMEHT UCnonb3yeTcs Ans Apyrux uenein,
C APYyrMMK NpUCNOCOBNEHNAMM, MW NNOXO 06CNyXXnBaeTcs,
YPOBeHb BMGpaLMK MOXET OTNMYaTbCs OT yKasaHHOro. 3To
MOXKET 3HAYUTENIbHO yBENUYUTb BENNYUHY BOSﬂEVICTBMﬂ 3a
obLee Bpems paboTbl.

Mpn oueHke ypoBHsA BO3AeiicTBMS BUOGpaunu cneayet
TakXKe NPUHATL BO BHUMaHWe BPeMsi NPOCTOEB W XONOCTOM
X0A (KOTi@ WHCTPYMEHT BbIK/IOYEH U KOT@ BKIIOYEH, HO
pa6oTa He Npon3BoAMTCS). TN (HaKTOPbl MOTYT 3HAYUTENBHO
YMEHbLINTL BENUYNHY BO3JeicTBMS BuGpauumu 3a obuiee
Bpems pa6oTel. Onpenenute AONONHNTENbHbIE Mepbl
6e30MacHOCTM, 3aluLjaolme pa6oTaroLero oT BAUSHUS
BVIﬁpaLlMVIZ TexHu4eckoe Oﬁcj'ly)KVIBaHMe WHCTpyMeHTa
1N NpUHAANEeXHOCTel, HeponyuleHne oxna>feHmsa pyk,
COOTBETCTBYIOLLME NPUEMBI 1 PACTIOPSA0K PAGOTbI.
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OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomoca
standardowej metody pomiaru okre$lonej normg EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzgdzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzgdzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢
czas wytaczenia urzadzenia oraz czas, w ktorym urzadzenie
jest wiaczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio zorganizowac
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroji. Mize se
pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje.
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s rznymi
dopliiky nebo se nedostate¢né neudrzuje, mohou se vibra¢ni
emise liit. Toto mlze vyrazné zvysit Groveri vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad trovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz casy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyZ pfistroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto mlze vyrazné sniZit aroveri vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete doplfiujici bezpecnostni opatfeni pro
ochranu obsluhy pted riiznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745
4ltal meghatéarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kiilonb6z6 szerszamok
osszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szerepl6 kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi tertleteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltéré
is lehet. Ez jelentésen névelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznlati id6tartama soran.

A vibréciénak vald kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az id8intervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi 6vintézkedéseket a kezel6
vibraciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealtd cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratji pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tind cont de datile in care unealta este opritad sau
de datile in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.



BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vertiba ir mérita saskana
ar standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
saldzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
ITmenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomer, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vertiba var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas ITmena noveértéjumam janem vera laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas ITmeni visa
darba perioda. Identificgjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, apradytg EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo stritims. Tadiau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
su kitokiais priedais ar jrankis prastai prizidrimas, vibracijos
emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai
padidinti vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat batina atsizvelgti
j tai, kiek karty jrankis yra iSjungtas ar kai jis veikia, bet juo
i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai
sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: priziréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moodetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda vdib
kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib
kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme rtus kehtib todriista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate tddriista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui toériist on puudulikult
hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
voib tédperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
margatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal,
kui tooriist on valja lulitatud voi kui tooriist poorleb, kuid ei
tee todoperatsiooni. Sellistel juhtudel véib tooperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase véheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsiooniméjude eest — tdoriistade ja tarvikute hooldamine,

kate soojas hoidmine ja tddvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. MoZe se
koristiti u potetnom uskladivanju izlozenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moZe znacajno poveéati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijleme kada je alat iskljucen ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanjiti razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razliénimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveéa nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem &asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob¢utno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca za&¢itili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informa¢nom harku bola
namerana v sulade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. M6Ze sa pouzit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena uroveri emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. Avak ked sa nastroj pouziva na iné aplikécie,
s roznym prislusenstvom alebo ma zlt Gdrzbu, trover vibracii sa
moéze lisit. Tymto sa mdze vyrazne zvysit uroven vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad Urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do
Gvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v
skutocnosti sa nevykonava praca. Tymto sa mdze vyrazne znizit
urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Nasledovné dopliiujuce bezpectnostné opatrenia pomahaji
chranit operatora od G¢inkov vibracii: Gdrzba nastroja a
prisludenstva, udrZiavanie teplych drzadiel, organizécia prace.

NMPOEIAOMNOIHZH

Ta enineda eKMOUMMOV KPASACU®V TOU TAPEXOVTAL OTO
napév evnuepwTikd GUANESLO, éxouv petpnBei Bdoet
TunoroNuévng dokiung mou rpoPAénetal oto EN60745 kat
propoUvV va ouykptBoUv yia Tn aUykplon Tou epyaleiou
He AAAa. MmopoUv emiong va xpnotgoroinBolv yia
TIPOKATAPKTIKA a&loAdynon tng ékBeong. Ta dnAwpéva
enineda eKMOpPNOV Kpadaoumv apopolv TIG BAOLKEQ
epappoyég Tou epyaleiou. Qotb600, av To epyaleio
XPNaLUOTIOLEITAL YA SLAGOPETIKEG £QAPHOYEG, UE
SlapopeTIKA eﬁupmpuru 7 ME Kakh ouvrnpnon N EKMOUMM
Kpaéaouwv uropeil va dapépel. Autd propel va augnoet
onNUavTika To emninedo £€kOeang oTn GUVOALKRA Tepiodo
epyaoiag.

H extipnon twv smunédwv £ékBeong oe kpadaouolg Ba
TpEmeL emiong va AapBavel urt 6ym TIg XPOVIKEG TePLOSOUG
Kata Tig onoieg To epyaleio eival anevepyoronpévo n
AetToupyei Xwpig va XPnOLHOTIOLE(TAL OE GUYKEKPLUEVT
epyaoia. Auto propel va HEL®OEL ONUAVTIKA TO eminedo
£kBeong otn ouvoAlkn mepiodo epyaciag. Epapudote
emmnpoobeTa PETpa acpaAeiag yia Tnv mpootacia Tou
XEPLOTY and TIG EMTTHOOELG TWV KPASACU®MY, OrMwg Ta eENG:
ouvtnpeite 1o epyaleio kat Ta eEaptnpara, datpeite ta
Xépla (eotd, opyavmaote HoTifa epyaciag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimig bir teste uygun olarak
Olglilmis ve bir aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti i¢in kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkl
uygulamalar i¢in kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli dlgude artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan calisir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da géz éniinde bulundurulmalidir. Bu durum
toplam calisma sliresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli
oOlctide azaltir. Operatori titresimin etkilerinden korumak icin ilave
guvenlik énlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatériin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.



DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents. 98/37/EC (until Dec. 28,2009), 2006/42/EC (from
Dec.29,2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Sound pressure level 71.5dB(A)
Sound power level 82.5 dB(A)
Weighted root mean

square acceleration value (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s2

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants: 98/37/EC (jusqu'au 28 Déc. 2009), 2006/42/EC (a partir
du 29 Déc. 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Niveau de pression acoustique 71.5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 82.5 dB(A)
Valeur d'accélération de la moyenne

quadratique pondérée (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten Gber-
einstimmt: 98/37/EC (bis 28. Dez. 2009), 2006/42/EC (ab 29.
Dez. 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Schalldruckpegel 71.5dB(A)
Schallleistungspegel 82.5 dB(A)
Beschleunigung des quadratischen

gewogenen Mittelwerts (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s2

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados: 98/37/EC (hasta el 28 de diciembre de 2009),
2006/42/EC (a partir del 29 de diciembre de 2009), 2004/108/EC,
EN60745, EN61000, EN55014

Nivel de presion acustica 71.5 dB(A)
Nivel de potencia acustica 82.5 dB(A)
Valor de aceleracién de la media

cuadratica ponderada (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti: 98/37/EC (fino al 28 dicembre 2009),
2006/42/EC (dal 29 dicembre 2009), 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Livello di pressione acustica 71.5 dB(A)
Livello di potenza acustica 82.5 dB(A)
Valore d’accelerazione

della media quadratica ponderata (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
98/37/EC (tot 28/12/2009), 2006/42/EC (vanaf 29/12/2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Geluidsdrukniveau 71.5 dB(A)
Geluidsvermogensniveau 82.5 dB(A)
Versnellingswaar

de van de gewogen effectieve waarde (k=1.5 m/s2)  <2.5 m/s2

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
98/37/EC (até 28 de Dezembro de 2009), 2006/42/EC (a partir
de 29 de Dezembro de 2009),2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Nivel de presséo acustica 71.5 dB(A)
Nivel de poténcia acustica 82.5 dB(A)
Valor da aceleragao da média

quadratica ponderada(k=1.5 m/s2) <2.5 m/s2

>

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
98/37/EC (indtil 28. december, 2009), 2006/42/EC (fra 29.
december, 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtryksniveau 71.5 dB(A
Lydstyrkeniveau 82.5 dB(A)
Accelerationsveerdi for

veegtet kvadratmiddeltal (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer
med féljande normer och dokument. 98/37/EC (till 28:e dec.
2009), 2006/42/EC (fran 29:e dec. 2009), 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Ljudtrycksniva 71.5 dB(A)
Ljudeffektniva 82.5 dB(A)
Accelerationsvérde for viktat

kvadratiskt medeltal (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta taméa tuote on
alla lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen
vaatimusten mukainen. 98/37/EC (28.12.2009 saakka), 2006/42/
EC (29.12.2009 lahtien), 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Aénenpainetaso 71.5 dB(A
Aénen tehotaso 82.5 dB(A
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

SAMSVARSERKL/ARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter: 98/37/EC (til 28.
desember 2009), 2006/42/EC (fra 29. desember 2009), 2004/108/
EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtrykkniva 71.5 dB(A)
Lydstyrkeniva 82.5 dB(A)
Veid kvadratisk middelverdi av

akselerasjonsverdien (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

3ASABJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM

MBI co Beeit ot CHHOCTBIO 3asiBJISIEM, YTO HACTOSIIIAS MTPOAYKIMs
COOTBETCTBYET HIUXKe CIEYIOUM HOpMaM 1 jlokymenTam: 98/37/EC
(no 28 pekabps 2009 r.), 2006/42/EC (nocne 29 pekabps 2009
r.), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

YpoBeHb aKyCTHUECKOTO JIaBJIeHHs! 71.51B(A)
YpoBeHb aKyCTHUECKOI MOILHOCTH 82.5 16(A)
Benmuina yckoperssi cpejeii yMepeHHoit

kpanparieckoit (k=1.5 m/cex?) <2.5 m/cex?

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z catg odpowiedzialno$cig oéwiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej: 98/37/EC (do 28 grudnia 2009), 2006/42/
EC (od 29 grudnia 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014

Poziom ciénienia akustycznego 71.5dB(A)
Poziom mocy akustycznej 82.5 dB(A)
Warto$¢ skuteczna przyspieszenia

$rednia kwadratowa wazona (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, ze tento vyrobek splriuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpist: 98/37/
EC (do 28. prosince 2009), 2006/42/EC (od 29. prosince 2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hladina akustického tlaku 71.5dB (A)
Hladina akustického vykonu 82.5dB (A)
Vazena efektivni hodnota zrychleni (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s2



HD

SZABVANY RENDELKEZESEK

Felelésséglnk teljes tudataban kijelentjiik, hogy a jelen termék
megfelel a kovetkezd szabvanyoknak és eléirasoknak: 98/37/EC
(2009. dec. 28-ig), 2006/42/EC (2009. dec. 29-t6l), 2004/108/EC,
EN60745, EN61000, EN55014

Hangnyomas szint 71.5 dBEA;
Hangerd szint 82.5 dB(A
A gyorsitas négyzetes

stlyozott atlag értéke (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform cu
normele sau documentele normative urméatoare: 98/37/EC (pana
la data de 28 decembrie 2009), 2006/42/EC (de la data de 29
decembrie 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivel de presiune acustica 71.5 dB(A)
Nivel de putere acustica 82.5 dB(A)
Valoarea acceleratiei medii

patratice ponderate (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Mes uz savu atbildTbu pazinojam, ka $is produkts atbilst $adiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem. 98/37/EC (I1dz
2009. gada 28. dec.), 2006/42/EC (no 2009. gada 29. dec.),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014,

Skanas spiediena lTmenis (K=3dB (A)) 71,5dB (A)
Skanas jaudas ITmenis (K=3dB (A)) 82,5dB (A)
Videja sverta kvadratsaknes vértiba

Paatrinajuma kvadrata véertiba

(trTs asis, K=1,5 m/s2) <2,5 m/s2

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiskiame, kad produktas atitinka
Zemiau iSvardintus standartus ar standarty dokumentus. 98/37/EC
(iki 2009 m. gruodzio 28 d.), 2006/42/EC (nuo 2009 m. gruodzio
29 d.), 2004/108/EC, EN6745, EN 61000, EN 55014.

Garso slégio lygis (F=3 dB(A)) 71,5 dB(A)
Garso galingumo lygis (K=3 dB(A)) 82,5 dB(A)
ISmatuota reikSmé kvadratu

Kvadratiné jsibégéjimo greicio reikSmé

(thys adys, K=1,5 m/s2) <2,5m/s2

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses
jargmiste standardite voi standardiseeritud dokumentidega.
98/37/EC (kehtiv kuni 28. detsembrini 2009), 2006/42/EC (kehtiv
alates 29. detsembrist 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014.

Helirohutase (K=3 dB(A)) 71,5 dB (A)
Helivdimsuse tase (K=3 dB(A)) 82,5dB (A)
Korrigeeritud vibrokiirendus

Ruutkeskmise vaartus (kolm telge, K=1,5 m/s2) <2,5 m/s2

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

QOdgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im
normama ili normiranim dokumentima: 98/37/EC (do 28. prosinca
2009.), 2006/42/EC (od 29. prosinca 2009.), 2004/108/EC,
EN60745, EN61000, EN55014

Razina akusti¢nog pritiska 71.5 dB(A)
Razina jacine zvuka 82.5 dB(A)
Ponderirana vrijednost

ubrzanja RMS-a (k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

IZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
98/37/EC (do 28. dec., 2009), 2006/42/EC (od 29. dec., 2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivo zvo¢nega pritiska 71.5 dB(A)
Nivo zvoéne moci 82.5 dB(A)
Efektivna vrednost

utezenega pospeska (k=1.5 m/s2) <2.5m/s2

PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme nasu vyhradnu zodpovednost za produkt, ktory spifia
nasledovné $tandardy alebo Standardizované dokumenty.
98/37/EC (do 28. decembra 2009), 2006/42/EC (od 29. decembra
2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014,

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) 71.5dB(A)
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) 82.5 dB(A)
Stredna hodnota kvadratického zrychlenia

(tri osi, K=1.5m/s2) <2.5 m/s2

AHAQZH ZYMMOP®QIHZ

AnA@®voupe umeuBUVWG OTL TO TIPOidV auTtd cuppopdolTal
mpog Ta akoéAouba mMPOTUMA N TuTOTIOINpHEVA Eyypada:
98/37/EC (£wg 28 Aek. 2009), 2006/42/EC (amo6 29 Aek. 2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Eninedo akouoTikng nieong 71.5 dB(A)
Eninedo akouoTikNg loxUog 82.5 dB(A)
Tur) erutaxuvong TG oTabuopeEvng

HEONG TETPAYWVIKNG TIHAG(k=1.5 m/s2) <2.5 m/s?

UYGUNLUK BELGESI

Bu Uriintin asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
98/37/EC (28 Aralik 2009 tarihine kadar), 2006/42/EC (29
Aralik 2009 tarihinden itibaren), 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Akustik basing dizeyi 71.5 dB(A)
Ses gl¢ seviyesi 82.5 dB(A)
Ortalama temel vasat agirhgin

hizlanma degeri (k=1.5 m/s?) <2.5 m/s?
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